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EN
GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the product or on the exhaust
pipes. *Before doing any cleaning or maintenance work, disconnect the product
from the mains power supply by removing the plug or turning off the mains switch.
+For all installation and maintenance operations, always wear work gloves.* *The
product can be used by children over the age of 8 and by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or have been instructed on
how to safely use the device and understand the inherent dangers.s *Children
must be supervised to make sure that they do not play with the product.s
+Cleaning and maintenance must never be performed by children unless they are
properly supervised. *The room must have sufficient ventilation when the product
is used at the same time as other appliances burning gas or other fuels. *The
product must be cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the maintenance manual. *Failure
to comply with the rules indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire.s It is strictly forbidden to cook food on the
flame under the product.« WARNING: *When the hob is on, the accessible parts of
the product may become hot.s *Do not connect the product to the electrical power
supply until the installation is complete.c *The regulations laid down by local
authorities must be strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction.s *The extracted air must not be conveyed
through the same ducts used to extract the fumes generated by gas combustion
or other types of combustion products. *Do not use or leave the product without
appropriately installed lamps, as this may result in the risk of electric shock.e «The
product must NEVER be used without the grille correctly fitted. «The product must
NEVER be used as a support surface unless expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may adversely affect the safe
operation of appliances burning gas or other fuels (including those in other rooms)
due to back flow of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood or other cooking
fume extractor, the operation of flued gas appliances should be tested by a
competent person to ensure that back flow of combustion gases does not occur.

+ Use only the fastening screws supplied with the product for its installation, or if
not supplied, purchase the correct type of screws. Use screws of the right length,
as indicated in the installation guide.

e Please note! Failure to install screws and fasteners in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the maintenance/lighting
system section of this manual. * Using a naked flame may damage the filters and
cause a fire hazard, and must therefore be avoided under all circumstances. ¢



Extra care must be taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. * In case of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.
Please note! Do not use with a programmer, timer, separate remote control or
any other device that activates automatically.
+ The minimum distance between the container support surface on the cooker and
the lower part of the hood must be at least equal to 45 cm (not less than 65 cm
only for Australia and New Zealand) in case of electric cookers and to 65 cm in
case of gas or mixed cookers.
If the installation instructions of the gas cooker specify a greater distance, take it
into account.
Keep children under the age of 3 away from the appliance. Without the constant
supervision of an adult, keep the appliance out of the reach of children under the
age of 8.

ATTENTION: the appliance is not designed to be operated using an external
device or a separate remote control system.
A This appliance is not intended for professional use. Do not use the appliance
outdoors.
A To avoid the risk of personal injury, the appliance must be handled and
installed by two or more people.
A\ Installation operations, including any water supply connections (if any) and the
electrical connections, and repairs must be carried out by qualified personnel.
When installation is complete, keep the packaging material (plastic parts,
polystyrene, etc.) out of the reach of children to avoid the risk of suffocation.
Do not use the appliance when barefoot or wet.
Never use steam cleaning appliances - risk of electric shock.
Strictly observe the instructions in this manual. All liability is declined for any
problems, damage or fires caused by failure to comply with the instructions in this
manual. The device is intended for domestic use only, to cook food and extract
the fumes generated by cooking. No other use is allowed (e.g. heating rooms).
The manufacturer declines any liability for inappropriate use or incorrect control
settings.
e Read the instructions carefully: they contain important information on
installation, operation and safety.
e Do not make electrical changes to the device.
e Before installing the device, make sure that none of the components are
damaged. Otherwise, contact the dealer and do not continue with the installation.
* It is important to keep all the manuals accompanying the product so that they
can be consulted at all times. If sold, transferred or moved, make sure it remains
with the product.

The device may have different aesthetic features with respect to the illustrations in this handbook, however the
operating, maintenance and installation instructions remain the same.



ELECTRICAL CONNECTION

The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the rating plate
located inside the hood. If equipped with a plug, connect the hood to a wall socket
that complies with current standards located in an area that can be accessed
even after installation. If it does not feature a plug (direct connection to the mains)
or the plug is not located in an accessible area, even after installation, apply a
standard double pole switch that ensures complete disconnection from the mains
in category Il overvoltage conditions, in accordance with the installation rules.

e Attention! Before reconnecting the circuit to the mains power supply and
making sure that it is working correctly, always check that the power cable is
correctly installed.

Do not use extension cords, power strips or adapters.

If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following
table:

Mains voltage and frequency

Refer to the value indicated on the rating plate inside the hood.

Wire connection

J=—: yellow/green

N: blue
L: brown

Replacing the power cable
The hood features a special power cable; if the cable is damaged, contact the
Service Centre for a replacement.

AIR OUTLET

(for suction versions)

Connect the hood to wall-mounted exhaust pipes and holes with a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).
The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller diameter will reduce the extraction performance and drastically
increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

! Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

! Use a ducting pipe with the least number of bends possible (maximum bend angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

| The company shall not be held responsible if these regulations are not complied with.

FILTRATION OR SUCTION?

!'Your hood is read to be used in the suction version.

To use the hood in the filtration version, the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check, on the first pages of this manual, whether the ACCESSORY KIT is already supplied or needs to be purchased
separately.

Note: If supplied, in some cases, the additional activated carbon filtering system may already be installed on the hood.
Information on how to convert the hood from the suction version to the filtration version is already contained in this manual.
Extraction version

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe attached to the connecting flange.

INFORMATION

The evacuation pipe is not supplied and must be purchased.

The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the diameter of the connecting ring.
If the hood features one or more carbon filters, they must be removed.

Filtration version



The suctioned air will be degreased and deodorised before it is sent back into the room. To use the hood in this version, it is
necessary to install an additional activated carbon filter system.

CONTROLS

The hood is equipped with a control panel with a suction speed control and a light control to light up the hob.

$ & & O ¢
T1 T2 T3 T4 TS5

First speed (T1)

Press T1 to activate the first speed. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light. Press T1 again to
turn the hood off.

Second speed (T2)

Press T2 to activate the second speed. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light. Press T2 again
to turn the hood off.

Third speed and BOOSTER (T3)

When the hood is off or with the first or second speed active, the third speed can be activated by pressing the button T3
and the LED will turn on with a fixed light.

If T3 is pressed again, the booster turns on. The booster can only be activated if the third speed is already active. When the
booster is on, the LED T3 starts to flash. While the booster is working, it is possible to switch to the first or second speed by
pressing the desired speed button T1 or T2, the booster will turn off and the selected speed will be activated.

When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.

After 5’ the booster automatically turns off and the third speed is automatically activated.

Timer (T4)

The timer can be activated when the first, second or third speed is active. When the function is activated, both the LED of
the Timer (T4) and that of the previously selected speed (T1/T2/T3) turn on with a fixed light.

The duration of the timer depends on the selected speed:

First speed T1 = duration 20’

Second speed T2 = duration 15'.

Third speed T3 = duration 10".

The timer cannot be activated when the booster is active. When the time expires, the hood turns off. When a speed is
timed, it is possible to switch to other speeds by pressing the desired speed button, this operation will turn the timer off.
When a speed is timed, the timer can be deactivated by pressing T4, or one of the other two inactive speeds. To turn the
hood off, press the speed again to which the timer had previously been linked.

Light (T5)

The light can be activated at any time by pressing key T5. When the function is activated, the LED turns on with a fixed
light.

Filter setting

Activation or deactivation of the filter indicators is only possible with the hood off.

To access the configuration menu, hold pressed T2+T3, once inside the menu T1 will start to flash.

The default setting is:

« grease filter indicator (T2) on, therefore active;

« odour filter indicator (T3) off, therefore not activated.

T2 activates/deactivates the grease filter indicator. T3 activates/deactivates the odour filter indicator. To exit the menu, hold
pressed

T1 or wait 10”

Filter reset

The hood signals the need for filter maintenance at regular intervals:

- grease filter every 40 hours;

- odour filter every 160 hours.



In this case, with the hood off, when the user touches any button the interface signals two types of needs for a period of
10

- if T1+T2 flash: grease filter maintenance;

- if T14T3 flash: odour filter maintenance.

During the 10” it is possible to reset the grease filter by pressing T1+T2 and to reset the odour filter by pressing T1+T3.
After the reset, the button combinations will flash rapidly twice. The interface will now work as normal.

Please note:

During the 10", the hood will work normally but without any visual feedback regarding the speed buttons. If during the 10"
no operations are carried out, the LEDs will stop flashing and the visual feedback will return to normal.



MAINTENANCE

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

-XA Anti-Grease Filter: It must be cleaned once a
month (or when the filter saturation indication system - if
any - indicates the need for it), with non-aggressive
detergents, either by hand or in a dishwasher at a low
temperature and on a short cycle.

When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter
may discolour, but its filtering characteristics remain
unchanged.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the
dishwasher, the metal grease filter may discolour, but its
filtering characteristics remain unchanged.

To remove the anti-grease filter, pull the spring release
handle.

OXB Carbon filter (for filter version only): The
cartridge must be replaced at least every four months. It
CANNOT be washed or regenerated. As indicated in the
drawings section: remove the anti-grease filters, apply a
carbon filter on each side and attach it to the product. Put
the anti-grease filters back in place.

+ The carbon filter retains any unpleasant odours
produced during cooking. ¢ The saturation of the carbon
filter can occur after somewhat prolonged use depending
on the type of cooking and how regularly the grease filter
is cleaned.

lllumination

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer
than conventional lamps and save 90% of electricity.
eLighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.



END-OF-LIFE DISPOSAL

This device is marked in compliance with the European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE).

M%sure that this product is disposed of correctly. The user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or accompanying documentation indicates that this product should
not be treated as household waste but should be handed over at a suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local regulations for waste disposal. For further information about the
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local authority, the collection service for household
waste or the shop from where the product was purchased.

o I+
The packaging material is recyclable and has the recycling symbol '@ #

REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IIEC 62233. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

OPERATING ERRORS

If something does not seem to be working, perform the following simple checks before contacting the Service Centre:
+ Ifthe hood is not working:
Check that:
-There is no power failure
-A speed has been selected
+ If the hood has poor performance:
Check that:
-The selected motor speed is sufficient for the amount of fumes and steam released.
-The kitchen is sufficiently ventilated to allow an air intake.
-The carbon filter is not worn out (hood in filtration version).
+ Ifthe hood has switched off during normal operation:
Check that:
-There is no power failure.
-The safety cut-off device has not tripped.

In the event of any malfunctions, disconnect the appliance from the electrical power supply for at least 5 seconds by
unplugging it and then reconnect it, before contacting the Service Centre. If the malfunction persists, contact the Service
Centre.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) ® of the exhaust pipe (cm)

@625-8&5 32,6 59.8-79.8 15
70-88,5




Components not supplied with product

To download the safety instructions, user manual, technical
data sheet and energy data:

« Visit the website docs.whirlpool.eu/docs
+ Alternatively, contact Customer Service (using the phone num-
ber indicated on the warranty booklet). When contacting Cus-

tomer Service, communicate the codes on the product rating
plate.




DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

‘Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Produkt
oder an den Abluftrohren vor. «Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker ziehen oder den
Hauptschalter der Wohnung betatigen. <Verwenden Sie bei allen Installations- und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.s Das Produkt darf von Kindern ab dem
Alter von 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder notwendige
Kenntnisse benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis der
damit verbundenen Gefahren erhalten haben.e Kinder missen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.e Die
Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefuhrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Bellftung verfugen, wenn das Produkt
gleichzeitig mit anderen Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. *Das Produkt muss regelmafig (MINDESTENS EINMAL PRO
MONAT) innen und auflen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht reinigen und die Filter nicht
austauschen / reinigen, kann dies zu Brandgefahr filhren.e Es ist strengstens
untersagt, unter dem Produkt zu flambieren.e ACHTUNG: Wenn das Kochfeld in
Betrieb ist, kdnnen zugangliche Teile des Produkts heil® werden.s Schliellen Sie
das Produkt erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.e Hinsichtlich der technischen und sicherheitstechnischen
Malnahmen zur Ableitung der Dampfe sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strikt einzuhalten. Die angesaugte Luft darf nicht in einen
Kanal geleitet werden, der fiir die Abflihrung der Rauchgase von Geraten, die mit
Gas oder anderen Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird.« Verwenden
Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemaR montierte Lampen, da
Stromschlaggefahr besteht.e Das Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes
Gitter verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, es sei denn, dies ist ausdriicklich angegeben.

« Verwenden Sie fir die Installation nur die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben oder, falls diese nicht enthalten sind, erwerben Sie den
korrekten Schraubentyp. Verwenden Sie die korrekte Lange fiir die Schrauben,
die in der Installationsanleitung angegeben sind.

e Achtung! Wenn die Schrauben und die Befestigungsvorrichtungen nicht
gemal diesen Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken
kommen.

* Verwenden Sie fur den Austausch der Lampe nur den im Abschnitt Wartung/
Beleuchtungssystem dieses Handbuchs angegebenen Lampentyp. ¢ Der Einsatz
der freien Flamme ist fir die Filter schadlich und kann zu Branden fiihren, es
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muss daher in jedem Fall vermieden werden. « Das Frittieren muss_unter Kontrolle
durchgefihrt werden, um zu verhindern, dass sich Uberhitztes Ol entzlindet.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes Kundendienstzentrum oder
an ahnlich qualifiziertes Personal.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer, Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

* Der Mindestabstand zwischen der Auflageflachen der Behalter am Kochkherd
und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss mindestens 45 cm im Falle
von Elektroherden und 65 cm bei Gas- oder gemischten Herden betragen.

Wenn in der Installationsanleitung des Gasherdes ein grofRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser bericksichtigt werden.

« Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
Feuerstatten muss sicher gestellt sein, dass wahrend des Betriebes der
Feuerstatte kein gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) ist,
im Aufstellraum entstehen kann.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Geréat. Ohne die standige Aufsicht
eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in Reichweite des Geréts lassen.
A ACHTUNG: Das Gerat ist nicht dafiir vorgesehen, Uber eine externe
Vorrichtung oder ein separates Fernbedienungssystem betrieben zu werden.

A Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch bestimmt. Das Gerat
nicht im Freien benutzen.

A Um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerat von zwei
oder mehr Personen gehandhabt und installiert werden.

A Die Installation, einschlieRlich der Wasseranschlisse (falls vorhanden) und
der elektrischen Anschliisse, sowie die Wartung missen von qualifiziertem
Personal durchgeflihrt werden.

Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol
usw.) aulerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, um Erstickungsgefahr
zu vermeiden.

Das Gerat nicht benutzen, wenn man nass oder barfuld ist.

Das Geréat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen missen streng
eingehalten werden. Es wird fir allféllige Zwischenfalle, Schaden und Brande im
Gerat nicht gehaftet, die aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgefihrten Anleitungen stammen. Das Gerat ist ausschlieBlich fiir den
hauslichen Gebrauch zum Kochen von Lebensmitteln und zum Absaugen von
Dampfen aus dem Kochvorgang selbst bestimmt. Andere Verwendungen (wie
z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung fur
Missbrauche oder fehlerhafte Einstellungen der Steuerelemente ab.

e Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige Informationen zur
Installation, zum Gebrauch und zur Sicherheit.

e Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gerat vor.

e Prifen Sie vor der Installation des Gerats, dass keines der Komponenten
beschadigt ist. Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler kontaktieren
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und die Installation nicht fortsetzen.
e Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handblcher aufzubewahren,
damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen werden kénnen. Im Falle von Verkauf,

Weitergabe oder Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt verbleiben.
Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.

ELEKTROANSCHLUSS

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild im Inneren der Haube
angegebenen Spannung Ubereinstimmen. Wenn die Abzugshaube mit einem
Stecker ausgestattet ist, schlieRen Sie sie an eine den geltenden Normen
entsprechende Steckdose an, die sich auch nach der Installation an einem
zuganglichen Bereich befindet. Wenn kein Stecker vorhanden ist (direkter
Anschluss an das Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden Sie einen zweipoligen
Standard-Schalter, der unter den Bedingungen der Uberspannungskategorie Il
eine vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet, entsprechend den
Installationsvorschriften.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das Stromnetz anschliet und
seinen ordnungsgemalien Betrieb Uberprift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemalk montiert wurde.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel, Steckdosenleisten oder Adapter.
Wenn das Kabel nicht mit einem Stecker versehen ist, schlieRen Sie die Drahte

gemal der folgenden Tabelle an:

Netzspannung und -frequenz

Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den Geréateeigenschaften auf der Innenseite der Kappe.
Anschluss der Drahte

J=—: gelb/griin

N: blau
L: braun

Austausch des Netzkabels
Die Abzugshaube ist mit einem speziellen Netzkabel ausgestattet; sollte das
Kabel beschadigt sein, fordern Sie es bitte beim technischen Kundendienst an.

LUFTAUSLASS

(fur die Versionen mit Absaugung)

SchlieRen Sie die Abzugshaube an Rohre und Wandauslassoffnungen mit einem Durchmesser an, der dem des
Luftauslasses (Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittsoffnungen an der Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausgeschlossen.

! Verwenden Sie eine moglichst kurze Rohrleitung.

! Verwenden Sie eine Rohrleitung mit mdglichst wenigen Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

I Vermeiden Sie drastische Anderungen des Leitungsquerschnitts.

! Das Unternehmen tbernimmt keine Haftung, wenn diese Vorschriften nicht eingehalten werden.
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FILTERN ODER ABSAUGEN?

! lhre Abzugshaube ist bereit fiir den Einsatz in der Version mit Absaugung.

Um die Abzugshaube in der Version mit Filter zu verwenden, muss das entsprechende ZUBEHORKIT installiert werden.
Priifen Sie auf den ersten Seiten dieses Handbuchs, ob das ZUBEHORKIT bereits mitgeliefert wird oder separat erworben
werden muss.

Anmerkung: Falls es sich in der Ausstattung befindet, kdnnte in einigen Féllen das zusatzliche Aktivkohlefiltersystem
bereits in der Abzugshaube installiert sein.

Die Informationen zur Umrlistung der Abzugshaube von einer Version mit Absaugung in eine Version mit Filter sind bereits
in diesem Handbuch enthalten.

Version mit Absaugung

Die Dampfe werden Uber ein am Anschlussflansch befestigtes Abluftrohr nach auRen abgefiihrt.

INFORMATIONEN

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft werden.

Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem Durchmesser des Anschlussrings entsprechen.

Wenn die Abzugshaube mit einem oder mehreren Kohlefiltern ausgestattet ist, muss/miissen dieser/diese entfernt werden.
Version mit Filter

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor sie in den Raum zuriickgefiihrt wird. Um die Abzugshaube in
dieser Version zu verwenden, muss ein zusatzliches Aktivkohlefiltersystem installiert werden.

STEUERUNGEN

Die Abzugshaube verfiigt (iber ein Bedienfeld mit einer Steuerung der Absauggeschwindigkeit und einer Steuerung fiir das
Einschalten des Lichts zur Beleuchtung des Kochfeldes.

$ & $ O Y
T1 T2 T3 T4 T5

Erste Geschwindigkeit (T1)

T1 drlicken, um die erste Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht
auf. Ereut T1 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Zweite Geschwindigkeit (T2)

T2 driicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht
auf. Emeut T2 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Dritte Geschwindigkeit und BOOSTER (Verstarker) (T3)

Wenn die Abzugshaube deaktiviert ist oder die erste oder zweite Geschwindigkeit aktiv ist, kann die dritte Geschwindigkeit
durch den Druck des Tasters T3 aktiviert werden und die LED leuchtet mit festem Licht auf.

Ein weiterer Druck auf T3 schaltet den Booster ein. Der Booster kann erst aktiviert werden, nachdem die dritte
Geschwindigkeit bereits aktiv ist. Wenn der Booster eingeschaltet ist, beginnt die LED T3 zu pulsieren. Wahrend der
Booster in Betrieb ist, kann auf die erste oder die zweite Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewiinschten
Geschwindigkeit T1 oder T2 Ubergegangen werden, der Booster schaltet sich ab und die gewahite Geschwindigkeit wird
aktiviert.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, erneut T3 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die dritte Geschwindigkeit wird automatisch aktiviert.

Timer (Zeitschaltuhr) (T4)

Der Timer kann aktiviert werden, wenn die erste oder zweite oder dritte Geschwindigkeit aktiv ist. Wenn die Funktion
aktiviert ist, leuchten sowohl die LED des Timers (T4) als auch diejenige der vorher gewahlten Geschwindigkeit (T1/T2/T3)
mit festem Licht auf.

Der Timer dauert je nach gewahlter Geschwindigkeit:

Erste Geschwindigkeit T1 = Dauer 20’

Zweite Geschwindigkeit T2 = Dauer 15'.

Dritte Geschwindigkeit: T3 = Dauer 10",

13



Der Timer kann nicht aktiviert werden, wenn der Booster aktiv ist. Nach Ablauf der Zeit schaltet die Abzugshaube ab. Wenn
eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann auf eine andere Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewiinschten
Geschwindigkeit

bergegangen werden; dieser Vorgang schaltet den Timer aus. Wenn eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann der
Timer durch Druck von T4 oder einer der anderen zwei, nicht aktiven Geschwindigkeiten deaktiviert werden. Um die
Abzugshaube abzuschalten, erneut die Geschwindigkeit, auf die zuvor die Zeitsteuerung angewendet wurde, driicken.
Licht (T5)

Das Licht kann zu jedem Zeitpunkt durch Druck der Taste T5 aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die
LED mit festem Licht auf.

Einstellung des Filters

Die Aktivierung oder Deaktivierung der Anzeige des Filters kann nur bei abgeschalteter Abzugshaube ausgefiihrt werden.
Zum Zugriff auf das Konfigurationsmenii anhaltend T2+T3 driicken; sobald man sich im Menii befindet, beginnt T1 zu
pulsieren.

Die Standardeinstellung ist:

« Fettfilter Anzeige (T2) eingeschaltet, daher aktiv;

« Geruchsfilter Anzeige (T3) abgeschaltet, daher nicht aktiviert.

T2 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Fettfilters. T3 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Geruchsfilters. Zum Verlassen
des Mentis

anhaltend T1 drlicken oder 10” warten.

Wiederherstellung des Filters

Die Abzugshaube zeigt in regelmaRigen Abstanden an, dass die Filter gewartet werden miissen:

- Fettfilter alle 40 Stunden;

- Geruchsfilter alle 160 Stunden.

In diesem Fall signalisiert die Benutzeroberflache bei abgeschalteter Haube, wenn der Benutzer eine beliebige Taste
beriihrt, fiir 10” zwei Arten von Bedrfnissen:

- wenn T1+T2 pulsieren: Wartung Fettfilter;

- wenn T1+T3 pulsieren: Wartung Geruchsfilter.

Wahrend der 10" ist es méglich, den Fettfilter durch Druck von T1+T2 und den Geruchsfilter durch Druck von T1+T3
wiederherzustellen. Am Ende der Wiederherstellung blinken die Tastenkombinationen zwei Mal schnell. Die
Benutzeroberflache funktioniert jetzt wie dblich.

Achtung:

Wahrend der 10“ funktioniert die Abzugshaube auf normale Weise, aber es gibt keine visuelle Riickmeldung zu den
Geschwindigkeitstastern. Wenn wahrend der 10" keine Funktion aktiviert wird, horen die LEDs auf zu pulsieren und die
visuelle Riickmeldung kehrt zum Normalzustand zuriick.
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PFLEGE

+ Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, fliissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

OXA Fettfilter: Er muss einmal im Monat (oder wenn
das Anzeigesystem fiir die Filtersattigung - falls bei dem
betreffenden Modell vorhanden - dies anzeigt) mit nicht
aggressiven  Reinigungsmitteln  manuell oder im
Geschirrspiller bei niedriger Temperatur und kurzem
Zyklus gereinigt werden.

Beim Reinigen in der Spililmaschine kann sich der
Metallfettfilter verfarben, wobei seine Filtereigenschaften
in keiner Weise beeintrachtigt werden.

+ Der Fettfilter halt Fettpartikel zuriick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spiilmaschine kann sich
der Metallfettfilter ~ verférben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.
Um den Fetffilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.

OXB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die
Kartusche muss mindestens alle vier Monate
ausgetauscht werden. Sie kann NICHT gereinigt oder
wiederaufbereitet ~ werden.  Wie  im  Abschnitt
"Zeichnungen" angegeben: Entfernen Sie die Fettfilter,
setzen Sie einen Kohlefilter pro Seite ein und befestigen
Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter wieder einsetzen.

+ Der Kohlefilter halt unangenehme Geriiche zurtick, die
beim Kochen entstehen. « Die Sattigung des Kohlefilters
tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je
nach Art des Kochens und je nachdem, wie regelmaRig
der Fettfilter gereinigt wird.

Beleuchtung

+ Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal langer als
herkémmliche Lampen und sparen 90 % an elektrischer
Energie.

eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstorungen an den Kundendienst.
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ENTSORGUNG AM ENDE DER LEBENSDAUER

Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der europaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - gekennzeichnet worden.

Sm Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaR entsorgt wird. Der Benutzer trégt dazu bei, mdgliche negative
Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu vermeiden. Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Begleitdokumentation weist
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmiill behandelt werden darf, sondern bei der entsprechenden Sammelstelle
fir das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden muss. Das Produkt gemaR den lokalen
Vorschriften zur Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von der zustandigen ortlichen Behdrde, dem Hausmdillentsorgungsdienst oder dem Geschéft,
in dem das Produkt gekauft wurde.

- ,, .,
Das Verpackungsmaterial ist recycelbar und tragt das Recycling-Symbol. & 4

BESTIMMUNGEN

Geréte, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

FUNKTIONSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, fiihren Sie die folgenden einfachen Kontrollen durch, bevor Sie den
Kundendienst anrufen:
+Wenn die Haube nicht funktioniert:
Priifen Sie, dass:
-Keine Stromunterbrechung vorliegt.
-Eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+ Wenn die Abzugshaube eine unzureichende Leistung aufweist:
Prifen Sie, dass:
-Die gewahlte Motordrehzahl ausreichend fir die freigesetzte Menge an Rauch und Dampfen ist.
-Die Kiiche ausreichend beluftet ist, um eine Luftzufuhr zu ermdglichen.
-Der Aktivkohlefilter nicht abgenutzt ist (Abzugshaube in Version mit Filter).
+Wenn sich die Abzugshaube wéhrend des normalen Betriebs ausgeschaltet hat:
Prifen Sie, dass:
-keine Stromunterbrechung vorliegt.
-der allpolige Schutzschalter nicht ausgeldst wurde.

Im Falle einer Funktionsstérung trennen Sie das Gerét fir mindestens 5 Sekunden durch Abziehen des Steckers vom
Stromnetz und schliefen Sie es dann wieder an, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Wenn die Funktionsstdrung
weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.

TECHNISCHE DATEN

Hohe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) ® des Abluftrohrs (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Komponenten, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehdren

Zum Herunterladen der Sicherheitshinweise, des Benutzer-

handbuchs, des Datenblatts und der Energiedaten:

+ Besuchen Sie die Website docs.whirlpool.eu/docs

+ Oder wenden Sie sich an den Kundendienst (unter der im Ga-
rantieheft angegebenen Telefonnummer). Wenn Sie sich an den
Kundendienst wenden, geben Sie bitte die Codes auf dem Ty-
penschild des Produkts an.
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FR
SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d'évacuation. *Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
débrancher le produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a travers le
disjoncteur général du logement. «Utiliser des gants de travail pour toutes les
opérations d'installation et d'entretien.+ Le produit peut étre utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans expérience ou sans les connaissances
nécessaires, a condition qu'ils soient surveillés ou aprés que ces personnes aient
recu des instructions relatives a l'usage sir de l'appareil et a la compréhension
des dangers afférents.s Les enfants doivent étre controlés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.e Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. <Le local doit disposer d'une ventilation suffisante
lorsque le produit est utilisé en méme temps que d’'autres appareils a combustion
de gaz ou autres combustibles. sLe produit doit étre frequemment nettoye, a
lintérieur comme & l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter
dans tous les cas les indications présentes dans les instructions d’entretien. «Le
non-respect des normes de nettoyage du produit et du remplacement/nettoyage
des filtres comporte des risques d'incendie. Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit.. ATTENTION : Lorsque la plaque de
cuisson est en marche, les parties accessibles du produit peuvent devenir
chaudes.* Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que l'installation
n’est pas totalement terminée.» Concernant les mesures techniques et de sécurité
a prendre pour [I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations établies par les autorités locales compétentes.s L'air aspiré ne
doit pas étre conduit vers le tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils
a combustion a gaz ou autres combustibles.e Ne pas utiliser ni laisser le produit
sans que les ampoules ne soient correctement montées en raison du risque
possible de décharge électrique.» Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé sans la
grille correctement montée. « Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé comme plan a
moins que cela ne soit explicitement indiqué.

« Utiliser uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation
ou, si elles ne sont pas fournies, acheter le type de vis correct. Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d'installation.

e Attention ! La non-installation de vis et fixations conformément a ces
instructions peut comporter des risques électriques.

* Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le type de lampe indiqué
dans la section maintenance/systeme d'éclairage de ce manuel. + L'utilisation
d'une flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des incendies et doit
donc étre évitée. * La friture doit étre surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne
feu. « En cas de doute, consulter le centre de service agréé ou un personnel
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qualifié similaire.

Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une minuterie, une
télécommande séparée ou tout autre appareil qui s'active automatiquement.

* La distance minimale entre la surface de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 45 cm
en cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm en cas de cuisiniéres a gaz ou
mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson a gaz spécifient une
distance plus importante, il faut en tenir compte.

Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s’approcher de I'appareil. Sans la
surveillance constante d’un adulte, garder I'appareil hors de la portée des enfants
de moins de 8 ans.

A\ ATTENTION : I'appareil n'est pas destiné a étre mis en marche & I'aide d'un
dispositif externe ou d'un systéme de commande a distance séparé.

A Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser
I'appareil a I'extérieur.

A\ Pour éviter le risque de blessures, I'appareil doit &tre déplacé et installé par
minimum deux personnes.

A L'installation, incluant les raccords pour I'alimentation en eau (s'ils sont
prévus) et les branchements électriques, et les interventions de réparation doivent
étre effectuées par un personnel qualifié.

Aprés avoir complété l'installation, conserver le matériel d’emballage (plastique,
polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour éviter le risque
d'étouffement.

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.

Ne jamais utiliser d’appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc
électrique.

Suivre de prés les instructions reportées dans ce manuel. Nous déclinons
toute responsabilité pour tout probléme, dommage ou incendie cause a l'appareil
suite au non-respect des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est
destiné exclusivement a un usage domestique pour la cuisson des aliments et
I'extraction des fumées produites par la cuisson. Aucune autre utilisation n'est
autorisée (par ex. chauffage de piéces). Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'utilisation inappropriée ou de réglage erroné des commandes.

e Lire attentivement les instructions : elles contiennent des informations
importantes sur l'installation, l'utilisation et la sécurité.

e N'effectuer aucune variation électrique sur I'appareil.

e Avant de procéder a l'installation de I'appareil, vérifier quaucun composant
n’est endommagé. Sinon, contacter le revendeur et ne pas continuer [l'installation.
e || est important de conserver tous les manuels qui accompagnent le produit
pour pouvoir les consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de

transfert, s’assurer qu'ils restent avec le produit.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au dessin de cette notice mais les instructions pour
l'utilisation, I'entretien et I'installation restent les mémes.
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension d'alimentation doit correspondre a la tension indiquée sur I'étiquette
des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte. Si elle est dotée d'une fiche,
brancher la hotte a une prise conforme aux normes en vigueur située dans une
zone accessible méme aprés linstallation. Si elle n’est pas dotée de fiche
(raccordement direct au secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme aprés l'installation, appliquer un interrupteur bipolaire conforme
qui assure la déconnexion complete du secteur dans les conditions de la
catégorie de surtension lll, conformément aux regles d'installation.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur électrique et d’en vérifier
le fonctionnement correct, toujours controler que le cable ait été correctement
monte.

Ne pas utiliser de rallonges, de prises multiples ou d’adaptateurs.

Si le cable n'est pas doté de fiche, brancher les fils en respectant le tableau
suivant :

Tension et fréquence du secteur électrique

Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques a l'intérieur de la hotte.

Branchement des fils

1 : jaune/vert

N : bleu
L : marron

Remplacement du cable d’alimentation
La hotte est dotée d'un cable d’alimentation spécial ; en cas d’'endommagement,
le demander au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L’AIR

(pour les versions aspirantes)

Brancher la hotte & des tubes et des orifices d'évacuation muraux ayant un diametre équivalent a la sortie d’air (bride de
raccordement).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diametre inférieur diminuera l'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

I La longueur du conduit doit étre celle strictement indispensable.

| Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible (angle maximal du coude : 90°).

I Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

! L'entreprise décline toute responsabilité en cas de non-respect de ces consignes.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

I'Votre hotte est préte a étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRE dédié.

Vérifiez dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRE est déja fourni ou s'il doit étre acheté a part.
Remarque : S'il est fourni, dans certains cas le systéme de filtration supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja
étre installé sur la hotte.

Les informations concernant la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans
ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau d'échappement fixé sur la bride de raccord.

20



INFORMATIONS

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diametre du tube d'évacuation doit étre identique au diametre de I'anneau de raccordement.

Si la hotte est dotée d'un/de filtre(s) a charbon, il(s) doit/doivent étre retiré(s).

Version filtrante

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce. Pour utiliser la hotte dans cette version, il faut
installer un systéme de filtration supplémentaire a base de charbon actif.

COMMANDES

La hotte est dotée d'un panneau de commande avec un contrble des vitesses d’aspiration et un contréle d’allumage de la
lumiére pour I'éclairage de la plaque de cuisson.

$ & & O ¢
T T2 T3 T4 T5

Premiére vitesse (T1)

Presser T1 pour activer la premiere vitesse. Quand la fonction est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer de
nouveau sur T1 pour éteindre la hotte.

Deuxiéme vitesse (T2)

Presser T2 pour activer la deuxieme vitesse. Quand la fonction est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer de
nouveau sur T2 pour éteindre la hotte.

Troisiéme vitesse et BOOSTER (T3)

Si la hotte est désactivée ou si la premiére ou la seconde vitesse sont activées, la troisieme peut étre activée en appuyant
sur T3 et la LED s'éclaire en mode fixe.

Une autre pression sur T3 active le booster. Le booster peut étre activé uniquement si la troisiéme vitesse est active.
Lorsque le booster est activé, la LED T3 commence a clignoter. Pendant que le booster est en fonction, il est possible de
passer a la premiére ou a la seconde vitesse en pressant le bouton de vitesse désirée T1 ou T2, le booster s'éteint et la
vitesse sélectionnée démarre. Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour arréter la hotte. Apres 5' le
booster s'éteint automatiquement et la troisieme vitesse s'active automatiquement.

Timer (Minuteur)-T4)

Le timer peut étre activé aussi si les trois vitesses le sont. Quand la fonction est activée, la LED du Timer (T4) ainsi que
celle de la vitesse précédente sélectionnée (T1/T2/T3) s'éclaire en mode fixe.

La durée du timer dépend de la vitesse sélectionnée

premiere vitesse T1= durée 20

Deuxiéme vitesse T2= durée 15'.

Troisieme vitesse : T3 = durée 10°.

Le timer ne peut étre activé quand le booster est sélectionné. Le temps écoulé, la hotte s'éteint. Lorsqu'une vitesse est
programmée, il est possible de passer a une autre en pressant la touche correspondante, cette opération arréte le timer.
Lorsqu'une vitesse est programmée, il est possible de désactiver le timer en appuyant sur T4, ou une des deux autres
vitesses désactivées. Pour éteindre la hotte, appuyer de nouveau sur la vitesse précédemment programmée.

Eclairage (T5)

L'éclairage peut étre activé a tout moment en appuyant sur la touche T5. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en
mode fixe.

Configuration filtre

L'activation ou la désactivation des indicateurs du filtre peut étre effectuée uniquement si la hotte est éteinte.

Pour accéder au menu configuration, presser longuement T2 + T3 une fois dans le menu T1 commence a clignoter.

La configuration prédéfinie est :

« filtre anti-graisse voyant (T2) éclairé, donc activé ;

« filtre anti odeur voyant (T3) éteint, donc désactivé.

T2 active/désactive le voyant du filtre a graisse. T3 active/désactive le voyant du filtre anti-odeurs. Pour sortir du menu,
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presser longuement T1 ou bien attendre 10"

Réinitialisation du filtre

La hotte signale a intervalles réguliers que les filtres doivent étre nettoyés :

- filtre a graisse toutes les 40 heures ;

- filtre anti-odeurs toutes les 160 heures ;

Dans ce cas, avec la hotte éteinte, lorsque I'utilisateur touchera une des touches, l'interface signalera pendant 10" deux
types de nécessité :

- si T1+T2 clignotent : entretien du filtre a graisse ;

- si T1+T3 clignotent : entretien du filtre anti-odeurs.

Pendant les 10" il est possible de réinitialiser le filtre a graisse en appuyant sur T1 +T2 et le filtre anti-odeurs avec T1+T3.
Une fois effectuée la réinitialisation, les combinaisons de touches clignotent rapidement deux fois. L'interface maintenant
fonctionne normalement.

Attention :

Pendant les 10", la hotte fonctionnera normalement mais il n’y aura aucun retour visible sur les touches de vitesse. Si
pendant les 10" aucune opération n'est effectuée, les LED cesseront de clignoter et les feedbacks (retour) visibles
redeviendront normaux.
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ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement
un chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas
utiliser d’ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

-XA Filtre a graisse : Il doit étre nettoyé une fois par
mois (ou quand le systeme d'indication de saturation des
filtres - si prévu sur le modéle possédé - indique ce
besoin), avec des nettoyants non agressifs, manuellement
ou au lave-vaisselle a faibles températures et a cycle
court.

Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse
métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de
filtrage restent les mémes.

+ Le filtre & graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mémes.

Pour démonter le filtre a graisse, tirer la poignée de
décrochage a ressort.

.XB Filtre a charbon (seulement pour la version
filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. Il NE peut PAS étre lavé
ni régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins :
enlever les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon
par coté et I'accrocher au produit. Remettre les filtres a
graisse.

+ Le filtre a charbon actif retient les odeurs désagréables
de la cuisson. * La saturation du filtre a charbon actif se
constate aprés un emploi plus ou moins long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du
filtre a graisse.

Eclairage du plan de cuisson

+ Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

eSystéme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par [utilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.
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ELIMINATION EN FIN DE VIE

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

|
Sassurer que ce produit est correctement éliminé. L'utilisateur contribue a prévenir les possibles conséquences négatives

pour 'environnement et la santé. Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique qu'il
ne doit pas étre traité comme déchet ménager mais étre apporté a un point de collecte pour le recyclage d'équipements
électriques et électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations locales d'élimination des déchets. Pour plus
d'informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le service de
collecte des déchets ménagers ou le magasin ou le produit a été acheté.

%

% $
L'emballage est recyclable et porte le symbole de recyclage. &4

NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des normes sur la Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2- 31,
EN/CEI 62233. Performance : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI
60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1; EN 55014-2 ; CISPR
14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.

FR
Cet appareil

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALAUVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

et ses accessoires Jht
se recyclent ER‘;/ ou

Points de collecte sur wviw.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d’'anomalie, effectuer les controles suivants avant de contacter le Service d'Assistance :
+ Sila hotte ne fonctionne pas :
Vérifier que :
- Il n’y a pas de coupure de courant.
- Une vitesse a été sélectionnée.
+ Sila hotte a un faible rendement :
Vérifier que :
- La vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérée.
- La cuisine est suffisamment aérée pour permettre une prise d'air.
- Le filtre & charbon n’est pas usé (hotte en version filtrante).
+ Sila hotte s'est éteinte au cours du fonctionnement normal :
Vérifier que :
-iln’y a pas de coupure de courant.
- le dispositif de coupure omnipolaire ne s’est pas déclenché.

En cas d’anomalie de fonctionnement, débrancher pendant au moins 5 s. I'appareil de I'alimentation électrique en extrayant
la fiche et le rebrancher, avant de contacter le service d'assistance. Si I'anomalie persiste, contacter le service
d'assistance.

DONNEES TECHNIQUES

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) ® du tuyau d'évacuation (cm)

@62,5-8&5 32,6 59.8-79.8 15
70-88,5
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Composants non fournis avec le produit

Pour télécharger les consignes de sécurité, la notice d’utilisa-

tion, la fiche technique et les données énergétiques :

+ Visitez le site Internet docs.whirlpool.eu/docs

+ Ou contacter le Service d’Assistance (au numéro de téléphone
indiqué sur le livret de garantie). En cas de contact du Service
d'Assistance, indiquez les codes présents sur la plaque signalé-
tique du produit.
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ES
SEGURIDAD GENERAL

*No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto o en los conductos de
descarga. *Antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento,
desconecte el producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o desconectando
el interruptor general de la habitacion. «Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento es preciso usar guantes de trabajo.c El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, a condicion de que estén bajo supervisidn o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la comprension de los
peligros relacionados con el mismo.« Los nifios deben ser controlados para que
no jueguen con el producto.e Las operaciones de limpieza y mantenimiento no
deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna supervision. *El local debe
disponer de suficiente ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que otros aparatos con combustién de gases u otros combustibles. El producto
debe limpiarse con frecuencia tanto interna como externamente (AL MENOS
UNA VEZ AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente indicado en
las instrucciones de mantenimiento. *La inobservancia de las normas de limpieza
del producto y de la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de incendios.e
Esta terminantemente prohibido cocinar alimentos con la llama bajo el producto.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta en funcionamiento las partes
accesibles del producto pueden estar calientes.e No conecte el producto a la red
eléctrica hasta que la instalacion no esta totalmente completada.c En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben adoptarse para la
evacuacion de los humos, aténgase estrictamente a lo previsto en los
reglamentos de las autoridades locales competentes.s El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utiliza para la evacuacion de los humos
producidos por el aparato de combustiéon de gas o de otros combustibles.s No
utilice o deje el producto sin las lamparas correctamente montadas por posible
riesgo de descarga eléctrica. El producto no debe utilizarse NUNCA sin la rejilla
correctamente montada. * El producto no debe utilizarse NUNCA como superficie
de apoyo a menos que esté expresamente indicado.

Utilice unicamente los tornillos de fijacion para la instalacion incluidos en el
suministro del producto, de no ser asi, asegurese de comprar el tipo de tornillo
adecuado. Utilice tornillos de longitud correcta tal como especificado en la Guia
de instalacion.

e jCuidado! La falta de montaje de tornillos y elementos de fijaciéon segun lo
indicado en estas instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza eléctrica.
+ Para la sustitucion de la lampara, utilizar inicamente el tipo de lampara indicado
en la seccion de mantenimiento/sistema de iluminacion de este manual. ¢+ El
empleo de llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar incendios,
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por lo tanto, se debe evitar en cualquier circunstancia. « Se recomienda mantener
constantemente bajo control la coccion de alimentos por fritura, para evitar que el
aceite recalentado arda. « En caso de dudas consultar el centro de servicio
autorizado o a personal cualificado similar.

jCuidado! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia
independiente o cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

+ La distancia minima entre la superficie de soporte de los recipientes en el
dispositivo de coccion y la parte mas baja de la campana de la cocina no debe
ser inferior a 45 cm en caso de cocinas eléctricas y de 65 cm en caso de cocinas
a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones de instalacion del dispositivo de coccién a gas especifican
una distancia mayor, en necesario tenerlo en cuenta.

Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la supervision
constante de un adulto, mantener el aparato fuera del alcance de nifios menores
de 8 afios.

A\ ATENCION: ¢l equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento
mediante un dispositivo externo o un sistema de mando a distancia separado.

A Este equipo no estd destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al
abierto.

A Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e
instalado por dos 0 mas personas.

A La instalacion, incluye ademéas eventuales empalmes para la alimentacién
hidrica (si estan previstos) y las conexiones eléctricas, y las intervenciones de
reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.

Al finalizar la instalacion, conservar el material de embalaje (partes en plastico,
polistireno, etc.) fuera del alcance de los nifios para evitar el riesgo de asfixia.

No utilizar el equipo cuando se estad mojado o descalzo.

Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor - riesgo de descarga eléctrica.

Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas en este manual.
El fabricante no acepta responsabilidad alguna por los posibles problemas, dafios
0 incendios causados al producto procedentes del incumplimiento de las
instrucciones incluidas en el presente manual. El producto esta destinado s6lo
para el uso doméstico para la coccion de alimentos y la aspiracion de los humos
procedentes de la coccidon. No se admiten usos distintos a los indicados (por
ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se responsabiliza por el uso
inapropiado o los ajustes incorrectos de los mandos.

e Lea detenidamente las instrucciones: contienen importante informacion sobre
la instalacion, el uso y la seguridad.

o No efectue variaciones eléctricas en el producto.

e Antes de proceder a la instalacion del producto asegurese de que ninguno de
los componentes esté dafiado. De no ser asi, pongase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalacion.

e Es importante conservar todos los manuales que acompafian al producto para
consultarlos en todo momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
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de que permanezcan junto con el producto.
El producto puede tener un aspecto estético diferente al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento e instalacion siguen siendo las mismas.

CONEXION ELECTRICA

La tension de red debe corresponder a la tensidn indicada en la etiqueta de
caracteristicas situada en el interior de la campana. Si esta dotada con un
enchufe, conectar la campana a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes y que esté situada en una zona accesible incluso después de la
instalacion. Si no esta dotada de enchufe (conexion directa a la red) o el enchufe
no esta situado en una zona accesible, incluso después de la instalacion, coloque
un interruptor bipolar normalizado que garantice la desconexion completa de la
red en las condiciones de categoria de sobretension Ill, de acuerdo con las
normas de instalacion.

e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red eléctrica y verificar su
correcto funcionamiento, siempre compruebe que el cable de la alimentacion
haya sido correctamente instalado.

No utilizar alargadores, tomas multiples o adaptadores.

Si el cable no esta dotado de enchufe,conectar los cables respetando la siguiente
tabla:

Tension y frecuencia de la red

Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas dentro de la campana.

Conexion cables

J=—: amarillo/verde

N: azul
L: marrén

Sustitucion del cable de alimentacion
La campana esta equipada con un cable de alimentacion especial; si el cable
esta dafiado, solicitelo al servicio de asistencia técnica.

DESCARGA DEL AIRE

(para las versiones aspirantes)

Conectar la campana a los tubos y orificios de salida de la pared con un didmetro equivalente a la salida de aire (brida de
conexion).

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con diametro inferior conllevara una disminucion en términos de
rendimiento de aspiracion y un aumento drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

I'Usar un conducto cuya longitud se la minima indispensable.

! Usar un conducto con la menor cantidad de codos posibles (angulo maximo del codo 90°).

! Evitar cambios bruscos de seccion del conducto

! La empresa no acepta ninguna responsabilidad si no se cumplen estas normas.

(FILTRANTE O ASPIRANTE?

| Su campana estd lista para ser utilizada en version aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante debe instalarse el correspondiente KIT DE ACCESORIO.

Compruebe en las primeras paginas de este manual si el KIT DE ACCESORIOS ya se suministra o debe adquirirse por
separado.

Nota: Si se suministra, en algunos casos, el sistema de filtro de carbén activado adicional podria estar ya instalado en la
campana.
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La informacion para la transformacion de la campana de version aspirante a version filtrante ya esta contenida en este
manual.

Version aspirante

Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de escape fijado a la brida de conexién.

INFORMACIONES

El tubo de evacuacién no es suministrado y debe ser comprado.

El didametro del tubo de descarga debe ser igual al didmetro del aro de empalme.

Sila campana esta equipada con filtro/s, debe/n ser retirado/s.

Version filtrante

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de ser devuelto a la habitacion. Para utilizar la campana en esta
version es necesario instalar un sistema de filtrado adicional a base de carbones activos.

COMANDOS

La campana esta equipada con un panel de control de las velocidades de aspiracidn y un control de encendido de la luz
para la iluminacion de la placa de coccion.

$ & & O
T1 T2 T3 T4 T5

Primera velocidad (T1)

Pulse T1 para activar la primera velocidad. Cuando la funcién esté activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de
nuevo T1 para apagar la campana.

Segunda velocidad (T2)

Pulse T2 para activar la segunda velocidad. Cuando la funcién esté activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de
nuevo T2 para apagar la campana.

Tercera velocidad y BOOSTER (T3)

Cuando la campana esta desactivada o la primera o segunda velocidad estan activadas, se puede activar la tercera
velocidad pulsando el boton T3 y el LED se enciende, con luz fija.

Pulsando de nuevo T3, se activa la funcién booster. La funcién booster se puede activar solamente cuando la tercera
velocidad ya ha sido activada. Cuando la funcion booster esté encendida, el LED T3 comenzaré a parpadear. Mientras que
la funcién booster esta funcionando, se puede pasar a la primera o la segunda velocidad pulsando el botén de velocidad
deseado T1 0 T2, la funcién booster se apagara y se activara la velocidad seleccionada.

Cuando la funcién booster esta encendida, pulse de nuevo T3 para apagar la campana.

Después de 5’ la funcion booster se apaga automaticamente y la tercera velocidad se activa automaticamente.
Temporizador (T4)

El temporizador se puede activar cuando esta activada la primera, la segunda o la tercera velocidad. Cuando la funcion
esta activada, tanto el LED del Temporizador (T4) como aquello de la velocidad seleccionada anteriormente (T1/T2/T3) se
encienden con luz fija.

La duracion de activacion del temporizador depende de la velocidad seleccionada:

Primera velocidad T1 = duracion 20’

Segunda velocidad T2 = duracién 15'.

Tercera velocidad: T3 duracion 10'.

El temporizador no se puede activar cuando la funcién booster estd activada. Cuando finaliza el intervalo de tiempo, la
campana se apaga. Cuando una velocidad esta temporizada, se puede pasar a otras velocidades pulsando el boton de
velocidad deseado, esta operacion apagara el temporizador.

Cuando una velocidad esta temporizada, se puede desactivar el temporizador pulsando T4, o bien una de las otras dos
velocidades no activadas. Para apagar la campana, pulse de nuevo la velocidad a la que habia sido aplicada
anteriormente la temporizacion.

Luz (T5)

La luz se puede activar en cualquier momento pulsando el botén T5. Cuando la funcidn esta activada, el LED se enciende

29



con luz fija.

Ajuste del filtro

La activacion o desactivacion de los indicadores del filtro se puede efectuar unicamente cuando la campana esta apagada.
Para acceder al menu de ajuste, pulse de manera prolongada T2+T3, tras acceder al menu T1 comenzara a parpadear.

A continuacion el ajuste predefinido:

« filtro de grasa indicador (T2) encendido, por tanto activado;

« filtro de olores indicador (T3) apagado, por tanto no activado.

T2 activa/desactiva el indicador del filtro de grasa. T3 activa/desactiva el indicador del filtro de olores. Para salir del mend,
pulse de

manera prolongada T1 o espere 10”

Restablecimiento del filtro

La campana sefializa a intervalos de tiempo regulares que los filtros deben ser sometidos a mantenimiento:

- filtro de grasa cada 40 horas;

- filtro de olores cada 160 horas.

En esto caso, con la campana apagada, cuando el usuario tocara un boton cualquiera, la interfaz sefializara durante 10”
dos tipos de necesidades:

- si T1+T2 parpadean: mantenimiento en filtro antigrasa;

- si T1+T3 parpadean: mantenimiento filtro de olores.

Durante los 10” es posible restablecer el filtro de grasa pulsando T1+T2 y restablecer el filtro de olores pulsando T1+T3 Al
final del restablecimiento, las combinaciones de botones se encenderan dos veces de modo intermitente. La interfaz ahora
funcionara normalmente.

Atencién:

Durante los 10", la campana funcionara normalmente, sin embargo no habra indicaciones visuales en los botones de
velocidad. Si durante los 10" no se efectda ninguna operacion, los ledes dejaran de parpadear y las indicaciones visuales
volveran a la normalidad.
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MANTENIMIENTO

+ Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

-XA Filtro de grasas: Debe limpiarse una vez al mes
(o cuando el sistema indicador de saturacion del filtro - si
esta previsto en su modelo- lo indique), con detergentes
no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a baja
temperatura y en ciclo corto.

Cuando el filtro metdlico de grasa se lava en el
lavavaijillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus caracteristicas de filtrado.

*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa
derivadas de la coccion. Cuando el filtro metélico de
grasa se lava en el lavavajillas puede decolorarse pero
ello no afecta de ninguna manera sus caracteristicas de
filtrado.

Para desmontar el filtro de grasas, tire de la palanca de
liberacion con muelle.

.XB Filtro de carbén (solo para version filtrante):
Es necesario sustituir el cartucho al méaximo cada cuatro
meses. NO puede lavarse o regenerarse. Como esta
indicado en la seccion de los dibujos: retire el filtro de
grasas, coloque un filtro de carbdn por lado y enganchelo
al producto. Sustituya los filtros de grasas.

+ El filtro de carbon retiene los olores desagradables
derivados de la coccion. La saturacion de los filtros de
carbon se produce después de un uso mas o menos
prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas.

lluminacién

« El sistema de iluminacion esta basado en la tecnologia
LED. Los LED garantizan una iluminacién 6ptima, con
una duracion hasta 10 veces mayor que las lamparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energia
eléctrica.

eSistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no
es sustituible por el usuario, en caso de mal
funcionamiento pongase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.
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ELIMINACION AL FINAL DE VIDA

Este producto esta marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos (RAEE).

A?gt]randose de que este producto sea eliminado de modo correcto. El usuario contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el ambiente y la salud. El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta indica que
este producto no debe ser tratado como un desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto de recoleccion
adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Para la eliminacion del producto siga las normativas
locales para la eliminacién de residuos. Para obtener mas informacién sobre el tratamiento, la recuperacion y el reciclaje
de este producto, pongase en contacto con las autoridades locales, el servicio de recoleccion de residuos domésticos o
con la tienda donde se ha comprado el producto.
%

. o , N
El material del embalaje es reciclable y lleva el simbolo de reciclaje. &

NORMATIVAS

Equipo disefiado, probado y realizado respetando las normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si algo no parece funcionar, realice las siguientes comprobaciones sencillas antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+ Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- No haya interrupcion de corriente.
- Se haya seleccionado una velocidad.
+ Sila campana tiene un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y de vapores liberada.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una entrada de aire.
- Elfiltro de carbon no esté gastado (campana en version filtrante).
+ Sila campana se apag¢ durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- No haya interrupcion de corriente.
- El dispositivo de corte omnipolar no se haya disparado.

En caso de posibles anomalias de funcionamiento, antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia,
desconecte el aparato de la red eléctrica sacando el enchufe durante al menos 5 segundos y vuelva a conectarlo. Si la
averia persiste, pongase en contacto con el Servicio de Asistencia.

DATOS TECNICOS

Altura (cm) Ancho (cm) Profundidad (cm) ® del tubo de descarga (cm)

@625-8&5 32,6 59.8-79.8 15
.70-88,5
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Componentes no suministrados con el producto

Para descargar las instrucciones de seguridad, el manual de

uso, la ficha técnica y los datos energéticos:

+ Visite el sitio web docs.whirlpool.eu/docs

+ O, contacte el Servicio de Asistencia (en el nimero de teléfo-
no que figura en el folleto de garantia). Cuando contacte con el
servicio técnico, indique los cddigos que figuran en la placa de
caracteristicas del producto.
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IT
SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico. *Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il
prodotto dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale
dell'abitazione. Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare
guanti da lavoro.« Il prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.e | bambini
devono essere controllati affinché non giochino con il prodotto.c La pulizia e la
manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza. Il
locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.
*ll prodotto va frequentemente pulito sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. L’inosservanza delle norme di pulizia
del prodotto e della sostituzione/pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.c E’
severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.. ATTENZIONE:
Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili del prodotto possono
diventare calde.c Non collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non e totalmente completata. Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti. L'aria aspirata non deve
essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili. Non utilizzare o lasciare |l
prodotto privo di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa
elettrica.« Il prodotto non va MAI utilizzato senza griglia correttamente montata. « I
prodotto non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o,
se non indotazione, acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'istallazione.

e Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione /sistema di illuminazione di questo manuale. ¢ L'impiego di
fiamma libera & dannoso ai filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere
evitato in ogni caso. « La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
lolio surriscaldato prenda fuoco. ¢ In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o
qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.
+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la
sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.
A\ ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione
mediante un dispositivo esterno o un sistema di comando a distanza separato.
A Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare
I'apparecchio all'aperto.

Per evitare il rischio di lesioni personali, l'apparecchio deve essere
movimentato e installato da due o piu persone.
A Linstallazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione
idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato.
A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore — rischio di shock elettrico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina
ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati
all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio & destinato esclusivamente ad uso domestico per la
cottura di alimenti e aspirazione dei fumi derivanti dalla cottura stessa. Non sono
consentiti altri usi (es. riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni
responsabilita per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.
e leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.
e Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.
e Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i
componenti non siano danneggiati. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.
e E' importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per
poterli consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,

assicurarsi che restino insieme al prodotto.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche
dopo l'installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione lll, conformemente alle regole di
installazione.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito all'alimentazione di rete e di
verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.

Non utilizzare prolunghe, prese multiple o adattatori.

Se il cavo non & provvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:
Tensione e frequenza della rete

Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche all'interno della cappa.

Collegamento fili

J=—: giallo/verde

N: blu
L: marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa € prowista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

| L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

| La vostra cappa € pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato 'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fornito a corredo o va acquistato a parte.
Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia
installato sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in
questomanuale.

Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

INFORMAZIONE

Il tubo di evacuazione non € fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.
Se la cappa & provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossofi.
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Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della
luce per l'lluminazione del piano di cottura.

$ & $ O Y
T1 T2 T3 T4 T5

Prima velocita (T1)

Premere T1 per attivare la prima velocita. Quando la funzione ¢ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo
T1 per spegnere la cappa.

Seconda velocita (T2)

Premere T2 per attivare la seconda velocita. Quando la funzione ¢ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di
nuovo T2 per spegnere la cappa.

Terza velocita e BOOSTER (T3)

Quando la cappa ¢ disattivata o la prima o la seconda velocita sono attive, la terza velocita puo essere attivata premendo il
pulsante T3 e il LED si accende, con luce fissa.

Un'altra pressione su T3, accendera il booster. Il booster pud essere attivato solo dopo che la terza velocita € gia attiva.
Quando il booster & acceso, il LED T3 iniziera a pulsare. Mentre il booster & in funzione, € possibile passare alla prima o
alla seconda velocita premendo il pulsante di velocita desiderato T1 o T2, il booster si spegnera e la velocita selezionata
verra attivata.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per spegnere la cappa.

Dopo 5' il booster si spegne automaticamente e la terza velocita si attiva automaticamente.

Timer (T4)

Il timer pud essere attivato quando € attiva la prima o la seconda o la terza velocita. Quando la funzione € attivata, sia il
LED del Timer (T4) che quello della velocita precedentemente selezionata (T1/T2/T3) si accendono con luce fissa.

Il timer dura in base alla velocita selezionata:

Prima velocita T1 = durata 20’

Seconda velocita T2 = durata 15",

Terza velocita: T3 durata 10°.

Il timer non puo essere attivato quando il booster € attivo. Allo scadere del tempo, la cappa si spegne Quando una velocita
& temporizzata, si puo passare ad altre velocita premendo il pulsante di velocita desiderato, questa operazione spegnera il
timer.

Quando una velocita & temporizzata, si pud disattivare il imer premendo T4, oppure una delle altre due velocita non attive.
Per spegnere la cappa, premere di nuovo la velocita alla quale si era precedentemente applicata la temporizzazione.

Luce (T5)

La luce pud essere attivata in qualsiasi momento premendo il tasto T5. Quando la funzione ¢ attivata, il LED si accende
con luce fissa.

Impostazione filtro

L'attivazione o la disattivazione degli indicatori del filtro pud essere eseguita solo a cappa spenta.

Per accedere al menu di configurazione, premere a lungo T2+T3, una volta nel menu T1 iniziera a pulsare.

L'impostazione predefinita é:

« filtro antigrasso indicatore (T2) acceso, quindi attivo;

« filtro antiodore indicatore (T3) spento, quindi non attivato.

T2 attiva/disattiva l'indicatore del filtro per grasso. T3 attiva/disattiva l'indicatore del filtro degli odori. Per uscire dal menu,
premere a

lungo T1 oppure attendere 10”

37



Ripristino filtro

La cappa segnala a intervalli regolari che i filtri devono essere sottoposti a manutenzione:

- filtro antigrasso ogni 40 ore;

- filtro antiodori ogni 160 ore.

In questo caso, a cappa spenta, quando l'utente tocchera un pulsante qualsiasi, I'interfaccia segnalera per 10” due tipi di
necessita:

- se T1+T2 pulsano: manutenzione filtro antigrasso;

- se T1+T3 pulsano: manutenzione filtro antiodori.

Durante i 10” & possibile ripristinare il filtro antigrasso premendo T1+T2 e ripristinare il filtro antiodori premendo T1+T3 Al
termine del ripristino, le combinazioni di pulsanti lampeggeranno rapidamente due volte. L'interfaccia ora funzionera come
al solito.

Attenzione:

Durante i 10", la cappa funzionera normalmente ma, non ci saranno feedback visivi sui pulsanti di velocita. Se durante i 10"
non viene eseguita alcuna operazione, i LED smetteranno di pulsare e i feedback visivi tornano alla normalita.
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MANUTENZIONE

+ Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili
o strumenti per la pulizia.

-XA Filtro Antigrasso: Deve essere pulito una volta
al mese (o quando il sistema di indicazione di saturazione
dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica
questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico
pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.

+ |l Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso
derivanti dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il
filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

.XB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare
un filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto.
Rimettere i filtri antigrasso.

« |l filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti
dalla cottura. « La saturazione del filtro carbone si verifica
dopo un uso pit 0 meno prolungato a seconda del tipo di
cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi.

llluminazione

+ |I sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED.
| LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali
e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non & sostituibile dall'utente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.
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SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

A@randosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute. Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per
lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Il materiale dell'imballo € riciclabile ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo "

NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+ Se la cappa non funziona:
Verificare che:
-Non c'¢ interruzione di corrente
-E stata selezionata una velocita
+ Se la cappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
-La velocita motore selezionata ¢ sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
-La cucina é sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
-Il filtro carbone non e consumato (cappa in versione filtrante).
+ Se la cappa si € spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
-non ¢'¢ interruzione di corrente.
-il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui I'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.

DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) @ del tubo di scarico (cm)

@62,5-8&5 326 59.8-79.8 15
70-88,5
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Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il manuale d’uso, la

scheda tecnica e i dati energetici:

« Visitare il sito web docs.whirlpool.eu/docs

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al numero di telefo-
no riportato sul libretto di garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del
prodotto.
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PT
SEGURANCA GERAL

*Nao faga alteragdes elétricas ou mecanicas no produto ou nas condutas de
extrag&o. *Antes de qualquer operacédo de limpeza ou de manutencao, desligue o
produto da rede elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o interruptor
geral da habitagdo. *Para todas as operagdes de instalagdo e manuteng&o, use
luvas de trabalho.e O produto pode ser utilizado por criangas de idade néo inferior
a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou do necessario conhecimento, desde
que sob vigilancia ou apds terem recebido instru¢ces acerca do uso do aparelho
em seguranca e da compreensdo dos perigos a ele inerentes.e As criangas
devem ser vigiadas para que ndo brinquem com o produto. A limpeza e a
manutenga@o ndo devem ser efetuadas por criangas sem vigilancia. O local deve
dispor de ventilagao suficiente quando o produto for utilizado em simultaneo com
outros aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis. *O produto deve
ser limpo frequentemente, quer no seu interior quer no seu exterior (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES), contudo respeite as indicagdes expressas nas
instrugdes de manuteng@o. *O incumprimento das normas de limpeza do produto
e da substituido / limpeza dos filtros implica risco de incéndio.* E estritamente
proibido cozinhar alimentos na chama sob o produto. ATEN(;AO Quando a
placa de cozinha estiver em funcionamento, as partes acessiveis do produto
podem ficar quentes.s Nao ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo
esteja completamente concluida.c No que diz respeito as medidas técnicas e de
seguranga a serem adotadas para a extracdo de fumos, siga rigorosamente as
disposicdes previstas nos regulamentos das autoridades locais competentes.e O
ar aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para a extragéo dos
fumos produzidos por aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis.
N&o utilize ou deixe o produto sem lampadas corretamente montadas para evitar
o0 possivel risco de choque elétrico.c O produto NUNCA deve ser utilizado sem a
grelha corretamente montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superficie de apoio a menos que seja expressamente indicado.

+ Utilize apenas os parafusos de fixacdo fornecidos em dotacdo com o produto
para a instalagdo ou, se ndo forem fornecidos, compre o tipo adequado de
parafusos. Utilize parafusos com o comprimento correto indicado no Guia de
instalacao.

e Atengao! A falta de instalacdo de parafusos e de outros dispositivos de fixagdo
de acordo com estas instrugdes, pode resultar em riscos de natureza elétrica.

* Para a substituicdo da lampada, utilize apenas o tipo de lampada indicado na
secdo de manutencgéo/sistema de iluminagdo deste manual. * O uso de chamas
livres € prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo que deve ser
sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob controlo para evitar que o 6leo
sobreaquecido pegue fogo. « Em caso de duvida, consulte o centro de assisténcia

42



autorizado ou um profissional qualificado similar.
Atencgao! N&o utilize com programadores, temporizadores, controlos remotos
separados ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.
+ A distancia minima entre a superficie de apoio dos recipientes sobre o
dispositivo de cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha ndo deve
ser inferior a 45 cm no caso de fogdes elétricos e de 65 cm no caso de fogdes a
gas ou mistos.
Se as instrugdes de instalagéo do dispositivo de cozedura a gas especificarem
uma distancia maior, € preciso ter isso em consideracao.
Mantenha as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando ndo
vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho.

ATENCAO: o aparelho ndo deve ser operado mediante um dispositivo
externo ou através dum sistema de comando a distancia separado.
A Este aparelho néo se destina a utilizagdo profissional. Nao utilize o aparelho
ao arlivre.
A\ Para evitar o risco de ferimentos pessoais, 0 aparelho deve ser movimentado
e instalado por duas ou mais pessoas.
A A instalagéo, inclui também quaisquer conexdes para fornecimento de agua
(se previsto) e as ligagdes elétricas, e as intervengdes de reparagdo devem ser
realizadas por pessoal qualificado.
Uma vez concluida a instalagdo, o material de embalagem (pecas de plastico,
poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance das criangas para evitar o
risco de asfixia.
N&o utilize o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.
Nunca utilize aparelhos de limpeza a vapor - risco de choque elétrico.
Siga rigorosamente todas as instrugoes contidas neste manual. Declina-se
toda e qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou
incéndios provocados ao aparelho, derivados da inobservancia das instrugdes
contidas neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico
para a cozedura de alimentos e aspiragdo dos fumos derivados da propria
cozedura. Nao é admitido nenhum outro tipo de utilizagdo (por ex. aquecer
ambientes). O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos usos
inadequados ou pelas erradas definigdes dos comandos.
e Leia com atencdo as instrugbes: existem importantes informagdes sobre a
instalag&o, utilizagéo e seguranca.
e Nao faca alterages elétricas no aparelho.
e Antes de proceder a instalagdo do dispositivo, verifique se todos os
componentes nao estdo danificados. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalag&o.
e E importante conservar todos 0s manuais que acompanham o produto para
poder consulta-los a qualquer momento. Em caso de venda, cessdo ou mudanga,

certifique-se de que permanegam junto do produto.
O aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
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instrugdes de utilizagdo, manutengao e instalagéo séo as mesmas.

LIGACAO ELETRICA

A tensdo da rede deve corresponder a tensao indicada no rétulo de carateristicas
situado dentro do exaustor. Se equipado com ficha, ligue o exaustor a uma
tomada em conformidade com as normas em vigor, localizada numa zona
acessivel mesmo apds a instalagdo. Se for desprovido de ficha (ligagéo direta a
rede) ou se a ficha ndo estiver colocada em zona acessivel, mesmo ap6s a
instalagéo, aplique um interruptor bipolar conforme com a norma que assegure 0
desligamento total da rede nas condi¢des da categoria de sobretenséo Ill, em
conformidade com as regras de instalagéo.

e Atengdo! Antes de ligar novamente o circuito a alimentagdo da rede e de
verificar o seu correto funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagao
estd montado corretamente.

N&o utilize extensdes elétricas, tomadas multiplas ou adaptadores.

Se o0 cabo néo estiver dotado de ficha, ligue os fios de respeitando a tabela
seguinte:

Tensao e frequéncia da rede

Consulte o valor indicado na etiqueta de carateristicas no interior do exaustor.

Ligacéo de fios

L

= amarelo / verde
N: azul
L: castanho

Substitui¢ao do cabo de alimentacao
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentacdo especial; caso o0 cabo
esteja danificado, solicite-0 ao servigo de assisténcia técnica.

DESCARGA DE AR

(para versoes de aspiragao)

Ligue o exaustor a tubos e orificios de descarga na parede com diametro equivalente a saida de ar (flange de unido).

A utilizagéo de tubos e orificios de descarga de parede com didmetro inferior determinara uma diminui¢do no desempenho
da aspiragdo e um aumento drastico no ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

I Usar uma conduta com o comprimento minimo indispensavel.

! Usar uma conduta com o menor nimero de curvas possivel (dngulo maximo da curva: 90°).

| Evitar mudangas drasticas de seccéo da conduta.

I A empresa declina qualquer responsabilidade se estas normas n&o forem respeitadas.

FILTRAGEM OU ASPIRAGAO?

1 O seu exaustor esta pronto para ser utilizado na verséo de aspiragao.

Para utilizar o exaustor na verséo de filtragem, deve ser instalado o KIT DE ACESSORIOS apropriado.

Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT DE ACESSORIOS j4 ¢ fornecido em acompanhamento ou deve ser
adquirido separadamente.

Nota: Se fornecido em acompanhamento, nalguns casos, o sistema de filtragem adicional baseado nos carvées ativos
pode ja estar instalado no exaustor.

As informagdes para a transformagéo do exaustor da vers@o de aspiracdo para a versdo de filtragem ja estéo contidas
neste manual.

Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado no flange de conex&o.
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INFORMACOES

O tubo de evacuagao nao ¢ fornecido e devera ser adquirido.

O diametro do tubo de extragao deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.

Se 0 exaustor estiver equipado com filtro de carvéo, este(s) deve(m) ser removido(s).

Verséo filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de ser reconduzido para o cémodo. Para utilizar o exaustor nesta
versdo é necessario instalar um sistema de filtragem adicional a base de carvées ativos.

COMANDOS

O exaustor esta equipado com um painel de comandos com controlo das velocidades de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagao da placa.

$ & & O ¢
T T2 T3 T4 T5

Primeira velocidade (T1)

Prima T1 para ativar a primeira velocidade. Quando a fungéo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Prima de novo T1
para desligar o exaustor.

Segunda velocidade (T2)

Prima T2 para ativar a segunda velocidade. Quando a funcéo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Prima de novo T2
para desligar o exaustor.

Terceira velocidade e BOOSTER (FORCADA) (T3)

Quando o exaustor é desativado ou quando a primeira ou a segunda velocidade estéo ativas, a terceira velocidade pode
ser ativada premindo o botdo T3 e o LED acende-se com luz fixa.

Premindo outra vez T3, ligara o booster. O booster s6 pode ser ativado depois da terceira velocidade ja estar ativa.
Quando o booster € ligado, o LED T3 comegara a piscar. Com o booster a funcionar, é possivel passar para a primeira ou
para a segunda velocidade premindo o botdo de velocidade desejado T1 ou T2, o booster desligar-se-a e a velocidade
selecionada ser4 ativada.

Quando o booster estiver ligado, prima de novo T3 para desligar o exaustor.

O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira velocidade ativa-se automaticamente.

Temporizador (T4)

O temporizador pode ser ativado quando uma velocidade estiver ativa, a primeira, a segunda ou a terceira. Quando a
funcéo é ativada, quer o LED do Temporizador (T4) quer o da velocidade previamente selecionada (T1/T2/T3) acendem-se
com a luz fixa.

O temporizador dura em fungéo da velocidade selecionada:

Primeira velocidade T1 = duragéo 20’

Segunda velocidade T2 = duragéo 15'.

Terceira velocidade: T3 duragéo 10'.

O temporizador ndo pode ser ativado quando o booster estiver ativo. No final do tempo, o exaustor desliga-se.Quando
uma velocidade é temporizada, é possivel mudar para outras velocidades pressionando o bot&o da velocidade desejada,
esta operagao desligara o temporizador.

Quando uma velocidade é temporizada, é possivel desativar o temporizador premindo T4, ou uma das outras duas
velocidades ndo ativas. Para desligar o exaustor, pressione de novo a velocidade na qual tinha anteriormente aplicada a
temporizagéo.

Luz (T5)

A luz pode ser ativada a qualquer momento pressionando a tecla T5. Quando a fungéo é ativada, o LED acende-se com
luz fixa.

Configuragéo de filtro

A ativacéo ou desativagéo dos indicadores do filtro s6 pode ser executada com o exaustor desligado.

Para aceder ao menu de configuragéo, prima e mantenha premido T2+T3; ao entrar no menu, T1 comegara a piscar.
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A configuragéo predefinida é:

« filtro de gorduras indicador (T2) aceso, portanto ativo;

« filtro de odores indicador (T3) apagado, portanto inativo.

O T2 ativa/desativa o indicador do filtro de gorduras. O T3 ativa/desativa o indicador do filtro de odores. Para sair do menu,
prima e mantenha

premido T1 ou aguarde 10”

Renovagao do filtro

O exaustor assinala a intervalos regulares que os filtros devem ser sujeitos a manutengéo:

- filtro de gorduras a cada 40 horas;

- filtro de odores a cada 160 horas.

Neste caso, com o exaustor desligado, quando o utilizador tocar em qualquer botéo, a interface sinalizaré durante 10” dois
tipos de necessidades:

- se T1+T2 piscarem: manutencao do filtro de gorduras;

- se T1+T3 piscarem: manutencgao do filtro de odores.

Durante os 10” pode renovar o filtro de gorduras premindo T1+T2 e renovar o filtro de odores premindo T1+T3. No final da
renovagao, as combinacdes de botdes picardo rapidamente duas vezes. Agora a interface funcionara como de costume.
Atencao:

Durante os 10", o exaustor funcionarad normalmente mas, ndo havera feedback visual nos botdes de velocidade. Se
durante os 10" ndo for executada nenhuma operagéo, os LED deixar&o de piscar e os feedback visuais voltam ao normal.
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MANUTENGCAO

+ Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um
pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Nao
utilize ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

-XA Filtro de gorduras: Deve ser limpo uma vez por
més (ou quando o sistema indicador de saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que possui - indicar esta
necessidade), com detergentes ndo  agressivos,
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo curto.

Com a lavagem na maquina de lavar louga, o filtro de
gorduras metdlico pode perder a cor, mas suas
caracteristicas de  filtragem ndo se alteram
absolutamente.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura
derivadas do cozimento. Com a lavagem na maquina de
lavar louga, o filtro de gorduras metalico pode perder a
cor, mas suas caracteristicas de filtragem néo se alteram
absolutamente.

Para desmontar o filtro de gorduras, puxe a alga de
desengate por mola.

OXB Filtro de carvdo (somente para versdo
filtrante): E necessario substituir o cartucho pelo menos
a cada quatro meses. NAO pode ser lavado ou
regenerado. Conforme indicado na secgdo de desenhos:
retire os filtros de gordura, aplique um filtro de carvao de
cada lado e engate-o no produto. Recoloque os filtros de
gordura.

+ O filtro de carvao retém os odores desagradaveis
derivados do cozimento. * A saturagéo do filtro de carvéo
verifica-se apds uma utilizagdo mais ou menos
prolongada, dependendo do tipo de culinaria e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras.

lluminagao

+ O sistema de iluminacéo se baseia na tecnologia a LED.
Os LEDs garantem uma iluminagdo ideal, com uma
duragdo até 10 vezes superior as lampadas tradicionais,
e permitem uma economia de 90% de energia elétrica.
eSistema de iluminagao : O sistema de iluminagdo nao
pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau
funcionamento, entre em contacto com o servico de
assisténcia.
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ELIMINACAO EM FIM DE VIDA

Este aparelho estd marcado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instrumento Estatutario do
Reino Unido n.® 3113 de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE).

Agsegurar-se de que este aparelho seja eliminado corretamente. O utilizador contribui para evitar as potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a satde. O simbolo no produto ou na documentagéo anexa indica que
este produto ndo deve ser tratado como lixo doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha apropriado para a
reciclagem de equipamentos elétricos e eletronicos. Desfaca-se deles seguindo os regulamentos locais para a eliminacéo
dos residuos. Para mais informagdes sobre o tratamento, recuperagdo e reciclagem deste produto, contacte as
autoridades locais, o servigo de recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

) ) ) *
O material da embalagem é reciclavel e tem o simbolo de reciclagem. "

REGULAMENTA(}AO
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as normas de Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece ndo funcionar, antes de chamar o Servigo de Assisténcia, efetue as seguintes verificacbes simples:
+Se o0 exaustor ndo funcionar:
Verifique se:
- Néo ha falha de corrente.
- Foi selecionada uma velocidade.
+ Se 0 exaustor tem um desempenho insuficiente:
Verifique se:
-A velocidade selecionada para o motor é suficiente para a quantidade libertada de fumo e vapores.
-A cozinha é suficientemente arejada para permitir uma entrada de ar.
-O filtro de carvao néo esta gasto (exaustor na verséo de filtragem).
+ Se o exaustor se desligou no decorrer do funcionamento normal:
Verifique se:
-ndo hé falha de corrente.
-0 dispositivo de interrupgéo omnipolar n&o disparou.

Em caso de eventuais anomalias de funcionamento, antes de contactar o servigo de assisténcia, desligue o aparelho da
alimentag&o elétrica extraindo a ficha durante pelo menos 5 s. e ligando-o depois novamente. No case de a anomalia de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.

DADOS TECNICOS

Altura (cm) Largura (cm) Profundidade (cm) ® do tubo de extragéo (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Componentes ndo incluidos com o produto

Para transferir as instrugées de seguranga, o manual de

utilizagao, a ficha técnica e os dados energéticos:

+ Visite o website docs.whirlpool.eu/docs

+ Ou contacte o Servigo de Assisténcia (para o nimero de
telefone indicado no livreto da garantia). Quando contactar o
Servigo de Assisténcia, fornega os codigos presentes na placa
do numero de série do produto.
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NL
ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen elektrische of mechanische
wijzigingen aan. *Voordat er werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet door
de stekker te verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.
*Draag tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en het onderhoud altijd
werkhandschoenen.s Het product mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen die niet beschikken over de noodzakelijke ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het gebruik betrokken
gevaren begrepen hebben.s Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.s De reiniging en het onderhoud mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze onder toezicht staan. *Als het
product gelijktijdig wordt gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over een voldoende
ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de binnen- als de buitenkant regelmatig
worden gereinigd (TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in
ieder geval de uitdrukkelijk aangegeven onderhoudsvoorschriften in acht. <De
niet-naleving van de normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor brand.c Het is ten
strengste verboden om onder het product voedingsmiddelen boven de viam te
bereiden.c OPGELET: Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.e Sluit het product niet aan op het
elektriciteitsnet tot de installatie volledig is voltooid.c Voor wat betreft de toe te
passen technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van de
dampen moet de regelgeving van de plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht
worden genomen.* De afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen geproduceerd door apparaten die
gas of andere brandstoffen verbranden.s Gebruik het product niet en laat het niet
zonder correct gemonteerde lampen, in verband met het mogelijk risico op
elektrische schokken.e Het product mag NOOIT zonder correct gemonteerd
rooster gebruikt worden. ¢ Het product mag NOOIT gebruikt worden als steunvlak,
tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

« Gebruik voor de installatie alleen de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven; indien deze niet worden bijgeleverd, moet het geschikte
type schroef worden aangeschaft. Gebruik een correcte lengte voor de schroeven
zoals beschreven in de handleiding voor installatie.

e Opgelet! Als schroeven en bevestigingselementen niet in overeenstemming
met deze aanwijzingen worden geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van
elektrische aard.
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* Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het type lamp
aangegeven in het hoofdstuk betreffende het onderhoud/verlichtingssysteem van
deze handleiding. * Het gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden worden. « Frituren moet
altijd onder toezicht gebeuren om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en
vlam vat. « Neem in geval van twijfel contact op met het erkende servicecentrum
of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.
Opgelet! Maak geen gebruik van een ander programmeringssysteem, timer,
afstandsbediening of ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.
+ De minimale afstand tussen het oppervlak waarop de pannen op het kooktoestel
worden geplaatst en het laagste gedeelte van de afzuigkap mag niet minder dan
zijn de 45 cm in geval van elektrische fornuizen, of 65 cm in geval van gas- of
combifornuizen.
Als de installatie-aanwijzingen van het gaskooktoestel een grotere afstand
aangegeven, moet deze in acht worden genomen.
Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Houd kinderen
jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan van een volwassene.
A\ OPGELET: het apparaat is niet bedoeld om in werking te worden gesteld door
middel van een extern apparaat of een apart systeem voor bediening op afstand.
A\ Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het
ﬁparaat niet in de open lucht.

Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat door twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd worden.
A\ De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de waterleiding
(indien voorzien) en de elektrische aansluitingen, evenals de reparatie-ingrepen
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard worden om
verstikkingsgevaar te voorkomen.
Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische
schokken.
Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid voor eventuele problemen, schade of brand, veroorzaakt
door het apparaat als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een huishoudelijk gebruik,
voor het koken van voedingsmiddelen en het afzuigen van de dampen van het
kookproces. Ander gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een oneigenlijk
gebruik of voor verkeerde instellingen van de bedieningselementen.
e Lees de instructies aandachtig door; deze bevatten belangrijke informatie over
de installatie, het gebruik en de veiligheid.
e Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.
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e \oorafgaand aan de installatie van het apparaat moet gecontroleerd worden
dat alle onderdelen onbeschadigd zijn. Neem anders contact op met uw
leverancier en ga niet verder met de installatie.

e Het is belangrijk om alle handleidingen van het product te bewaren zodat ze op
elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van verkoop, overdracht of

verhuizing moeten de handleidingen het product begeleiden.
Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-
instructies blijven hetzelfde.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De netspanning moet voldoen aan de spanning aangegeven op het typeplaatje
aangebracht aan de binnenkant van de afzuigkap. Indien voorzien van een
stekker, moet de afzuigkap worden aangesloten op een geschikt stopcontact dat
aan de geldende normen voldoet, geplaatst op een ook na de installatie
bereikbare plek. Indien niet voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting
op het elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een bereikbare plek bevindt,
moet een goedgekeurde tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de omstandigheden van
overspanningscategorie lll, in overeenstemming met de installatievoorschriften.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding wordt aangesloten en de
correcte werking ervan wordt gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of
het netsnoer correct gemonteerd is.

Maak geen gebruik van verlengsnoeren, verdeelstekkers of adapters.

Als de kabel niet is voorzien van een stekker, sluit de draden dan aan volgens de

onderstaande tabel:

Spanning en frequentie van het elektriciteitsnet

Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is aangebracht in de afzuigkap.
Aansluiting draden

J=—: geel/groen

N: blauw

L: bruin

Vervanging van de voedingskabel

De afzuigkap heeft een speciale voedingskabel; in geval de kabel beschadigd is,
vraag dan een vervangend onderdeel aan de technische service.

AFVOER VAN DE LUCHT

(voor afzuigversies)

Verbind de afzuigkap met afvoerpijpen en -openingen in de muur, met een diameter die gelijk moet zijn aan de luchtuitlaat
(koppelingsflens).

Het gebruik van afvoerpijpen en -openingen met een kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele aansprakelijkheid.

! Gebruik een zo kort mogelijke pijp.

| Gebruik een pijp met zo weinig mogelijk bochten (maximale hoek van de bocht: 90°).

! Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de pijp.

! Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid als niet aan deze normen wordt voldaan.
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FILTER- OF AFZUIGVERSIE?

!'Uw afzuigkap is klaar voor gebruik in de afzuigversie.

Om de afzuigkap in de filterversie te gebruiken, moet een speciale ACCESSOIRESET geinstalleerd worden.

Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de ACCESSOIRESET reeds wordt bijgeleverd of apart moet
worden aangeschaft.

Opmerking: Indien bijgeleverd, zou het extra filtratiesysteem op basis van actieve kool in enkele gevallen reeds op de
afzuigkap geinstalleerd kunnen zijn.

Informatie inzake de ombouw van de afzuigkap van de afzuigversie naar de filterversie is reeds in deze handleiding
opgenomen.

Afzuigversie

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

INFORMATIE

De afvoerpijp maakt geen deel uit van de levering en moet apart worden aangeschaft.

De diameter van de afvoerpijp moet gelijk zijn aan die van de koppelingsring.

Als de afzuigkap is voorzien van actiefkoolfilter(s), moeten deze verwijderd worden.

Filterversie

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze weer in de ruimte wordt teruggebracht. Om de afzuigkap in
deze versie te gebruiken, moet een extra filtratiesysteem op basis van actieve kool geinstalleerd worden.

BEDIENINGSELEMENTEN

De afzuigkap is voorzien van een bedieningspaneel met een bediening van de afzuigsnelheid en een bediening voor de
inschakeling van de verlichting van de kookplaat.

$ & $ O Y
T1 T2 T3 T4 T5

Eerste snelheid (T1)

Druk op T1 om de eerste snelheid te activeren. Bij actieve functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T1 om
de afzuigkap uit te schakelen.

Tweede snelheid (T2)

Druk op T2 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T2 om
de afzuigkap uit te schakelen.

Derde snelheid en BOOSTER (T3)

Wanneer de afzuigkap is uitgeschakeld, of de eerste of de tweede snelheid is actief, kan de derde snelheid geactiveerd
worden met de toets T3; de LED gaat continu branden.

Nog een druk op T3 zal de booster activeren. De booster kan alleen geactiveerd worden als de derde snelheid al actief is.
Bij ingeschakelde booster begint de LED T3 te knipperen. Bij functionerende booster is het mogelijk om over te gaan naar
de eerste of de tweede snelheid door op de toets van de gewenste snelheid T1 of T2 te drukken: de booster wordt
uitgeschakeld en de geselecteerde snelheid wordt geactiveerd. Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap
uit te schakelen. Na 5" wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt de derde snelheid geactiveerd.

Timer (T4)

De timer kan geactiveerd worden als de eerste, de tweede of de derde snelheid actief is. Als de functie actief is, zullen
zowel de LED van de Timer (T4) als die van de eerder geselecteerde snelheid (T1/T2/T3) continu branden.

De duur van de timer is afhankelijk van de geselecteerde snelheid:

Eerste snelheid T1 = duur 20’

Tweede snelheid T2 = duur 15'.

Derde snelheid: T3 = duur 10'.

De timer kan niet geactiveerd worden terwijl de booster actief is. Na het verstrijken van de tijd wordt de afzuigkap
uitgeschakeld.

Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan worden overgegaan naar de andere snelheden door op de toets
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van de gewenste snelheid te drukken; deze handeling zal de timer uitschakelen.

Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan de timer worden uitgeschakeld door te drukken op T4 of op een
van de andere niet-actieve snelheden. Druk, om de afzuigkap uit te schakelen, nogmaals op de snelheid waarvoor eerder
de functie timer

werd geactiveerd.

Verlichting (T5)

De verlichting kan op elk gewenst moment worden ingeschakeld door te drukken op de toets T5. Bij actieve functie gaat de
LED continu branden.

Instelling filter

De activering of deactivering van de lampjes van het filter kan alleen gebeuren bij uitgeschakelde afzuigkap.

Houd, om het configuratiemenu te openen, T2+T3 lang ingedrukt; nadat het menu is geopend, begint T1 te knipperen.

De standaardinstelling is:

« veffilter lampje (T2) aan, dus actief;

« geurfilter lampje (T3) uit, dus niet actief.

T2 activeert/deactiveert het lampje van het veffilter. T3 activeert/deactiveert het lampje van het geurfilter. Houd, om het
menu af te sluiten, T1 lang ingedrukt of wacht 10”.

Herstel filter

De afzuigkap zal met regelmatige intervallen aangeven dat de filters moeten worden onderhouden:

- veffilter om de 40 uur;

- geurfilter om de 160 uur.

Wanneer de gebruiker in dit geval, bij uitgeschakelde afzuigkap, op een willekeurige toets drukt, zal de interface gedurende
10” twee mogelijke opties signaleren:

- als T1+T2 knipperen: onderhoud vetfilter;

- als T1+T3 knipperen: onderhoud geurfilter.

Tijdens de 10" is het mogelijk om het veffilter te herstellen door te drukken op T1+T2 en het geurfilter te herstellen door te
drukken op T1+T3. Aan het einde van het herstel zullen de betreffende toetsencombinaties twee maal snel knipperen. De
interface functioneert nu normaal.

Opgelet:

De afzuigkap zal gedurende de 10” normaal functioneren, maar de visuele feedback van de snelheidstoetsen ontbreekt. Als
er gedurende de 10" geen handelingen worden uitgevoerd, houden de LEDS op met knipperen en functioneert de visuele
feedback0020weer als normaal.
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ONDERHOUD

+ Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

-XA Veffilter: Het vetfilter moet eenmaal per maand
gereinigd worden (of als het systeem voor de verzadiging
van de filters - indien aanwezig op uw model - dit
aangeeft), met milde reinigingsmiddelen, met de hand of
in de vaatwasser bij lage temperatuur en een kort cyclus.
Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser het
metalen veffilter verkleurt maar de filter-eigenschappen
zullen absoluut niet wijzigen.

+ Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

Voor de demontage van het veffilter moet aan de
ontgrendelingshendel met veer getrokken worden.

oXB Koolfilter (alleen voor filterversie): Het
filterelement moet maximaal om de vier maanden worden
vervangen. Dit element kan NIET gewassen of
geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met
de tekeningen: verwijder de veffilters, breng één
koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het
product. Plaats de vetfilters terug.

+ Het koolffilter vangt de onaangename geuren van het
kookproces op. * De verzadiging van het koolffilter treedt
op na een meer of minder lang gebruik, afhankelijk van
het soort bereiding en de regelmaat van de reiniging van
het veffilter.

Verlichting

+ Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elekriciteit wordt bespaard.
eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag
niet door de gebruiker vervangen worden: neem in geval
van storingen contact op met de servicedienst.
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VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI 2013 Nr.3113, Af-
gedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).

ngervoor dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van potentieel
negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid. Het op het product of op de begeleidende documenten aangegeven
symbool geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar ingeleverd moet worden bij een
erkend inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten. Verwerk het product in overeenstemming
met de plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is aangekocht.
%

L)
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en is voorzien van het recyclingsymbool."

REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
|IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

STORINGEN VAN DE WERKING

Als het lijkt dat er iets niet naar behoren functioneert, verricht dan eerst de onderstaande eenvoudige controles alvorens u
contact opneemt met de servicedienst:
+ Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer:
- Dat er geen sprake is van een stroomuitval.
- Of er een snelheid is geselecteerd.
+ Als de afzuigkap matig presteert:
Controleer:
- Of de geselecteerde snelheid voldoende is voor de hoeveelheid vrijgekomen dampen en stoom.
- Of de keuken voldoende geventileerd is om een goede luchttoevoer te garanderen.
- Dat het koolstoffilter niet versleten is (afzuigkap in filterversie).
+ Als de afzuigkap tijdens de normale werking uitschakelt:
Controleer:
- dat er geen sprake is van een stroomuitval.
- dat de meerpolige stroomonderbreker niet heeft ingegrepen.

In geval van eventuele storingen, voordat u contact opneemt met de technische servicedienst, wordt aangeraden om het
apparaat ten minste 5 sec. los te koppelen van het elektriciteitsnet door de stekker uit het stopcontact weg te nemen en het
vervolgens weer aan te sluiten. Als de storing aanhoudt, neem dan contact op met de technische servicedienst.

TECHNISCHE GEGEVENS

Hoogte (cm) Breedte (cm) Diepte (cm) ® van de afvoerpijp (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Niet bij het product geleverde componenten

Voor de download van de veiligheidsinstructies, de gebrui-

kershandleiding, het technische gegevensblad en de energie-

gegevens:

+ Ga naar de website docs.whirlpool.eu/docs

+ Of neem contact op met de Klantenservice (via het telefoon-
nummer aangegeven in het garantieboekje). Verstrek, bij contact
met de Klantenservice, de codes aangegeven op het typeplaatje
van het product.
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EL
FENIKH AZ®AAEIA

*Mnv ekTEAEiTE TPOTTOTTOINCEIG NAEKTPIKAG 1 HNXAVIKAG GUONG GTO TTPOIGV 1) OTOUG
aywyoUg egaepiopou. fpiv amd omoladrmote epyacia kabapioyou A
OuvVTAPNONG, OTTOCUVOEDTE TN CUCKEUR Tt TO NAEKTPIKG peUpa ByddovTag 1o QIC
amo v mpida 1) kateRACovVTAG TOV YEVIKG DIAKOTITN TOU OTTITIOU 0AG. *1a OAES TIC
EPYOOiEC eykaTAOTAONS KOl CUVTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE yavTIa epyaaiag.e H
OUOKeUN ptropei va xpnaoiyotroinBei amd maidid nAikiag dvw Twv 8 eTwv Kal amd
ATOpA E MEIWPEVES OWHATIKEG, aloBNTNPIAKES 1) DIAVONTIKES IKAVOTNTEG, A OTTO
Aropa TTOU  OTEPOUVTAI EPTIEIPIAG A ATTAPAITNTNG YvWOoNG, €QOCOV  aUTA
Bpiokovtal uttd eTmifAeyn 1) £xouv AGBel 0dnyieg OXETIKA W TNV ACQOAR Xprion
NG OUOKEUAG Kal TV KATavonaon Twv OXETIKWV KIVOUVWY.s Ta TTaidid pétel va
empBAETovTal woTe va emBefaiwvetal 611 dev TTai(ouv Pe T OUOKEUN.» Ta TTaidid
QTTaYOPEUETAI VO TTPAYMATOTIOIOUV €pYaTieg KaBaApIoPoU i cuvTAPNONG XWwpPig
v emiBAeyn kamolou evAAIKa. *O xwpog TPETTEN va agPiCETal ETAPKWG, OTAV N
OUCKEUN XPNOIUOTIOIEITaI TAUTOXPOVA ME GAAEG OUOKEUEG Kalong aepiou A
GMwv kauoiywy UAwv. *H ocuokeury Ba Trpémel va kabapidetalr ouxva 1600
eowtepIKA 600 Kal eGwTepIkG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA), TpwvTtag
Tavia 6ca avagépovtal pnta oTIC odnyieg ouvtipnong. *H pn tpnon Twv
Kavovwv KaBapiopoU TNG GUOKEUAG Kal TG avTIKATAoTAONG/KaBapioyol Twv
QIATPWV eVEXEI TOV KivOuvo TTupKayIdg.s ATrayopeleTal auatnpd TO JOYEIPEUD PE
M XxpAon ewrag (eAauté) katw améd 1 cuokeur.e NMPOZOXH: Otav n eoTia
HayelpEpaTog gival oe Acitoupyia Ta TTPOGRACIUA PEPN TNG GUCKEURG EVOEXETAI
va (eataBolv.e Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO nNAEKTPIKG pelpa pEXP! va
oAokAnpweei eviehwg n eykaraoTaaon.s Ooov agopd Ta TEXVIKA WETPA Kal PETPO
ac@aAeiag Tou TTpéTEl va AapBavovTal yia Ty amaywyr| Tou kamvou Ba TrpéTel
va Tnpeite auatnpd doa mpoPAémovial amd TOUG KAVOVIOHOUS TwV apuddiwv
TOTTIKWY apywv.e O amoppo@olpevog aépag Oev TIPETTEl va DIOXETEUETAI OF
aywy6 TTOU XPNOIMOTIOIEITAI YIO TNV OTTAYWYF TOU KATTVOU TTou Trapdyetal oo
OUOKEUEG Kauong agpiou 1 GMNG kaloiung UAnG.e Mn XpnoIPOTIOIEITE /| WNv
QQVETE TN CUOKEUN XWPIG AAuTTEC OWOTA GUVEDdEPEVES DIOTI UTTAPXE! TTIBAVAC
Kivduvo¢ nAektpotAngiac.e H ouokeur) dev mpémel MOTE va xpnoiyotolgital
Xwpi¢ ™ oxdpa owoTd eykareoTnuévn. ¢ H ouokeury dev mpémel MOTE va
XPNOILOTIOIEITAI WG ETTIPAVEIA OTAPIENGS EKTOC £AV avagEpeTal pnTAL.

* XpnoIyotroIRoTe OTOKAEIOTIKA TIG BidEg OTEPEWONG TTOU TTOPEXOVTAI WE TO
TIPOIOV YIO TNV EYKATACTACN KA, O€ TIEPITITWAT TTOU dEV TTAPEXOVTAI, AyOopAaTE
Tov owoTd 10O PIdwv. XpnoldotroinoTe T BideC Ye TO OWOTO PAKOG TTOU
mpoadiopifovtal atov Odny6 eyKaraoTaong.

e [lpoooxn! Edv n tomobEmon Twv BISWV Kal Twv OToIXEIwWV OTEPEWANG dev
TIpayATOTIOIEITAI OUPQWVA WE TI 00NYiES XPHOEWS, EVOEXETAI va TTPOKANBOUV
KivOuVoI NAEKTPIKIAS QUOEWC.

* ['la TV avTIKaTaoTaon Tou AQuTITipa XPNOIUOTIOIEITE TTAvVTA TOV TUTTO AQuTTITpa
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TTOU UTTOBEIKVUETAI OTNV evOTNTA GUVTAPNON/CUCTNHA QWTICHOU TOU TTAPAVTOG
eyxelpidiou. « H xpAon ewtidag kard 1o payeipepa Ba pETTEl va aTroQeUyeTal O€
kGBe TrepiTITwoN dI6TI PTTopei va TTpokaAéael {nuid aTa @ikTpa A Trupkayid. ¢ To
myavioua pémel va yiveral uttd emiAsyn d10TI UTTAPXE! KivOuvog To KauTod AGdI
va opmatel Qwrid. ¢ e TEPITTTwWON  au@IBoAiag, oupPouleuteite  TO
€€OUT1000TNIEVO KEVTPO UTTOGTAPIENG ) TIAPOUOIO ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
Mpoooxh! Mnv T0 XPNOIUOTIOIEITE HE TTPOYPAMPMATIOTH,  XPOVODIOKOTIT,
EexwploTd TnAexeIpIoTAPIO 1) OTTOIOBATIOTE AAAN CUCKEUN TTOU EVEPYOTIOIEITAN
auTopara.

* H eAdy10mn amoéoTaon Wetatl tng ETIPAVEIAS OTAPIENG TWV OKEUWV ETTAVW OTN
HOVAdA PaYEIPEUOTOG KAl TOU XAUNAGTEPOU HEPOUG TOU aTTOPPOPNTAPA Koudivag
Oev TpETTEl va gival pIKpoTeEPN ammd 45 cm g€ TEPITTWON NAEKTPIKAG Koudivag Kal
65 cm o¢ TepiTTwon Koudivag agpiou A PIKTAG.

Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong tng povadag oTiwv agpiou opifouv peyaAuTePn
amoéaTacn, Ba mpEmel va T AapBavete utoyn.

QuAatre Ta TTaIdIA KATW TWV 3 ETWV PAKPIA ATTO T GUOKEUN. X€ TIEQITITWOT TTOU
dev uTTapXel ouveEXAG emTiBAewn evog evAAIKa, QUAGETE Tn GUOKEUR WakpId aTd
TTIOIA KATW TWV 8 ETWV.

A\ NPOXOXH: n ouokeur] Sev pmopei va TeBei ot AeiToupyia Péow EEWTEPIKNAC
OUOKEUNG A EEXWPIOTOU GUOTAUATOS TNAEXEIPIOUOU.

H ouokeul auti Oev Tpoopiletal yia  €TayyeAUaTik  xpAon. Mnv
)ﬁnmponowin T OUOKEUN 0€ £GWTEPIKOUG XWPOUG.

o TNV amopuyr| Tou KIVOUVOU TTPOCWTTIKOU TPAUUATIONOU, N METAPOPA Kal
%(ondomon NG GUOKEUNG TIPETTEI val YiveTal a6 dUO 1) TIEPITTOTEPA ATOUO.

H eykaraotaon, OUpTEPIAQUBAVOPEVWY TWV  EVOEXOUEVWY  EQYATIWV
ouvdeong NG TTAPOXAG VEPOU (eQOTOV TIPOPBAETIETAN) KAl TWV NAEKTPIKWY
OUVOETEWY, KABWG KAl OI EpYATies ETTIOKEUNAG TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOIOUVTAI OTTO
EIOIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.

MoAIG ohokAnpwBei n eykataoTacn, QUAAgTE T0 UNIKG ouokeuaaiag (TTAAoTIKA
HEPN, @ENICOA, KATT.) JaKpIAG atrd TTaIdIA yIa TNV ATTOQUYT| TOU KIVOUVOU aoQUEiag.
Mnv XpnGCIKOTTOIEITE Tr) CUCKEUN av €i0TE PPEYUEVOI A} JE YUUVA TTODIAL.

Moté unv  XPNOIUOTIOIEITE OUOKEUEC KaBapiowoU pe otud —  Kivduvog
NAEKTPOTTANEiaC.

Tnpeite auotnpd TIS odnyieg ou TePIEXOVTAI OTO TrapPOv eyxelpidio. O
KOTAOKEUOOTAG aToTrolEiTal KABe €uBlvn yia Ttuxév mpoPAfuata, {nuiEC 1
TTUpKayId Tou PTopei va TIPokAnBolv 0N GUOKEUR AGyw Wn THPNONS Twv
odnylwv TIOU TIEPIEXOVTAI OTO TOPOV eyxeIpidlo. H ouokeury Tpoopiletal
OTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKA XPAON Kal EI8IKOTEPA YIO TO JOYEIPEUA TPOPWV Kal TV
OTTOJAKPUVON TOU KOTIVOU TTOU TTPOKUTITEl OTTO TO payeipepa. Aev emTpémeTal
GMou €idouc xpnon (m.x. 6Bépuavon dwpatiwv). O KOTAOKEUAOTHG Ogv
avahauBavel kayia euBovn oTnv TePITTwon akatdAAnAng xpriong Tou TTpoidvTog
N AavBaopévng puBUIONG TOU GUGTAPATOS EVIOAWV.

o AlaBAOTE TTPOTEXTIKA TIC 0ONYIES: TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TV
gyKaTaaTaaOn, TN XPAON Kal TNV aoPaAial.
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e Mnv TapatoIgite T0 NAEKTPIKO KUKAWA TG CUOKEUNAG.

e [1poToU TTPOXWPNAOETE OTNV EYKATAOTOOT TG CUOKEUAG PePaiwbeite 4TI OAa T
eCaptiuaTa gival avéma@a. e avtiBeTn TEPITITWGON ETIKOIVWVACTE WE TOV
TTPOUNBEUT 0aG KAl PNV EKTEAEITE TNV eyKaTAOTACT.

e Eival onuavtiké va guhdooete Oha Ta eyxelpidia TTou guvodeUouV TO TTPOIGV
WOTE VO WPTTOPEITE VO T CUMPBOUAEUECTE OTTOIOBATIOTE OTIYMA. ZE TTEPITITWON
TwANoNg, MeTaBifaong i peteykaradotaong, PePaiwbEITe 0TI AUTA TTOPAUEVOUV
Hadi e 10 TTPOIGV.

Ao aigbnTikA dmown, n ouokeun evoéxeTal va Tapouaialel SIoQopég e OXECT E TO TTPOIOV TTOU OTTEIKOVIfETaI
oTa oXEdI0 TOU TTOPOVTOG EyXEIPIBiou, WOTAGO o1 0dnyieg XpPAONG, CUVTAPNONG KAl EYKATAOTAGNG TTAPAHEVOUV Ol
idieg.

HAEKTPIKH XYNAEZH

H 160N ToU PEUPATOC TTPETTEI VA QVTIOTOIXEI OTNV TACN TTOU avaypagETal oTnV
ETIKETA PE TO XAPOKTNPIOTIKO N oTmoia PBpioKetal OTO €CWTEPIKO  TOU
amoppoenThpa. EGv n ouckeun dIaBETEl QIG, CUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAHPA TE pIa
TPICa TTOU VO CUMHOPQWVETAI [E TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGUOUG Kal TTou BpiokeTal
0¢ TTPooPAciIpo onueio akdun Kal WeTd Tnv eykaraotaon. Edv n ouokeur| dev
o100l @I (omeuBeiag oUvOEon OTO PeEUMA) N TO @IC dev PpiokeTal OF
TPOOBACINO Onueio, akdun kol WETa Tnv eykardoTacon, TomobethoTe évav
OITTOAIKO BIAKATITN TTOU Va £¢a0@aAiCEl TTAPN atmoauvdeaT aTmo 10 peula utrd TIC
ouvbrkec TG karnyopiac uméptaonc I, oUpQwva pe  TOUG  KAVOVEC
gykatdoTaong.

e [lpocoxn! MpoTou eMavOOUVOETETE TO KUKAWUA 0TV TTapoxn PEUNATOS KAl
emPePaIWOETE TN OWOTH AciToupyia Tou, TPETTEI TTAvVTA va €AEyXETE OTI TO
KOAwdI0 Tp0P0od0Ciag ival TWATA CUVOEDEUEVO.

Mn xpnolpotolgite uTraAavTéCes, TTOAUTIPICO ) TIPOTOPHOVEIG.

Edv 10 kaAwdio dev diabétel @I¢, evwaTe Ta aUpUaTa CUUPWVA W Tov akdAouBo

Tivaka:

Taon ka1 guxvoTnTa TOU SIKTUOU

ZUPBOUAEUTEITE TV TIUA TTOU QVOPEPETAI OTNV ETIKETA E T XOPOKTNPIOTIKA OTO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTAPA.
Z0vdeon ouppdTwv

4.

= KiTpIvo/Trpéoivo

N: ptrAe

L: Kageé

AvtikatdoTaon Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag

O amoppopnTipag d1aBETel €101k kaAwdIo TPoYodOTiag. Z& TEPITITWAT TOU TO
kaAwdio utroaTei (nuid, ameuBuvBeite otV UTIPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENS yid
TNV AVTIKOTAOTOON TOU.

EKKENQZH TOY AEPA

(y1a TIG ekdOOEIG aTTOPPOPNONG)

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA O CWAAVEG KAl OTIEG EKKEVWONG OTOV TOiXO ME BIAUETPO avTioToIxN TnG €56d0uU Tou aépa
(eAGvTZa olvdeang).

H xprion owAfvwy Kal ETITOIXIWV OTIWV EKKEVWONG HIKPOTEPNG DIKETPOU UTTOPET VOl TIPOKAAEDE! JEiWaN Twv EMISOCEWV
amoppoéPnang kabuwg kai dpaaTikr algnan Twv emmédwv Bopuou.

2TV apamdvw TEPITITWGN aTTOTIOIOUUACTE OTTOINdATIOTE EUBUVN.
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| XpnOIHOTIOIEITE Evav aywyo HE TO HIKPOTEPO BUVATO PAKOG.

I Xpnaipotolgite aywyoUg pe To pIkpdTEPO duvaTd apiBud ywviwv (max 90°).

! ATro@Uyete 6pacTIkéG AANaYEG TNV Tor TOU aywyou.

I'H eraipeia dev avahapBavel kapia euBlvn o€ TePITTWON YN THPNONG TWV KAVOVWY AUTWV.

ME ®IATPAPIZMA 'H ME ANNOPPO®HZH;

1 O amoppo@nTpag oag eival £T0IHOG yia XPron Ot €kd0CT aTTopPOPNANG.

l'a va xpnaipotoIaeTe Tov amoppodntipa ae £kdoan @IATpapiopatog Ba mpémel va eykartaatioere o BOHOHTIKO KIT.
EmaAn6edoTe aTig mpwreg oeAideg Tou TapovTog eyxelpidiou eav o BOHOHTIKO KIT mapéxetal Adn f av Ba mpémel va 1o
ayopaoeTe EexwpIoTd.

Inueiwon: EGv mapéxetal pe 10 TPOidv, O€ OpIoPEVES TIEPITITWOEIG, TO TTPdTBeTo cUOTNUA QIATPaPICUATOG EveEPYOU
avBpaka evoEeTal va eival ABN EYKATEGTNHEVO GTOV ATTOPPOPNTAPA.

O1 TTANPOPOPIES YIa TN PETATPOTIA TOU OTTOPPOPNTAPA ATTG KOO aTTOPPAPNANG Ot £kdOaN QIATPAPICHATOS TIEPIEXOVTAI
dn aTo TTapPSV eyxelpidio.

‘Ekdoon e§aepiopol

Or atyoi amoBaMovral TTpog Ta £§w péow evog CwARVa EKKEVWANG TTOU gival aTEPEWNEVOG OTN QAGVT(a alvdEaNG.
MAHPO®OPIEX

O owhjvag exkkévwang dev TTAPEXETAI KAl TIPETTEN VA AYOPAETal XwPIOTA.

H diGipeTpog Tou TwAAvVa EKKEVWANG TIPETTEI VAl AVTIOTOIKET TN DIAPETPO Tou dakTUAiou oUVdEDNG.

Edv o amoppognmipag diabétel giltpol-a avBpaka, TTE auTd/-G TIPETTEN VO a@aipoUvTal.

‘Ekdoon @iATpapioparog

O amoppogoupevog aépag Ba amoAhimaveei kar Ba amoounbei TPoTOU BloyeTEUTEl €K VEOU OTOoV Xwpo. la va
XPNOILOTIOINCETE TOV OTTOPPOYNTAPA O€ QUTA TV €kdoon Ba TPEMEl va EyKATAOTACETE €va TTPOCBETO CUOTNUA
QIATpapiopaTog pe BAon Toug evepyoUs AvOpakeg.

2TOIXEIA EAEIXOY

O amoppognmipag €ival eEoTAIgUévog Pe Trivaka eAEyxou Tou €xel T duvateTnTa eAéyxou €mMAOYAG TAXUTATWY Kal pE
SIaKATITN GWTIOHOU YIa val EAEYXEI TO QWTIOHO OTN PAYEIPIKNA
Qwvn.

& & O ¢
M T2 T3 T4 T5

Mpwtn TaxotnTa (T1)

Mamote T1 yia va evepyomoifoete ™y mpwn Taxutnta. Otav n Aeiroupyia eivarl evepyotroinuévn, 1o LED avdel
ekmépTovTag atabepd wg. Mathate §ava T1 yia va ofnoeTe Tov amoppoenTipa.

Aeutepn Tay0TnTa (T2)

Mamote T2 yia va evepyomoifoete ™ Oeutepn Tayutnta. Otav n Aeitoupyia eivar evepyotoinuévn, 1o LED avdel
ekTéPTIOVTAG 0TaBEPd Pwg. MathaTe Eava T2 yia va oBAaETe Tov amoppoenTipa.

Tpitn Tax0tnTa kKot BOOSTER (ENIZXYZH) (T3)

‘Otav 0 amoppoPnTAPAG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOS A Eival EVEPYEG N TTPWTN A N deUTEPN TaXUTNTA, N TITN TaUTNTA UTTOPEI
vaevepyotroinBei marwvrag 1o kouptri T3 kai 1o LED avapel ekmépmovtag aTabepd Quig.

Av mramoete ava 1o T3, 6a evepyotroinbei 1o booster. To booster umopei va evepyotmoinbei uévo edv eivar AdN evepyn n
Tpitn TayxUmra. Otav 1o booster eival avaupévo, 1o LED T3 6a apyioel va maAAetal. Evi 1o booster Bpioketal o€
Aeitoupyia, ptopeite va epdoeTe oTnv TTPWN 1) 0N delTepn TaxUTTal TTATWVTAG TO €MBUNNTO KOUUTT TaxumTag T1 1) T2,
70 booster Ba aAoel kal Ba evepyotroinBei n emAeypévn TaxiTnTa.

‘Otav 10 booster €ival avappévo, maraTe gavé 1o T3 yia va oBrAoETe ToV amoppoenTApa.

"Yotepa amd 5’ 1o booster aBrivel autdpaTa Kal n TpiTh TaKUTNTA EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATOL.

Timer (Xpovodiakomng) (T4)

To timer pmopei va evepyomroinBei étav eival evepyr n mpwtn A n deltepn A n Tpitn TaxUtnta. Otav n Aeitoupyia eival
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evepyotroinpévn, 1600 10 LED Tou Timer (T4) 600 kai ekeivo TG TaxutnTag Tou EXETe eTMIAEEEI TTponyoupévwg (T1/T2/T3)
avapouv ektrépTovTag aTabepd ewg.

To timer diapkei avahoya e TV emIAeypévn TaxuTnTO:

Mpwrn TaxumTa T1 = didpkeia 20’

AeUtepn TaxuTnTa T2 = didpkeia 15,

Tpit taxUtnTa: T3 = didpkeia 10°.

To timer ev umopei va evepyotroinBei 6tav 1o booster eival evepyr. MoAIG Afgel o xpovog, o amoppoentipag afrvel. Otav
I TaKUTNTA €XEI XPOVIOHO, WTTOPEITE val TIepdoeTe 0t GAEG TaXUTNTEG TTATWVTAG Tov €mBuunTé Kouptr Taxumrag. H
evépyeia autr Ba aPnael To timer (xpovodIakOTTTn).

Orav pia TaxunTa £XEl XPOVIGHO, PTTOPEITE Va ATTEVEPYOTTOINGETE TO timer TraTwvTaG €iTe TO T4, €iTe pia amd TIg AAeg dUo
un evepyég TaxUmTeg. MNa va oPACETE Tov amoppoenTApd, TTATAOTE ava TV TaxUTnTa OTNV OToia Eixate EQAPUOTEI
TTPONYOUPEVWG TOV XPOVITHO.

Pwriopog (T5)

O Qurioudg ptopei va evepyotroinBei avé Taoa aTiyun TatwvTag 1o kouyTi T5. Otav n Aeimoupyia eivar evepyotroinpévn,
710 LED avépel ekméumovTag aTabepd owg.

PUBpion @iAtpou

H evepyoroinon 1| n amevepyotoinon Twv OEIKTWV Tou @IATPOU WTTOPEi va EKTEAEOTEl HOVO LE OPNOWEVO TOV
aTmopPOPNTPa.

l'a va e10€ABeTe aTo pevou pUBIONG, TTaTAOTE TTAPATETAREVA Ta KoupTTia T2+T3, kai poAig €10€ABeTe aTo pevol, To T1 Ba
apxioel va TTaMeTal.

H mpoemiAeypévn pUBpIon eiva:

- @iATpo KaTd Tou AiTroug Seiktng (T2) avappévog, EToPEVWG EVEPYO,

- @iATpo KaTd TwV 0gpWV deikTng (T3) ofnoUEvog, ETOPEVWG N Evepyo.

T2 evepyoroiei/amevepyotroiei Tov Oeiktn Tou @iAtpou Airoug. T3 evepyotroiei/amevepyoTrolei Tov deikn Tou @iATpou
oopwv. MNa va eGEABeTe amd To Pevol, TTathoTe TapateTapéva 1o T1 A mepiyévete 10”

Emavagopd @iAtpou

O amoppo@nTAPag ETMIaNUAIVEl AVA TAKTA SIACTAWATA OTI ATTAITEITAI GUVTAPNON TWV QIATPWY:

- @iATpo KaTd Tou Airoug KaBe 40 wpeg,

- QiATPO KaTé TwV 00PWY KGBE 160 wpES.

Y& QuTh TNV TIEPITITWON, e ofnauévo Tov amoppo@nTApa, 6tav 0 XpOTNG OKOUPTIAOE! €va OTIOIOdATIOTE KOUWTT, N
diemagr) pmopei va epgavioer yia 10” 800 TUTTOUG ATTAITOULEVWY EVEPYEIWV:

- av 1a T1+T2 méAovtar: ouvtipnon @iAtpou Aitroug,

- av 1a T14T3 maMovtai: ouvTnpnaon @IATpou oGpwV.

Kard 1n S1dpkeia Twv 107 umdipxel duvarotnta emavagopds Tou @iAtpou Airoug matwvtag T1+T2 Kai Emavagopds Tou
@iATpou oopwv Tatwvtag T1+T3. Z10 1€A0G TNG EMAVAPOPAS, OF TUVOUAGHOI Twv KoupuTiwy Ba avaBooBricouv ypAyopa
dU0 popég. Hoiemagr mAéov Ba AciToupyei wg auvABwg.

Mpogoxn:

Kara ) Sidpkeia twv 10", o amoppogntipag Ba Asitoupyei Kavovika, woTéoo dev Ba UTTAPXE! OTITIKA avaTpo@odoton
OTaKOUPTTIA TV TaxuTATWY. Av kaTtd T didpkeia Twv 10" dev TTpayuaTomoinBei kayia evépyeia, Ta LED Ba ataparthoouv
va TéAAovTal Kai n oTrTiKi avatpo@odotnan Ba emavéABEl GTNV KAVOVIKR TG KaTaoTaon.
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ZYNTHPHZH

+ KoBapiopog: Ta tov kaBapiopd  XpnoIOTIOIEITE
ammokAEIoTIKG éva Ppeyuévo Tavi pe oudétePo UYPO
oamolvl. Mn xpnaoipotoleite epyaAeia fj unxaviuara yia
Tov KaBapiopd.

OXA OiAtpo  Karakpdrnong Aimoug: [MMpémel va
kaBapiCetar  pia @opd Tov pAva ( f 6tav 1O
oUOTNUaEVOEIGNG  KOpeaoU Twv  QiATpwv -  €dv
TIPOPAETIETN GTO WOVTEAD TTOU €XETE OTTOKTAGEI — BEiYVEl
auty TV avaykaidtnTa), PE OTTOPPUTIAVTIKA TTou Ogv
xapadouy, €ite 010 XEPI A OTO TTAUVTAPIO TMIATWY TO OTTOI0
Tpémel va puBpioTel o€ xapnAr Beppokpacia Kai o€
oUvTopo kUKAo. Me 1o TAUGIMO aTO TTAUVTAPIO TETWY TO
QiIATPO yia Ta AITTN pTTOPET EAIPPWG VO XAOEI TO XPWHO
Tou OMA& autd  Oev  petaBaMer TG 1810TNTEG
@IATpapiouarog.

+ To Oiktpo KaTaKPATNONG AiTTOUG  Guykpartei  Ta
owparidia AiTToug Trou TIpoépyovTal OO TO payEipeua.
To petaMikd @iATpo [katakpdmong AITTapwy ouaiwv]
OTNV TIEPITITWAT TIOU PTTEN GTO TTAUVTAPIO TTIATWY PTTOPE
va gRayel. Map’ OAa autd 10 XOPOKTNPIOTIKG
@INTpapioaTG TOU TTapaApévouv avaAloiwra.

lNa v agaipean Tou @iAtpou Aitroug TpaBAste T AaBn
amac@aAiong e 1o eAaTpio.

OXB OiAtpo  avBpaka  (uévo  yia  ékSoon
@IATpapigpaTog):  ATaITEiTal  QvTIKATGOTAON  TOu
Qualyyiou kaBe Té00EpIG PAveS To avwrepo. AEN Tpémel
va mAévetal  va avayevvdral. Omwg umodeikvUeTal oTnv
evOTNTA LE Ta OXEDIO: QQaIPETTE TA QIATPA KATAKPATNONG
AiTroug, TomroBeTaTE éva PiATpo GvBpaka avd TAeupd kal
OTEPEWOTE TO OTO TPOidv. EmavaromoBetiaTe Ta giATpa
katakpatnang AiTroug.

+ To @iATpo GvBpaka aiguaAwTilel TIG dUTAPETTES OTUEG
TIOU TIPOEPXOVTal aT6 To payeipeua. « O KOpeaUdG Tou
QiATpou  GvBpaka  yiverar  UoTepa MO YEVIKWG
TrapareTapévn xprion avahoya e Tov TUTIO Koudivag Kal
N ouyvoTnTa kabapiauol Tou QiATpou AiTroug.

dwriopog

+ To oUomua wriopou Baailetar oty Texvohoyia LED.
Ta LED e¢aogaliouv BEATIOTO QuTIoNO, HE DIGPKEID WG
10 @opég peyahlTepn amd Toug KAAGIKOUG AQUTITAPES Kall
empémouv TV egoikovopnan 1ou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

eXiotnpa Quwriopol : To clompa Qwriopod dev
pTTopEi va avTikataaTabei amoé Tov XpRaTn, O TIEPITITWAN
duoAeiToupyiag  EMIKOIVWVACTE  WE TNV UTINpedia
uTroaTAPIENG.
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AMOPPIWH MPOIONTOZ XTO TEAOZ THZ ZQHZ TOY

H ouokeuny aut @épel anpavon alpewva pe v Eupwmaikh Odnyia 2012/19/EK - UK SI 2013 Ap.3113,
AmoBAnTa HAektpikoU kai HAektpovikoU E¢omrAiouol (AHHE).

ijueeﬁs 6Tl n améppiyn autol Tou TPoidvTog ekTeAeiTal owoTd. O XpAaTng cupBaAAer aTnv TPOANWN Twv TBavwV
apVNTIKWY ETITITWOEWV yia 1o TePIBAMov kar Tnv uyeia. To oUuBolo emavw aTo TPOidV /) aTa GUVOBEUTIKG £yypagpa
uTrodelkvUel OTI TO ev AOyw TTPOidv Oev TTPETEl val ammoppiTITeTal adi Pe Ta oIKIaKA ammoppiupata aAAG TTpETEl va
Trapadideral o€ KatdAAnAo onpeio guloyrg yia v avakUkAwan nAekTpikoU kal nAekTpovikoU efomhiopoU. H améppiyn
TOU TTPOidvTOg Ba TTPEMEl va yiveTal GUPPWVA e TOUG TOTTIKOUG kavoviapoUg d1aBeang Twv amoBAfTwy. Ma TepIcooTEPES
TANPOPOPIEG OYETIKA LE TNV ETEGEPYQATIa, AVAKTNON Kal AVOKUKAWGT AUTAG TG GUCKEUNG, ETTIKOIVWVATTE PE TO appddio
ypageio Tou 6ROV Gag, TNV UTINPECTA TIEPICUAOYAG OIKIOKWY ATTOPPIMATWY 1) JE TO KATAGTNMA OTT' GTTOU ayopaoaTe T
OUOKEUN.
%

»
To uNiké cuakeuaaiag €ival aVOKUKAWGTHO Kal gépel To GUUBOAO avakUKAwaNG. "

KANONIZMO'l

E¢omhiopdg Tou €xel oxedlaoTei, dokiyaoBei Kal KataokeuaoTel aUPwva pe Ta TTPoTUTIa yia Tnv AogdAeia: EN/IEC
60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Amodoon: EN/IEC 61591, I1SO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC
60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. HAektpouayvntikiy Zupparérnra: EN
55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

NMPOBAHMATA AEITOYPIIAZ

Eav gaiverar wg kam dev Aeiroupyel, TpotoU KaAEoeTe TV YTmpeoia YTOOTAPIENG TTPAyUATOTIOIRCTE TOUG TIAPAKATW
ammAoUg eAéyyoug:
+ Edv o amoppognipag dev AeItoupyei:
EmBepaiwore 611:
-Aev utrGpyel dIaKOTIT PEUUATOG
-Exel emAeyei kamola tayxitnTa
+ Edv n amédoaon Tou amoppo@ntipa gival PEIwpEVD:
EmBeBaiwarte 6T
-H emiAeypévn Tax0TNTA TOU POTEP ETTOPKEI YI TNV TTOGOTNTA TOU KATIVOU KOl TWV ATHWV.
-H kouliva aepiletal ETapKWG WaTe va MTPETETAI ) £i0000G TOU aépal.
-To @iATpo GvBpaka dev £xel katavaAwBei (amopponTipag ae £kdoan QIATPAPITUATOG).
+ Edv o amoppognmipag ofricel kard tn SIGpKEI TNG KAVOVIKAG Tou AgIToupyiag:
EmBepaiware o11:
-Oev uTIGipXel B1aKOTT PEUNATOG.
-n TToAuTIoAIKR S16Tagn S10KOTIG dev EVEPYOTTOINBNKE.

Le mepimwon meavwy TpoPAnuaTwy Aciroupyiag, TTpoToU ammeuBuvBeite oV UTINPETia UTTOOTAPIENG ATTOCUVOEDTE YIa
TOUAGYIOTOV 5 OEUT. TN GUCKEUN aTTd TO NAEKTPIKG pelpa Byadovtag To @I Kal ETTEITA ETTAVACUVOEDTE TO. Z€ TIEPITITLON
Trou T0 TPORANUA AcToupyiag Tapapével, ameuBuvbeite aTnv utmpeaia uToaTAPIENG.

TEXNIKA ZTOIXEIA

@ 10U OWwAAVa EKKEVWONG
(ex.)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5

Yyog (ex.) MAdTog (eK.) Babog (ex.)
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EaprtAuara mou dev TTapEXOVTal pE TO TTPOIOV

MNa va karefaoere TIg 0dnyieg aopaAeiog, To eyxelpidio Xph-

ong, 10 TEXVIKO deATio kai Ta evepyelakd Sedopéva:

+ EmokeBeite v 10T00eAida docs.whirlpool.eu/docs

* 'H emikoivwvioTe pe TRV Ymnpeoia YrootApi§ng (oTov TAe-
QWVIKS apIBuo Tou ava@épetal aTo QUAAGdIO eyyinang). Otav
ETMIKOIVWVEITE e TV YTnpeaia E¢utmpémang, va dnAwvete Toug
KwAIKOUG TTOU UTTAPXOUV GTNV TTIVAKIGA PNTPWOU TOU TTPOIGVTOG.
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HR
OPCA SIGURNOST

‘Ne vrSite elektricne ili mehaniCke promjene na proizvodu ili na odvodnim
cijevima. *Prije svake operacije CiS¢enja ili odrzavanja, iskljucite proizvod iz
elektricne mreze uklanjanjem utikaa ili odspajanjem na glavnoj sklopki
kucanstva. *Za sve operacije instalacije i odrzavanja upotrebljavajte rukavice.
Uredajem se mogu Koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja
ako su pod nadzorom odnosno nakon $to su pouceni o sigurnom nacinu uporabe
uredaja te razumiju opasnosti do kojih moZe doci.e Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.e CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora. Prostorija mora biti dovoljno
prozracena, kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim uredajima za
izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i
izvana (NAJMANJE JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono $to je
nazanteno U uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje pravila za CciS¢enje
proizvoda i zamjenu i CiSCenje filtara dovodi do rizika od pozara.c Strogo je
zabranjeno pripremati flambirana jela ispod proizvoda.c UPOZORENJE: Kada je
ploa za kuhanje u uporabi, dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijati.» Ne
prikljuCujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u potpunosti zavrSena.
Sto se ti¢e tehnickih i sigurnosnih mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih
dimova, treba se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih vlasti.e Usisani zrak
ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje
plina ili drugih goriva.e Nemojte koristiti proizvod ili ga ostavljati bez praviino
postavljenih Zarulja zbog moguceg strujnog udara.« Proizvod se NIKADA ne smije
koristiti bez pravilno postavljene reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne smije Kkoristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri€ito naznaceno.

+ Za ugradnju upotrebljavajte samo pri€vrsne vijke isporu¢ene s proizvodom ili ako
nisu prilozeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Upotrebljavajte vijke ispravne duljine
koji su navedeni u Vodi€u za ugradnju.

e Paznja! Uporaba vijaka i zatvara¢a koji nisu u skladu s ovim uputama moze
dovesti do rizika povezanih s elektricnom energijom.

* Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu Zarulje koja je navedena u
odjeliku za odrzavanje/sustava rasvjete ovog prirucnika. *+ Uporaba otvorenog
plamena Stetna je za filtre i moze dovesti do poZara te je zbog toga strogo
zabranjena. * Przenje se mora posebno nadzirati kako se pregrijano ulje ne bi
zapalilo. *+ U sluCaju nedoumice obratite se ovlaStenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom, mjeraCem vremena,
zasebnim daljinskim upravljaCem ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

* Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine lonaca na plo€i i najnizeg dijela
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nape ne smije biti manja od 45 cm u slucaju elektriénih Stednjaka i 65 cm u
slucaju plinskih ili mijeSanih Stednjaka.

Ako upute za ugradnju plinske ploCe za kuhanje navode vecu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

Djecu mladu od 3 godine drZite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle
osobe drzite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

A UPOZORENJE: uredaj nije namijenjen za upravljanje putem vanjskog
uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravljanja.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj
na otvorenom.

A Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i
instalirati dvije ili viSe osoba.

A Instalaciju, ukljucujuci sve prikljucke za opskrbu vodom (ako postoje) i
elektriéne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano osoblje.

Nakon zavrSetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.)
drZite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla opasnost od gusenja.

Ne koristite uredaj ako ste mokri ili bosih nogu.

Nikada nemoijte koristiti uredaje za CiS¢enje pare - opasnost od strujnog udara.
Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom priruéniku. Ne preuzimamo
odgovornost za bilo kakve probleme, oSteCenja ili pozare uzrokovane
nepostivanjem uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen iskljucivo
za uporabu u kucanstvu za kuhanje hrane i aspiracije para nastalih kuhanjem.
Ostale uporabe (npr. grijanje prostorije) nisu dopustene. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za neprimjereno koristenje ili za neto¢no postavljanje postavki.

e PaZljivo proCitajte upute: sadrZze vazne podatke o ugradnji, uporabi i sigurnosti.
e Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

e Prije ugradnje aparata provjerite jesu li sve komponente neoStecene. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i nemojte nastaviti s ugradnjom.

e \/azno je Cuvati sve prirucnike koji dolaze uz proizvod kako bi vam bili dostupni
u bilo kojem trenutku. U slu¢aju prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda

drugima, pobrinite se da prirucnici ostanu uz proizvod.
Aparat moze izgledati estetski drugacije nego $to je prikazano na crtezima u ovom priruéniku. Medutim, upute za
uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na naljepnici sa
karakteristikama koja se nalazi unutar nape. Ako je opremljen utikaCem, spojite
napu na utinicu koja je u skladu s vazeCim propisima i nalazi se na mjestu
dostupnom ¢ak i nakon instalacije. Ako nema utikaCa (izravni prikljucak na
elektricnu mrezu) ili utika€ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije, primijenite standardni bipolarni prekidaC koji osigurava potpuno
odvajanje od mreZze u uvjetima prenaponske kategorije I, u skladu s pravila
instalacije.

e Paznjal Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere ispravnog rada, uvijek
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provjerite je li kabel napajanja ispravno montiran.

Ne upotrebljavajte produzne kabele, viSestruke uticnice ili adaptere.
Ako kabel nema utikac, spojite Zice prema sljedecoj tablici:

Mrezni napon i frekvencija

Pogledaijte vrijednost oznacenu na naljepnici s karakteristikama unutar nape.

Prikljucivanje Zica

J7—: Zuto/zelena

N: plava

L: smeda

Zamjena kabela za napajanje
Napa je opremliena posebnim kabelom za napajanje; u sluCaju o$tecenja
zatraZite od sluzbe tehnicke pomodi.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Spojite napu na cijevi i odvodne otvore na zidu promijera koji je jednak izlazu zraka (prirubnica za spajanje).

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati smanjenjem usisne ucinkovitosti i drasti¢nim povecanjem
razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

| Koristite minimalno dug kanal.

| Koristite kanal s $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiéne promjene promjera cijevi.

! Tvrtka odbija svaku odgovornost ako se ova pravila ne postuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA?

| Va8a napa je spremna za koritenje u verziji s odvodom.

Za koristenje nape u verziji za filtriranje mora biti instaliran odgovaraju¢i KOMPLET DODATAKA.

Na prvim stranicama ovog priruénika provijerite je li DODATNI KOMPLET ve¢ isporucen ili se mora kupiti zasebno.
Napomena: Ako je isporucen, u nekim slu¢ajevima dodatni sustav filtriranja na bazi aktivnog ugliena moze vec¢ biti instaliran
na napi.

Informacije o transformaciji nape iz inacice s odvodom u inacicu s filtriranjem ve¢ su sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija

Para izlazi van kroz ispusnu cijev pri€vrS¢enu na spojnu prirubnicu.

INFORMACIJA

Cijev za odvodenie nije isporu¢ena i mora se kupiti.

Promjer odvodne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za povezivanje.

Ako je napa opremljena ugljenim filtrom, ovaj/ovi se mora/moraju ukloniti.

Filtrirajuca verzija

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego to se vrati u prostoriju. Za koristenje nape u ovoj verziji potrebno je
ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi aktivnog ugljena.

NAREDBE

Napa ima upravljacku ploCu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

$ & & O
T1 T2 T3 T4 T5

Prva brzina (T1)
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Pritisnite T1 za aktiviranje prve brzine. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite T1 kako
biste iskljucili napu.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite T2
kako biste iskljuili napu.

Treéa brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je napa iskljucena ili je aktivna prva ili druga brzina, trecu brzinu moZete aktivirati pritiskom na tipku T3 i LED svijetli
neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3 ukljuit ¢e booster. Booster se moze aktivirati tek nakon Sto je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je
booster ukljucen, LED T3 pocet e pulsirati. Dok booster radi, moZete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na
Zeljenu tipku za brzinu T1 ili T2, booster se iskljucuje i aktivira se odabrana brzina.

Kad je booster ukljucen, ponovo pritisnite T3 kako biste iskljuili napu.

Nakon 5' booster se automatski iskljucuje i treca brzina aktivira se automatski.

Timer (mjera¢ vremena) (T4)

Mijera¢ vremena se moze aktivirati kada je ukljuéena prva ili druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
mjeraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3) svijetle stalnim svjetlom.

Mjera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20'

Druga brzina T2 = trajanje 15".

Trec¢a brzina: T3 trajanje 10°.

Mjera¢ vremena se ne moZe aktivirati kada je booster aktivan. Po isteku vremena napa se iskljucuje. Kada jedna brzina ima
postavljeno mjerenje vremena, mozete prije¢i na druge brzine pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu, a ova radnja ce iskljuciti
mjera¢ vremena.

Kad je brzina postavljena, moZzete iskljuciti mjera¢ vremena pritiskom na T4 ili jednu od druge dvije neaktivne brzine. Da
biste iskljucili napu, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije postavili mjerenje vremena.

Svjetlo (T5)

Svjetlo se moze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku T5. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno
svijetli.

Postavka filtra

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtra moZe se izvrSiti samo kada je napa iskljucena.

Za pristup izborniku konfiguracije dugo pritisnite tipke T2+T3, a kada udete u izbornik T1 po€inje treperiti.

Zadana postavka je:

« filtar za mast pokazatelj (T2) ukljucen, dakle aktivan;

« filtar mirisa pokazatelj (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.

T2 aktivira/deaktivira indikator filtra za mast. T3 aktivira/deaktivira indikator filtra mirisa. Za izlaz iz izbornika dugo pritisnite
T1 ili pric¢ekajte 10”

Obnavljanje filtra

Napa se u redovitim intervalima javija da se filtri moraju servisirati:

- filtar za mast svakih 40 sati;

- filtar mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je napa iskljucena i korisnik dodirne bilo koju tipku, sucelje ¢e signalizirati za 10" dvije vrste potreba:
- ako T1+T2 trepere: odrzavanije filtra za mast;

- ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtra mirisa.

Tijekom 10" moguce je obnoviti filtar za mast pritiskom na T1+T2 i obnoviti filtar mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tipki brzo Ce bljeskati dvaput. Sucelje ¢e sada funkcionirati kao i obi¢no.

Oprez:

Tijekom 10" napa ¢e raditi normalno, ali na tipkama za brzinu nece biti vizualnih povratnih informacija. Ako tijiekom 10 " nije
izvedena nijedna radnja, LED diode prestaju pulsirati i vizualne povratne informacije se vracaju u normalu.
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ODRZAVANJE

« Ciscenje: Za cicenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu
i tekuée neutralne deterdZzente. Nemojte upotrebljavati
pribor ili alate za ¢iScenje.

-XA Filtar za masnocu: Mora se Cistiti jednom
mjesecno (ili kada sustav indikatora zasicenosti filtera -
ako postoji na vaSem modelu - pokaze tu potrebu),
neagresivnim deterdZentima, ruéno ili u perilici posuda na
niskim temperaturama i u kratkom ciklusu.

Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar moze
izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju.

+ Filtar za masno¢u zadrzava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni
filtar moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

Da biste uklonili filtar za mast, povucite ruicu za
oslobadanje opruge.

OXB Filtar s ugljenom (samo za filtrirajucu verziju):
Ulozak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cetiri
mjeseca. NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao $to je
naznaceno u odjeliku s crtezima: uklonite filtre za mast,
postavite po jedan filtar s aktivnim ugljem sa svake strane
i zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

+ Filtar s uglienom zadrzava neugodne mirise kuhanja. ¢
Zasicenost filtra s ugljenom uglavnom nastaje nakon
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti
¢iscenja filtra za masnocu.

Rasvjeta

+ Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode
jam¢e optimalno osvjetljenje koje traje do 10 puta duze od
onog tradicionalnih svjetiliki i omogucéuju ustedu elektricne
energije od 90 %.

eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slu¢aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.
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ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VIJEKA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom 2012/19/EU - UK SI 2013 br. 3113, o otpadnoj elektricnoj i
elektronickoj opremi (OEEO).

Ismmm zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik pridonosi sprecavanju mogucih negativnih posljedica za okoli§ i zdravije.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni otpad, nego se
mora dostaviti na odgovarajuée mjesto prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Potrebno je
smjestiti ovaj proizvod u otpad uz postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovaraju¢em uredu lokalne uprave, uredu za usluge prikupljanja
kucnog otpada ili trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

R -
Ambalazni materijal je reciklabilan i ima simbol recikliranja. @4

PROPISI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANOMALIJE U RADU

Ako vam se Cini da nesto ne radi, prije nego pozovete servisnu sluzbu, izvrsite sljedece jednostavne provjere:
+ Ako napa ne radi:
Provjerite sljedece:
- Nema nestanka struje
- Odabrana je brzina
+Ako napa loSe radi:
Provjerite sljedece:
- Odabrani broj okretaja motora dovoljan je za kolicinu ispustenog dima i para.
- Kuhinja je dovoljno prozraéena da omoguci ulazak zraka.
- Ugljeni filter nije istro$en (napa u filtrirajucoj verziji).
+ Ako se napa iskljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite sljedece:
- nema nestanka struje.
- nije aktiviran omnipolarni prekidni uredaj.

U slu¢aju bilo kakvih nepravilnosti u radu, prije kontaktiranja postprodajnog servisa, iskljucite ga na najmanje 5 sekundi.
iskljucite uredaj iz struje tako da izvadite utika¢ i zatim ga ponovno spojite. U slu¢aju da se kvar nastavi, obratite se sluzbi
za korisnike.

TEHNICKI PODATCI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)

@62,5-8&5 326 59.8-79.8 15
70-88,5
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Komponente koje se ne isporucuju s proizvodom

Za preuzimanje sigurnosnih uputa, korisnickog priruénika,

tehnickog lista i energetskih podataka:

+ Posjetite web stranicu docs.whirlpool.eu/docs

« |li kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski broj naveden na
jamstvenom listu). Prilikom kontaktiranja servisne sluzbe,
navedite kodove prisutne na plocici sa serijskim brojem
proizvoda.
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SL
SPLOSNA VARNOSTI

‘Na izdelku ali na izpuSnih ceveh za odvajanje ne izvajate elektriénih ali
mehanskih sprememb. <Pred vsakim ¢i¢enjem in vzdrzevanjem izdelek izklopite
iz elektricnega omrezja tako, da izvleCete vtic ali izklopite glavno elektriéno stikalo
stanovanja. *Pri vseh postopkih montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice.
Izdelek lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanj$animi fiziénimi,
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj ali
potrebnega znanja, pod pogojem, da jih nekdo nadzoruije, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi razumevanja nevarnosti, ki jim
pretijo.e Otroke je potrebno nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.
Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom. *Prostor mora
biti dovolj prezracevan, ko se izdelek uporablja soasno z drugimi aparati z
zgorevanjem plina ali drugih goriv. *Izdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru pa
upostevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih za vzdrzevanje. *NeupoStevanje
pravil za CiS¢enje izdelka ter zamenjavo/Cis¢enje filtrov pomeni tveganje poZara.e
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod izdelkom.c POZOR: Med
delovanjem kuhalisCa se dostopni deli izdelka lahko segrejejo.c lzdelka ne
prikljuCujte v elektricno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma dokoncana.s Kar
zadeva tehniCne in varnostne ukrepe, ki jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov,
dosledno upostevajte dolocbe predpisov pristojne lokalne uprave.e Izsesanega
zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih plinov naprav
z zgorevanjem plina ali drugih goriv.e |zdelka ne uporabljajte brez pravilno
namesCenih sijalk, zaradi tveganja elekiriénega udara.c Izdelka NIKOLI ne
uporabljajte brez pravilno namesCene reSetke. ¢ lzdelka NIKOLI ne smete
uporabiti kot odlagalno povrsino, razen Ce je to izrecno navedeno.

* Za montazo izdelka uporabljajte samo prilozene pritrdilne vijake ali, ¢e niso
priloZeni, nabavite ustrezno vrsto vijakov. Uporabite vijake ustrezne dolZine, kot je
navedeno v vodniku za montazo.

e Pozor! Ce vijaki in pritrdilne naprave niso bile nameS¢ene v skladu s temi
navodili, to dejstvo lahko predstavlja tveganje elektricnega udara.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je naveden v razdelku o
vzdrZzevanju / sistemu razsvetljave v tem priro¢niku. « Uporaba prostega plamena
je Skodljiva za filtre in lahko povzroi pozar, zato se je v vsakem primeru temu
treba izogniti. « Cvrije je treba nadzirati, da se prepreci vZig pregretega olja. * V
dvomu se posvetujte s pooblaséenim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem, lo¢enim daljinskim
upravljalnikom ali katero koli drugo napravo, ki se aktivira avtomatsko.

* Minimalna razdalja med nosilno povr§ino posod na kuhalni plo$¢i in najnizjim
delom kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 45 cm v primeru elektri¢nih kuhalnih
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povrsin in 65 cm v primeru plinskih in kombiniranih kuhalnih ploSc.

Ce navodila za namestitev plinske kuhalne plo$¢e doloCajo vecjo razdaljo, je to
treba upoStevati.

Otroci, mlaj$i od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora
odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

A\ POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali
lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.

A T1a aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na
prostem.

A Da bi se izognili nevarnosti telesnin poskodb, morata aparat premikati in
names$¢ati dve ali ve€ oseb.

A Montaza zajema tudi prikiop morebitnih vodovodnih prikljuckov (Ge so
predvideni), elektriéno povezavo in posege popravil mora opraviti usposoblieno
osebje.

Po opravljeni montaZi shranite embalazni material (plasticne dele, stiropor itd.)
izven dosega otrokom, da se izognete tveganju zadusitve.

Aparata ne uporabljajte, Ce ste mokri ali bosi.

Aparata nikoli ne uporabljajte za CiSCenje s paro - tveganje elektricnega udara.
Strogo upostevajte navodila tega priroénika. Zavraamo vsakr$no
odgovornost za morebitne tezave, Skodo ali poZar na aparatu, ki bi bile posledica
neupostevanja navodil tega priroCnika. Aparat je namenjen izklju¢no za domaco
uporabo, za kuhanje hrane in sesanje dima, ki se sproSa ob sami pripravi.
Drugacna uporaba ni dovoljena (npr. za ogrevanje prostora). Proizvajalec zavra¢a
vsakrsno odgovornost v primeru napacne uporabe ali napaCnih nastavitev
komand.

e Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne informacije 0 montaZi,
uporabi in varnosti.

e Na napravi ne izvajajte elektricnih sprememb.

e Pred namestitvijo aparata preverite, da ni poSkodovanih komponent. V
obratnem primeru, pokli¢ite pooblas¢enega prodajalca in aparata ne montirajte.

« Pomembno je, da vse prirocnike, ki so priloZeni izdelku, vedno hranite za
bodo¢o uporabo. V primeru prodaje, prenosa drugemu lastniku ali selitve, se
prepricajte, da bo ta prirocnik spremljal izdelek.

uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

PRIKLOP NA ELEKTRIKO

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesSCeni v notranjosti nape. Ce ima napa Vtic, slednjega vstavite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtia (neposredna povezava na omrezje) ali se
vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite
dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v
pogojih prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o instalaciji.
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e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektriénega napajanja aparata in
preverjanjem pravilnega delovanja slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel
pravilno montiran.

Ne uporabljajte podaljSkov, razdelilcev ali adapterjev.

Ce na kablu ni vtiCa, zice poveZite v skladu s spodnjo tabelo:
Omrezna napetost in frekvenca
Glejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notraniji strani nape.

Povezava vodnikov

J=—: rumeno/zelen

N: moder

L: rjav

Zamenjava napajalnega kabla }

Napa je opremljena s posebnim napajalnim kablom. Ce se ta poSkoduje, se
obrnite na tehni¢no pomoc.

IZPUST ZRAKA

(za sesalne razliCice)

Napo s cevmi in odtocnimi luknjami namestite na steno, pri ¢emer mora biti premer enak izpustu zraka (prikljuéna
prirobnica).

Uporaba cevi in odto¢nih lukenj na steni z manjSim premerom bo doloCila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drasti¢no
povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavra¢amo vsako odgovornost.

! Uporabite ¢im krajsi cevovod.

! Uporabite cevovod s ¢&im manj koleni (najvecji kot kolena: 90°).

! lzogibajte se drasti€nim spremembam preseka cevovoda.

| Podjetje zavraca vsakrno odgovornost, Ce se ti predpisi ne upo$tevajo.

NAPA S FILTROM ALI SESANJEM?

| Vada naSa se uporablja kot razli¢ica s sesanjem.

Ce jo Zelite uporabiti s filtrom, morate namestiti namenski dodatni komplet.

Na prvih straneh tega priroénika preverite, ali je dodatni komplet Ze priloZen ali ga morate dokupiti.
Opomba: Ce je prilozen, je mogode, da je dodatni filtrimi sistem z aktivnim ogliem Ze name&gen na napo.
Informacije o tem, kako lahko napo iz sesalne spremenite v razlicico z filtrom, najdete v tem priro¢niku.
Sesalna razli¢ica

Hlapi se odvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

INFORMACIJE

Odvajalna cev ni priloZzena in jo morate dokupiti.

Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru prikljuénega obroca.

Ce je napa opremliena s filtri z ogliem, jih morate odstraniti.

Razli¢ica s filtriranjem

Odsesani zrak se pred vraganjem v prostor razmasti in odigavi. Ce Zelite napo uporabljati v tej razlicici, morate namestiti
dodaten filtrirni sistem z aktivnim ogliem.

KRMILNIKI

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetiobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.
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T1 T2 T3 T4 T5

Prva hitrost (T1)

Pritisnite T1, da aktivirate prvo hitrost. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite T1, da
izklopite napo.

Druga hitrost (T2)

Pritisnite T2, da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite T2, da
izklopite napo.

Tretja hitrost in OJACEVALNIK (T3)

Ko je napa izklju¢ena ali je aktivna prva ali druga hitrost, se lahko s pritiskom na tipko T3 vklopi tretja hitrost in LED-dioda
bo svetila neprekinjeno.

Ce ponovno pritisnite na T3, se bo ojatevalnik vklopil. Ojagevalnik je mogoge vklopiti Sele takrat, ko je Ze aktivirana tretja
hitrost. Ko je ojaCevalnik vkloplien, bo LED-dioda T3 zacela utripati. Medtem ko ojacevalnik deluje, lahko s pritiskom na
hitrostno tipko T1 ali T2 preklopite na prvo ali drugo hitrost, takrat se bo ojaCevalnik izklopil in se bo aktivirala izbrana
hitrost.

Ko je ojaCevalnik vklju¢en, ponovno pritisnite T3, da izklopite napo.

Po 5’ se ojacevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost samodejno aktivira.

Casovnik (T4)

Casovnik lahko aktivirate, ko je aktivna prva ali druga ali tretja hitrost. Ko je funkcija aktivirana, utripata tako LED-dioda
¢asovnika (T4) kot prej izbrana hitrostna LED (T1/ T2/ T3), obe bosta svetili neprekinjeno.

Casovnik traja glede na izbrano hitrost:

Prva hitrost T1 = trajanje 20

Druga hitrost T2 = trajanje 15".

Tretja hitrost: T3 traja 10".

Casovnika ni mogoce aktivirati, ko je ojatevalnik aktiven. Po koncu &asa se pokrov izklopi. Ko je dologena hitrost, lahko s
pritiskom na Zeleno hitrostno tipko preklopite na druge hitrosti, v tem primeru se asovnik izklopi.

Ko je dolo¢ena hitrost pod ¢asovnikom, lahko izklopite ¢asovnik s pritiskom na T4 ali na eno od drugih dveh neaktivnih
hitrosti. Ce Zelite izklopiti napo, pritisnite hitrost, na katero je bil &asovnik prikljugen.

Svetilka (T5)

Svetilko lahko kadar koli vklopite s pritiskom na tipko T5. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila.
Nastavitev filtra

Aktiviranje ali izkljucitev indikatorjev filtra se lahko izvede samo takrat, ko je napa izklju¢ena.

Za dostop do konfiguracijskega menija, za dalj ¢asa pritisnite T2+T3, ko bo v meniju T1 zacel utripati.

Privzeto je sledeCe:

+ indikator filtra mas¢ob (T2) vklopljen, torej aktiven;

« filter za vonj indikator (T3) je izklopljen, torej ni aktiviran.

T2 vklopilizklju¢i indikator filtra za ma$€obe. T3 vklopilizklopi indikator filtra za vonj. Za izhod iz menija dolgo

Pritisnite T1 ali poCakajte 10"

Ponastavitev filtra

Napa v rednih presledkih signalizira, da je treba filtre servisirati:

- mascobni filter vsakih 40 ur;

- filter za vonj vsakih 160 ur.

V tem primeru. ko je izklopljena napa in ko se uporabnik dotakne katere koli tipke, bo vmesnik za 10" signaliziral dve vrsti
potreb:

- ¢e T1+T2 utripata: vzdrzevanje filtra za mascobe;

- ¢e T1+T3 utripata: vzdrzevanije filtra za von;.

Med 10” lahko filter za ma$¢obe ponovno zaZenete s pritiskom na T1+T2 tako kot filter za vonj s pritiskom na T1+T3 Po
zaklju¢eni ponastavitvi kombinacije bosta tipki na hitro dvakrat utripali. Vmesnik bo zdaj deloval kot obi¢ajno.

Pozor:
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Med 10 sekundami bo napa delovala normalno, vendar na hitrostnih tipkah ne bo vidnih povratnih informacij. Ce med 10"
ne bo nobene spremembe, LED diode prenehajo utripati in vizualne povratne informacije se bodo vrnile v normalno stanje.
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VZDRZEVANJE

« Ciséenje: Za Giscenje uporablajte izkljuéno samo krpo,

navlazeno z nevtralnim tekoCim Cistilom. Za ¢iS¢enje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.

-XA Mascobni filter: Ocistiti ga je treba enkrat
meseCno (ali takrat, ko sistem, ki zaznava zasienost
filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,predviden —
opozori na to potrebo), z ne agresivnimi detergenti,ro¢no
ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s kratkim
ciklom. S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter
lahko razbarva, toda njegove filtrime znailnosti se
nikakor ne spremenijo. Za demontazo mascobnega filtra
povlecite odklopno ro€ico na vzmet.

+ MaScobni filter zadrzuje mas¢obne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter
lahko zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni¢emer ne
spremenijo.

Za odstranitev mas¢obnega filtra povlecite vzmetni ro¢aj
za odklop.

-XB Filter na oglje (samo pri filtrirni razlicici):
VloZek je treba zamenjati vsaj vsake Stiri mesece. Ni ga
mogoce oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku
risb: odstranite ma$cobne filtre, na vsako stran namestite
po en ogleni filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno
namestite mascobne filtre.

« Filter na oglje zadrzuje neprijetne vonjave iz kuhanja. ¢
Nasicenost filtra na oglie se pojavi po bolj ali manj daljSi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti is¢enja
masc&obnega filtra.

Razsvetljava

+ Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED
diode zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat
dlie kot obi¢ajne svetilke in omogocajo 90-odstotni
prihranek elektricne energije.

eSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravilnega delovanja se
obrnite na servisni center.
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ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE

Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113, Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema (OEEO).

Pmme, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje. Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaZe, da tega izdelka ne smemo obravnavati kot
gospodinjski odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. lzdelek zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center komunalnih
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

%

o PR
Embalazni material je reciklabilen in ima simbol za recikliranje. " #

PREDPISI

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

NEPRAVILNOSTI DELOVANJA

Ce se vam zdi, da nekaj ne deluje, preden Kiicite tehni¢no pomog, preverite naslednje:
+ Ce napa ne deluje:
Preverite:
- Ali je prekinjen tok
- Ali ste izbrali eno od hitrosti
+ Ce napa ne deluje uginkovito:
Preverite:
- Ali je izbrana hitrost motorja zadostna za koli¢ino dima in pare.
- Ali je kuhinja dovolj prezracena, da je omogoéen dovod zraka.
- Ali je filter z ogljem izrabljen (pri napi s filtrom).
+ Ali se je napa med delovanjem izklopila:
Preverite:
- Ali je prekinjen tok.
- Ali se je vklopil odklopnik.

V primeru nepravilnega delovanja, preden Klicite tehni€no pomo¢, napravo za elektri€no napajanje odklopite za najmanj 5
sekund, tako da iz vtiénice iztaknete vti¢ in ga nato ponovno vtaknete. Ce naprava $e vedno ne deluje pravilno, se obrnite
na tehni¢no pomoc.

TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ odvodne cevi (cm)

@62,5-8&5 326 59.8-79.8 15
70-88,5
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Komponente, ki niso priloZzene izdelku

Prenesite si varnostna navodila, priro¢nik za uporabo,
tehnicni list in energijske podatke:

+ Obicite spletno stran docs.whirlpool.eu/docs

+ Ali, se obrnite na servisno sluzbo (telefonska Stevilka je

navedite kode, ki so prisotne na identifikacijski tablici izdelka.
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SR
OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vrsite elektriéne ili mehanicke promene na proizvodu ili na odvodnim cevima.
*Pre bilo koje operacije ¢is¢enja ili odrzavanja, iskljucite uredaj iz elektriéne mreze
vadenjem utikaca ili isklju¢ivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za sve operacije
instalacije i odrzavanja koristite rukavice.* *Uredaj mogu koristiti deca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim nadzorom ili su obuceni o
bezbednom nacinu upotrebe uredaja i razumeju opasnosti do kojih moZe dodi.s
Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.c Deca ne smeju da vrSe CiSCenje i odrZavanje bez nadgledanja.
*Prostorija mora da bude dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u
kombinaciji sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva. *Aparat se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te
strogo pratite ono Sto je naznaceno u uputstvima za odrzavanje. *NepridrZzavanje
pravila za CiSCenje proizvoda i zamene i CiSCenja filtera dovodi do rizika od
pozara.c Strogo je zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.s
PAZNJA: Kada se koristi plo¢a za kuvanje, dostupni delovi proizvoda se mogu
pregrejati.e Ne prikljuCujte proizvod na napajanje sve dok instalacija nije u
potpunosti zavrSena.c Sto se tiCe tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispuStanje isparenja, potrebno da se strogo pridrzavate odredbi
nadleznih lokalnih vlasti.e Usisani vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi
za ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili drugih goriva.c Ne
koristite i ne ostavljajte proizvod bez ispravno montiranih sijalica jer postoji
opasnost od strujnog udara.* Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne sme koristiti kao noseca povrsina,
osim ako je izri¢ito naznaceno.

* Koristite samo vijke za instalaciju koji su isporuceni s proizvodom ili ako nisu
priloZeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite vijke ispravne duZine, koji su
navedeni u vodicu za instalaciju.

e Paznja! Instalacija vijaka i zatvaraCa koja nije sukladna ovim uputama moze da
dovede do rizika vezanih uz elektricnu energiju.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je naveden u odeljku za
odrzavanje/sistem osvetljenja ovog uputstva. * Upotreba plamena je Stetna po
filtere i moze dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. * Przenje se
mora Vrsiti s posebnom paznjom kako bi se izbeglo paljenje pregrejanog ulja. ¢
Ako ste u nedoumici, konsultujte ovlasceni servisni centar ili slicno kvalifikovano
osoblje.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim
upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem koji se automatski aktivira.

* Minimalna razdaljina izmedu potpornih povrSina posuda na uredaju za pripremu
hrane i najnizeg dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 45 ¢cm u slu¢aju
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elektricnih peci i 65 cm u sluCaju gasnih ili mijeSanih peci.

Ako uputstva za ugradnju plinske plode za kuvanje odreduju vecu udaljenost,
mora se uzeti u obzir ta vrednost.

DrZite decu mladu od 3 godine dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle
osobe, drZite aparat van domasaja dece mlade od 8 godina.

A\ PAZNJA uredaj nije predviden za rad sa spoljnim kontrolnim uredajem ili
posebnim sistemom daljinskog upravljanja.

A\ 0Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. Nemoijte koristiti uredaj
na otvorenom.

A Dabi se izbegao rizik od povreda, uredaj moraju da pomeraju i instaliraju
najmanje dva ili vise lica.

A |nstalaciju, Uk|JUCUJUCI sve prikljucke za dovod vode (ako postoje) i elektricne
prikljucke, kao i popravke, moraju da vrse kvalifikovani zaposleni.

Na kraju instalacije, drzite materijal za pakovanje (plasticni delovi, stiropor itd.)
van domaSaja dece kako bi se izbegao rizik od gusenja.

Nemoyjte koristiti aparat kada ste mokri ili bosi.

Nikada nemojte koristiti parne Cistace - opasnost od strujnog udara.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava. ProizvodaC ne prihvata
nikakvu odgovornost za probleme, oStecenja ili pozare nastale usled
nepridrzavanja ovih uputstava. Proizvod je namenjen samo za ku¢nu upotrebu za
pripremanje hrane. Nikakvo drugo koriS¢enje (npr. grejanje prostorije) nije
dozvoljeno. Proizvoda¢ ne prihvata odgovornost za neprimereno koriScenje ili za
netacno podeSavanje funkcija.

e Pazljivo proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o montazi, koriScenju i
bezbednosti.

e Nemojte da obavljate strujne varijacije na proizvodu.

e Pre instaliranja proizvoda, proverite da li su sve komponente neostecene. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i nemojte da nastavite s montazom.

* Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod da biste mogli da ih
konsultujete u bilo kom trenutku. U sluCaju prodaje, ustupanja drugima ili

premestanja proizvoda, pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom.
Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim, uputstva
za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Napon mreZe mora da odgovara naponu navedenom na etiketi s karakteristikama
koja se nalazi unutar nape. Ako poseduje utikac, spojite napu u uticnicu koja je u
skladu s vazeCim propisima koja se nalazi na mestu dostupnom Cak i nakon
postavljanja. Ako nema utikaca (direktni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utikac
nije postavlien na pristupathnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje, primenite
standardni bipolarni prekidaC koji obezbeduje potpuno iskljucenje sa mreze u
uslovima prenaponske kategorije lll, u skladu sa pravila ugradnje.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere ispravnog rada, uvek
proverite da li je mrezni kabel ispravno montiran.
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Nemojte da koristite produzne kabele, viSestruke utinice ili adaptere.
Ako kabl nema utikac, spojite zice prema sledecoj tabeli:

Mrezni napon i frekvencija

Pogledaijte vrednosti navedene na nalepnici karakteristika u unutradnjosti aspiratora.
Prikljucivanje Zica

J=—: zuto/zelena

N: plava

L: kesten

Zamena kabela za napajanje
Napa poseduje poseban kabel za napajanje; u sluCaju oStecenja kabela
zahtevajte ga od sluzbe tehnicke pomogi.

IZBACIVANJE VAZDUHA

(za usisne verzije)

Spojite napu na cevi i odvodne otvore na zidu pre¢nika koji je jednak izlazu zraka (prirubnica za spajanje).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ¢e rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drasticnim povecavanjem
nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

| Koristite minimalno dug kanal.

I Koristite kanal sa Sto manje zavoja (maksimalni ugao zavoja: 90°).

| Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

! Firma odbija svaku odgovornost ukoliko se ove norme ne postuju.

FILTRIRANJE ILI USISAVANJE?

! Va$a napa je spremna za koriScenje u verziji s odvodom.

Za korid¢enje nape u verziji za filtriranje mora biti instaliran odgovarajuéi KOMPLET DODATAKA.

Na prvim stranicama ovog priru¢nika proverite da li je DODATNI KOMPLET ve¢ isporucen ili se mora kupiti zasebno.
Napomena: Ako je isporucen, u nekim slu¢ajevima dodatni sistem filtriranja na bazi aktivnog ugliena moze vec biti instaliran
na napi.

Informacije o transformaciji nape iz verzije s odvodom u verziju s filtriranjem ve¢ su sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija

Pare se odvode napolje kroz izduvnu cev priévr$¢enu za prikljuénu prirubnicu.

VHOOPMALIMJE

Odvodna cev nije isporuéena i mora se kupiti.

Pre¢nik izduvne cevi mora biti jednak pre¢niku prstena za povezivanje.

Ako je napa opremljena ugljenim filterom/ ima, ovaj/ovi se mora/moraju ukloniti.

Filtriraju¢a verzija

Usisani vazduh ¢e biti odmaS¢en i dezodorisan pre nego Sto se vrati u prostoriju. Za koris¢enje nape u ovoj verziji potrebno
je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi aktivnog ugljena.

KOMANDE

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

$ & & O ¢
T1 T2 T3 T4 T5

Prva brzina (T1)
Pritisnite T1 da biste aktivirali prvu brzinu. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T1
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da iskljucite aspirator.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T2
da iskljucite aspirator.

Treca brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je aspirator isklju¢en ili je aktivna prva ili druga brzina, trecu brzinu mozete aktivirati pritiskom na taster T3 i LED svetli
neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3, ukljuCuje booster. Booster se moZe aktivirati samo ako je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je booster
ukljuéen, LED T3 pocinje da pulsira. Dok booster radi, mozete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zeljeni
taster za brzinu T1 ili T2, booster se iskljuCuje i aktivira se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da iskljucite aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljuCuje i automatski se aktivira tre¢a brzina.

Timer (mera¢ vremena) (T4)

Mera¢ vremena se moZze aktivirati kada je ukljuena prva ili druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
meraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3) svetle sa stalnim svetiom.

Mera€ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20'

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Treca brzina: T3 trajanje 10",

Mera¢ vremena se ne moze aktivirati kada je booster aktivan. Po isteku vremena aspirator se isklju€uje. Kada jedna brzina
ima postavljenjo merenje vremena, mozete prei na druge brzine pritiskom na Zeljeni taster za brzinu, a to dovodi do
iskljucvanja meraca vremena.

Kad je brzina podeSena, moZete iskljuciti mera¢ vremena pritiskom na T4, ili jednu od druge dve neaktivne brzine. Da biste
iskljucili aspirator, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije postavili merenje vremena.

Svetlo (T5)

Svetlo se moze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na taster T5. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano
svetli.

Podesavanije filtera

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtera moze se izvrSiti samo kada je aspirator iskljucen.

Za pristup meniju konfiguracije, dugo pritisnite tastere T2+T3, a kada udete u meni T1 pocinje da treperi.

Zadano podeSavanie je:

« filter za mast indikator (T2) ukljucen, dakle aktivan;

« filter mirisa indikator (T3) iskljuCen, dakle nije aktivan.

T2 aktivira/deaktivira indikator filtera za mast. T3 aktivira/deaktivira indikator filtera mirisa. Za izlaz iz menija dugo

pritisnite T1 ili sacekajte 10”

Obnavljanije filtera

aspirator u redovitim intervalima javlja da se filteri moraju servisirati:

- filter za mast svakih 40 sati;

- filter mirisa svakih 160 sati.

U ovom slugaju, kada je aspirator iskljuden, kada korisnik dodime bilo koji taster, interfejs ce signalizirati za 10" dve vrste
potreba:

- ako T1+T2 trepere: odrzavanije filtera mirisa;

- ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtera mirisa.

U roku od 10" moguce je obnoviti filter za mast pritiskom na T1+T2 i obnoviti filter mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tastera ¢e brzo treperiti dva puta. Interfejs e sada funkcionisati kao i obi¢no.

PazZnja:

U roku od 10" aspirator ¢e raditi normalno, ali na tasterima za brzinu nece biti vizuelnih povratnih informacija. Ako se u roku
od 10 " nije izvedena nijedna operacija, LED diode prestaju da trepere i vizuelne povratne informacije se vracaju u normalu.
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ODRZAVANJE

« Ciscenje: Za cicenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu
i teCne neutralne deterdZente. Za CiS¢enje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

-XA Filter za mast: Mora se Cistiti jednom mesecno
(ili kada sistem indikatora zasicenosti filtera - ako postoji
na vaSem modelu - pokaze tu potrebu), neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u sudomaSini na niskim
temperaturama i u kratkom ciklusu.

Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

+ Filter za mast zadrzava Eestice masti nastale kuvanjem.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

Da biste uklonili filter za mast, povucite ruicu za
oslobadanje opruge.

.XB Ugljeni filter (samo za filtrirajuéu verziju):
UloZak je potrebno zameniti najmanje svaka Cetiri
meseca. NE MOZE se prati ili obnavijati. Kao &to je
navedeno u odeljku sa crtezima: skinite filtere za mast,
postavite po jedan filter sa aktivnim ugljenom na svaku
stranu i zakacite ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

+ Uglieni filter upija neugodne mirise uzrokovane
kuvanjem. « Zasicenje ugljenog filtera nastaje posle vise ili
manje duze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti
¢iscenja filtera za mast.

Osvetljenje

+ Sistem osvetljenja je zasnovan na LED tehnologiji. LED
diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10
puta duze od tradicionalnih lampi i omogucavaju vam da
ustedite 90% elektricne energije.

e Sistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetljenja, u slucaju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.
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ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA

Ovaj proizvod oznacen je u skladu s Evropskom direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o otpadu
elektricne i elektronske opreme (OEEO).

Ismmm zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik ¢e pomo¢i u sprecavanju moguéih negativnih posledica za okolinu i
zdravlje. Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se ovaj proizvod ne moze fretirati kao
otpad u domacinstvu, vec treba da se dostavi odgovarajuéem centru za sakupljanje i recikliranje elektricne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje ku¢nog otpada
ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

%

L)
Matepujan 3a nakoBatbe je peLnknaburaH u uma cumBon peLykiaxe. "

STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

GRESKE U RADU

Ako vam se €ini da nesto ne radi, pre nego pozovete servisnu sluzbu, izvrsite sledece jednostavne provere:
+ Ako napa ne radi:
Proverite sledece:
- Nema prekida napajanja
- Odabrana je brzina
+Ako napa loSe radi:
Proverite sledece:
-Odabrani broj okretaja motora dovoljan je za koli¢inu ispustenog dima i para.
- Kuhinja je dovoljno provetrena da omoguci ulazak vazduha.
- Ugljeni filter se ne troSi (napa u verziji za filtriranje).
+Ako se napa iskljucila tokom normalnog rada:
Proverite sledece:
- Nema prekida napajanja.
- Omnipolarni prekidni uredaj nije se aktivirao.

U slucaju bilo kakvih nepravilnosti u radu, pre kontaktiranja postprodajnog servisa, isklju¢ite uredaj na najmanje 5 sekundi.
iskljucite uredaj iz struje tako da izvadite utika¢ i zatim ga ponovno spojite. U slu¢aju da se kvar nastavi, obratite se sluzbi
za pomoc.

TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ cevi za praznjenje (cm)

@62,5-8&5 326 59.8-79.8 15
70-88,5

86



Komponente koje nisu isporuéene sa proizvodom

Da biste preuzeli bezbednosna uputstva, uputstvo za

upotrebu, tehnicki list i podatke o energiji:

+ Posetite veb sajt docs.whirlpool.eu/docs

« lli, kontaktirajte sluzbu za servisiranje (na telefonski broj
naveden u garancijskoj knjizici). Kada kontaktirate sluzbu za
servisiranje, navedite kodove na plogici sa serijskim brojem
proizvoda.
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ET
ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid ei tohi muuta. « Enne
puhastamist voi hooldustoiminguid eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku
valja voi lilitades valja maja peallliti. « Kdigil paigaldus- ja hooldustoimingutel
kasutage tookindaid.e + Lapsed alates 8. eluaastast, piiratud fldsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused voi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi kui
neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad mdistavad kasutusest
tulenevaid ohte.* « Jalgige, et lapsed tootega ei mangiks.s « Lapsed ei tohi iima
jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustoid. * Kui toote paigalduskohas
kasutatakse gaasi vdi mone muu kitteainega tootavaid seadmeid, peab olema
tagatud piisav ventilatsioon. * Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui ka
valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige hooldusjuhendis toodud selgeid
juhiseid. « Toote puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise néude
eiramine pdhjustab tulekahjuohtu,« « Leekide kasutamine toidu valmistamisel selle
toote all on rangelt keelatud.» TAHELEPANU: Kui pliidiplaat todtab, vdivad toote
ligipaasetavad osad kuumeneda.+ Arge iihendage toodet vooluvérku enne, kui
paigaldamine on I6pule viidud. Suitsu véljatdmbe tehniliste ja ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste volitatud ametite
maarustest.e Puhastatavat 6hku ei tohi suunata torusse, mis on mdeldud gaasi voi
mdne muu kitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks.s Arge kasutage ega
jatke toodet ilma korralikult paigaldatud lampideta, see voib kaasa tuua elektriloogi
ohu.* « Toodet on keelatud kasutada, kui selle vore ei ole digesti paigaldatud.
Toodet on keelatud kasutada kande- vdi toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui
seadmel voi juhendis on vastav marge.

Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega kaasas olevaid kinnituskruvisid. Kui
kruvisid kaasas ei ole, hankige OGiget tuupi kruvid. Kasutage Oige pikkusega
kruvisid — diged pikkused on margitud paigaldusjuhendis.

e Tahelepanu! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine voib kaasa tuua elektrilisi ohte.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi hoolduse/valgustusslsteemi
peatikis toodud lambitiilipi. » Lahtine leek kahjustab filtreid ja voib pbhjustada
tulekahju, seeparast tuleb seda igal juhul valtida. « Praadimisel olge ettevaatlik, et
valtida kuuma &li sUttimist. + Kahtluse korral pidage ndu volitatud
teeninduskeskuse voi sarnase kvalifitseeritud personaliga.

Tahelepanu! Arge kasutage koos eraldiseisva programmeerija, taimeri,
kaugjuhtimispuldiga v8i mdne muu automaatselt aktiveeruva seadmega.

* Minimaalne kaugus toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem kui 45 cm ja gaasi- voi
segapliidi korral vaiksem kui 65 cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette nahtud suurem vahemaa, tuleb seda
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arvestada.

Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal. Taiskasvanu pideva jarelevalve
puudumisel hoidke seade alla 8-aastaste laste eest kattesaamatus kohas.

A\ TAHELEPANU! Seade i ole projekteeritud nii, et seda saaks sisse lulitada
valise seadme VOi eraldiseisva kaugjuhtimissiisteemiga.

A\ Seade ei ole ette nahtud ametialaseks kasutamiseks. Arge kasutage seadet
dues.

A Vigastuste valtimiseks peaks seadet teisaldama ja paigaldama vahemalt
kahekesi.

A Seadme peab paigaldama, sh looma vajaduse korral vee- (kui see on
ettenahtud) ja elektriihenduse ning tegema parandustéid sobiva véljadppega
tehnik.

Kui seade on paigaldatud, hoidke pakkematerjali (plastkotid, vahtplast jne) lastele
kattesaamatus kohas, sest need vdivad kaasa tuua lambumisohu.

Arge kasutage seadet margade katega ega paljajalul.

Keelatud on kasutada seadet auruga puhastamiseks — elektrildogioht.

Jargige tapselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles kasutusjuhendis toodud
nduete eiramisest tulenevate seadmega seotud probleemide, kahjude Vvoi
tulednnetuse korral. Seade on mdeldud Uksnes kodus toidu valmistamiseks ja
sellest tuleneva suitsu/auru aratbmbeks. Muul eesmargil kasutamine ei ole
lubatud (nt ruumide soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse vdi vale
seadistuse eest.

e Lugege juhised hoolikalt 1abi. Need annavad olulist teavet paigaldamise,
kasutamise ja ohutuse kohta.

e Seadme elektriststeemi ei tohi muuta.

e Enne seadme paigaldamist kontrollige, et (kski selle osa ei oleks kahjustatud.
Vastasel juhul teavitage edasimiiijat ja arge toodet paigaldage.

* Oluline on hoida alles kdik tootega kaasas olevad juhendid, et saaksite nendega
igal ajal tutvuda. Muugi, tleandmise vai kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid
toote juurde.

Seadme valimus véib erineda selle juhendi joonistel ndidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on
sellest hoolimata samad.

ELEKTRIUHENDUS

Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil margitud pingele. Kui
Ohupuhasti on varustatud pistikuga, hendage see pistikupessa, mis vastab
kehtivatele standarditele ja asub kohas, mis on ligipadsetav ka parast
paigaldamist. Kui pistikut pole (otsene thendus elektrivorguga) vdi pistik ei asu
parast paigaldamist juurdepaasetavas kohas, kasutage standardset bipolaarset
alitit, mis tagaks voolutoite taieliku katkestamise Ulepinge Ill kategooria korral.

e Tahelepanu! Enne vooluvorku uuesti Uhendamist ja seadme tdotamise
kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe oleks digesti paigaldatud.

Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitut harupistikut ega adapterit.

Kui kaablil ei ole pistikut, Ghendage juhtmed, juhindudes sellest tabelist:
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Vérgupinge ja -sagedus
Kontrollige andmeid 8hupuhasti sees asuvalt andmesildilt.
Juhtmete (ihendamine

J=—: kollane/roheline

N: sinine

L: pruun

Toitekaabli vahetamine

+ Ohupuhasti on varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on kahjustatud,
klsige uus tehnilise abi keskusest.

OHU VALJA SUUNAMINE

(valjatdmbega versioonide korral)

Uhendage Shupuhasti torude ja seina valjalaskeavaga. Valjalaskeava ja seina ava ({ihendustoru flantsi) diameetrid peavad
sobituma.

Kui torude ja seina valjalaskeavade diameeter on vaiksem, on 6hu valjatdmbe vdimsus vaiksem ja miira oluliselt suurem.
Sellisel juhul ei véta tootja endale vastutust.

I Kasutage véimalikult Iihikest toru.

I Piitidke minimeerida torustiku k&anakute arvu (k&anaku maksimaalne nurk: 90°).

| Véltige toru lbildike olulisi muutusi.

| Ettevote loobub igasugusest vastutusest, kui neid reegleid ei jargita.

FILTREERIMINE VOI VALJATOMME?

| See dhupuhasti on kasutamiseks valmis véljatbmbega versioonis.

Ohupuhasti kasutamiseks filtreerivas versioonis tuleb paigaldada vastavad TARVIKUD.

Kontrollige selle juhendi esimestelt lehekiilgedelt, kas TARVIKUKOMPLEKT on juba kaasas vdi tuleb see eraldi osta.
Markus: kui see on kaasas, vdib mdnel juhul olla dhupuhastile paigaldatud taiendav aktiivsoel pdhinev filtreerimissisteem.
Teave dhupuhasti valjatémbega versioonilt filtriversiooniks muutmise kohta on juba selles juhendis olemas.

Ohu viljatémbega versioon

Aur juhitakse vélja véljalasketoru kaudu, mis on kinnitatud thendusé&ariku kilge.

INFORMATSIOON

Vaéljalasketoru ei ole komplektis kaasas, see tuleb eraldi soetada.

Véljalasketoru 1abimddt peab olema sama suur kui Ghendusrdnga labimdét.

Kui dhupuhasti on varustatud soefiltri(te)ga, tuleb see (need) eemaldada.

Filtriga versioon

Sisse imetud hust eemaldatakse rasv ja I8hnad, seejérel suunatakse see tuppa tagasi. Ohupuhasti kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada taiendav aktiivsoel pdhinev filtreerimisstisteem.

NUPUD

Ohupuhasti on varustatud juhtpaneeliga, millel on véljatdmbekiiruse nupp ja tulede nupp pliidiplaadi valgustamiseks.

$ & & O
T1 T2 T3 T4 T5

Esimene kiirus (T1)

Esimese kiiruse aktiveerimiseks vajutage nuppu T1. Kui funktsioon on aktiveeritud, siittib LED piisiva tulega pdlema.
Ohupuhasti véljaliilitamiseks vajutage nuppu T1 uuesti.

Teine kiirus (T2)

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T2. Kui funktsioon on aktiveeritud, sittib LED piisiva tulega pdlema.
Ohupuhasti véljaliilitamiseks vajutage nuppu T2 uuesti.
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Kolmas kiirus ja BOOSTER (T3)

Kui 8hupuhasti on vélja lulitatud vdi esimene vdi teine kiirus on aktiivsed, saab kolmanda kiiruse aktiveerida nupust T3 ning
LED siittib plsiva tulega pdlema.

Teistkordne vajutus nupule T3 lilitab sisse Booster'i funktsiooni. Booster'i saab aktiveerida ainult siis, kui on aktiveeritud
kolmas kiirus. Kui Booster on sisse lilitatud, hakkab LED T3 vilkuma. Kui Booster téotab, saab tmber liilituda esimesele voi
teisele kiirusele, vajutades soovitud kiiruse nuppu T1 v6i T2 — Booster liilitub valja ning aktiveerub valitud kiirus.

Ohupuhasti valjalillitamiseks, kui Booster on aktiveeritud, vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast lllitub Booster automaatselt vélja ning aktiveerub kolmas kiirus.

Taimer (T4)

Taimeri saab aktiveerida, kui sees on esimene, teine vdi kolmas kiirus. Kui funktsioon on aktiveeritud, suttivad pideva
tulega pdlema nii taimeri LED (T4) kui ka varem valitud kiiruse oma (T1/T2/T3).

Taimeri t80 kestus oleneb valitud kiirusest:

Esimene kiirus T1 = kestus 20 minutit

Teine kiirus T2 = kestus 15 minutit.

Kolmas kiirus: T3 = kestus 10 minutit.

Taimerit ei saa aktiveerida, kui todtab Booster. Kui aeg saab tais, siis lilitub Shupuhasti vélja. Kui kiirus on ajastatud, saab
teisele kiirusele Umber lulituda, vajutades soovitud kiiruse nuppu — see toiming lilitab taimeri véalja.

Kui kiirus on ajastatud, saab taimeri valja lilitada, vajutades nupule T4 voi Uhte kahest muust mitteaktiivsest kiirusest.
Ohupuhasti valjaliilitamiseks vajutage uuesti selle kiruse nuppu, millega eelnevalt ajastus toétas.

Lamp (T5)

Lambi saab pdlema panna mistahes ajal, vajutades nupule T5. Kui funktsioon on aktiveeritud, sittib LED piisiva tulega
pblema.

Filtrite seadistamine

Filtrite ndidikud saab aktiveerida ja inaktiveerida ainult siis, kui dhupuhasti on valja lilitatud.

Seadistamise menUusse juurdep@asuks vajutage kauem nuppe T2 + T3, kui olete meniilisse sisenenud, hakkab T1
vilkuma.

Eelseadistus on jargmine:

« rasvafiltri ndidik (T2) pdleb, seega on aktiivne;

« I6hnafiltri ndidik (T3) ei pdle, seega pole aktiivne.

T2 - rasvafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik. T3 — I8hnafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik. Mentilst valjumiseks vajutage

T1 pikemalt vdi oodake 10 minutit

Filtrite lahtestamine

Ohupuhasti annab korrapéraste ajavahemike jérel teada, et filtreid tuleb hooldada:

- rasvafiltritiga 40 tunni jarel;

- Idhnafiltrit iga 160 tunni jérel.

Kui sellisel juhul puudutab kasutaja valjaltilitatud 8hupuhastil mistahes nuppu, kuvatakse 10 sekundiks liidesel Uhte kahest
vBimalusest:

- kui T1+T2 vilguvad: rasvafiltri hooldus;

- kui T1+T3 vilguvad: Idhnafiltri hooldus.

10 sekundi jooksul saab rasvafiltri 1&htestada, vajutades nuppudele T1 + T2, ja Idhnafiltri, vajutades nuppudele T1 + T3. Kui
lahtestamine on I6pule viidud, vilguvad vastavad nupud kiiresti kaks korda. Nuiid to6tab liides edasi nagu tavaliselt.
Tahelepanu!

10 sekundi jooksul td6tab dhupuhasti tavaparaselt, kiiruse nupud visuaalset marguannet ei anna. Kui 10 sekundi jooksul
Uhtegi toimingut ei tehta, I6petavad LEDid vilkumise ja visuaalsed marguanded kéituvad jélle nagu tavaolukorras.
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HOOLDUS

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada todriistu ega -vahendeid.

-XA Rasvafilter: Filtrit tuleb puhastada kord kuus (v6i
kui filtri kiillastumise mérguanne — kui see on Shupuhastil
olemas - teavitab vajadusest puhastada). Peske seda
késitsi  ja  mittesddbiva  pesuvahendiga  VOi
ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja llhikese
pesutsikliga.

Metallist rasvafiltri pesemisel ndudepesumasinas voib
selle varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri
tddomadusi.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist ~ rasvafilti ~ pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see
ei muuda kuidagi filtri tddomadusi.

Rasvafiltri valja vétmiseks témmake vedru vabastamise
kaepidet.

.XB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb
vahetada valja vahemalt iga nelja kuu tagant. Seda El
SAA pesta ega taastada. Nagu joonistel naidatud,
eemaldage rasvafiltrid, asetage médlemale kiljele Uks
soefilter ja kinnitage see toote kiilge. Pange rasvafiltrid
tagasi.

+ Soefilter eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise
Idhnad. « Lohnafiltrid killastuvad lihema vdi pikema aja
jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tiiibist ja rasvafiltri
puhastamise korraparasusest.

Valgustus

+ Valgustussiisteem pdhineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kiimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
voimaldavad saasta 90% elekdrit.

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustussiisteemi
ise valja vahetada, rikete korral pddrduge milgijargse
teeninduse poole.
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KASUTUSELT KORVALDAMINE

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).

T%e toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab aidata véltida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele. Tootel vdi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev siimbol nditab, et toodet ei tohi kasitleda olmepriigina,
vaid see tuleb anda timberto6tlemiseks elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kérvaldage toode, jargides kohalikke
jaatmekéitlusndudeid. Lisateavet toote kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertootluse kohta saab kohalikust asjakohasest
ametist, olmejaédtmete kogumispunktist voi poest, kust toote ostsite.

. . N
Pakkematerjal on taaskasutatav ja sellel on taaskasutussiimbol. &4

MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on katsetatud kooskdlas jargmiste ohutusstandarditega: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

TORKED SEADME TOOS

Kui midagi ei t6dta, tehke enne mugijargsesse teenindusse helistamist paar lihtsat kontrolli.
+ Kui 8hupuhasti ei toota

Veenduge, et

- ei ole elektrikatkestust

— kiirus on valitud
+ Kui dhupuhasti tootab halvasti

Veenduge, et

- valitud pdérlemiskiirus on eralduva suitsu ja auru eemaldamiseks piisav

- k6ok on piisavalt ventileeritud, et véimaldada 6hu sissevottu.

- soefilter ei ole ara kulutatud (filtreerimisversiooniga hupuhasti korral).
+ Kui 8hupuhasti liilitub tavaparase t66 kaigus vélja

Veenduge, et

- ei ole elektrikatkestust

— eiole todle ldinud omnipolaarne katkestusseade

Kui seade ei to6ta ootusparaselt, siis enne tehnilise abi poole pdordumist eemaldage seade vahemalt 5 sekundiks
vooluvdrgust, vttes pistiku pesast valja ja pannes seejarel tagasi. Kui torge sellega ei kao, vdtke thendust tehnilise abiga.

TEHNILISED ANDMED

Kérgus (cm) Laius (cm) Stigavus (cm) Valjalasketoru ® (cm)

@625-8&5 32,6 59.8-79.8 15
.70-88,5
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Tootega mitte kaasas olevad komponendid

Saate alla laadida ohutusjuhised, kasutusjuhendi, tehnilised ja

elektritihendust puudutavad andmed mitmel moel.

+ Kulastage veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs

« Lisaks vdite votta ihendust miiligijargse teenindusega
(garantiidokumendis tood telefoninumbril). Teeninduskeskusesse
pdordudes tuleb teil teatada toote identifitseerimiskoodid.
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LT
BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba iSleidimo vamzdziy
pakeitimy. *Prie$ pradédami bet kokius valymo arba prieZidros darbus, atjunkite
gaminj nuo elektros energijos tinklo, iStraukdami kiStukg arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungiklj. *Visy montavimo ir priezitros darby
metu mivékite darbines pirstines.» Produktg gali naudoti ne mazesni nei 8 mety
vaikai ir fizing, jutiming arba proting negalia turintys asmenys arba asmenys,
neturintys patirties arba reikalingy ziniy, jei jie yra prizidrimi arba jei jiems buvo
pateiktos instrukcijos apie saugy prietaiso naudojima ir su juo susijusius pavojus.
Vaikai turi bati prizigrimi, kad nezaisty su produktu. DraudZiama atlikti priezitrg ir
valyti vaikams be priezidros. <Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija, kai
produktais naudojamas kartu su kitais produktais, degimui naudojancias dujas
arba kitg kura. *Produkto vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros instrukcijose nurodytos
informacijos. *Jei nebus laikomasi produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo
taisykliy, kyla gaisro rizika. Grieztai draudziama ruoSti maista, kai po produktu
dega atvira liepsna.» DEMESIO: Kai kaitlenté veikia, pasiekiamos produkto dalys
gali {kaisti.» Nejunkite produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» DOmy, Salinimui reikia taikyti technines ir saugos priemones, grieztai
vadovaujantis vietinémis kompetentingy institucijy reglamentuose numatytomis
nuostatomis.s IStraukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar kito kuro
prietaisy generuojamy gary Salinimui.» Nenaudokite ir nepalikite produkto be Siuo
metu sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.e Produkto
NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai sumontuotos grotelés. « Produkto
NIEKADA negalima naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
nepridéti, jsigykite tinkamos rasies varztus. Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuriy
ilgis nurodytas montavimo vadove.

e Déemesio! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri nurodyta Sio vadovo
skyriuje apie prieziurg / apSvietimo sistema. « Ugnis kenkia filtrams ir gali sukeli
gaisra, todél jos jokiu badu negalima naudoti. « Kepant aliejuje bdtina nuolatiné
priezidra, kad perkaites aliejus neuzsidegty. * Kilus abejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo centrg arba | panasy kvalifikuotg personala.

Démesio! Su programavimo jtaisu, laikmaciu nenaudokite atskiro valdymo pulto
arba bet kurio kito automatiskai suaktyvinamo prietaiso.

+ Minimalus atstumas tarp ant kepimo prietaiso padéty indy atraminio pavir§iaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi blti nemazesnis nei 45 cm elektriniy
virykliy atveju ir 65 cm dujiniy arba misriy virykliy atveju.
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Jei dujinio maisto ruoSimo jrenginio montavimo instrukcijose nurodytas didesnis
atstumas, reikia | jj atsizvelgti.

Saugokite prietaisg nuo mazesniy nei 3 mety vaiky. Saugokite prietaisg nuo
maZzesniy nei 8 mety vaiky, jei jie néra nuolat prizirimi suaugusiojo.

A DEMESIO:; prietaisas néra skirtas paleisti veikti iSoriniu prietaisu arba atskira
nuotoline valdymo sistema.

A Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui. Nenaudokite prietaiso
lauke.

A Kad iSvengtuméte asmens suzalojimo rizikos, prietaisg kelti ir montuoti privalo
du arba daugiau asmenu.

A\ VMontavimo darbus, iskaitant bet kokias vandens tiekimo jungtis (jei numatytos)
ir elektros jungtis bei remonto darbus privalo atlikti kvalifikuotas personalas.

Baige montuoti, laikykite pakuotés medZiagq (plastikines dalis, polistireng ir t. t.)
atokiau nuo vaiky, kad iSvengtuméte uzdusimo pavojaus.

Nenaudokite prietaiso, jei esate Slapi arba plikomis kojomis.

Niekada nenaudokite prietaisy valymui garais — elektros smigio pavojus.

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy. Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz nepatogumus, Zalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus,
jvykstanCius dél Siame instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo.
Prietaisais yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto produktams virti ir virimo
metu atsiradusiy gary iStraukimui. Bet koks kitas naudojimas néra leidZiamas
(pvz., aplinkos Sildymui). Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkamag
naudojima ar netinkamg komandy nustatyma.

e AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie
montavima, naudojima ir sauguma.

o Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

e PrieS montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas komponentas néra
pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliu, kreipkités | pardaveéjq ir nemontuokite.

e Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad galétuméte bet kuriuo
metu juos perzilréti. Pardavimo, perdavimo ar perkélimo atvejais, jsitikinkite, kad
jie lieka kartu su gaminiu.

Prietaisas gali bati kitokios iSvaizdos negu pavaizduota $iy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,
techninés prieziiiros ir montavimo instrukcijos islieka tos pacios.

ELEKTROS JUNGTIS

Tinklo jtampa privalo atitikti gartraukio viduje pritvirtintoje savybiy etiketéje
pateiktg jtampa. Jei turi kiStuka, prijunkite gartraukj prie lizdo, atitinkancio
taikomus standartus, jrengta net ir po montavimo pasiekiamoje zonoje. Jei neturi
kiStuko (tiesioginis prijungimas prie tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje
zonoje, net ir sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkantj jungiklj, kuris
uztikrinty visiSka tinklo atjungimg Ill kategorijos vir§jtampio salygomis, pagal
montavimo taisykles.

e Démesio! Pries prijungdami grandine prie tinklo maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar
veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.
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Nenaudokite ilgintuvy, Sakotuvy arba adapteriu.

Jei laidas neturi kistuko, prijunkite laidus vadovaudamiesi toliau pateikta lentele:
Tinklo jtampa ir daznis

7r. gartraukio vidingje dalyje pritvirtintoje savybiy etiketéje nurodyta dydi.

Laidy prijungimas

J=—: geltonas / Zalias

N: mélynas

L: rudas

Maitinimo laido pakeitimas

Gartraukis turi specialy maitinimo laida; jei laidas paZeistas, papraSykite jo i$
aptarnavimo tarnybos.

ORO ISLEIDIMAS

(siurbimo versijoms)

Sujunkite gartraukj su vamzdZiais ir tokio paties skersmens sieninémis isleidimo angomis prie oro iSvado (jungiamoji jungé).
Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo vamzdzius ir angas, sumazés oro itraukimo eksploatacinés
savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisimama jokia atsakomybé.

! Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzd.

! Naudokite vamzdj su kiek inanoma maziau iSlinkimy_ (didZiausias iSlinkimo kampas: 90°).

! Venkite dideliy vamzdZio pjtvio poky¢iy.

| Bendrové neprisiima jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi $iy taisykliy.

FILTRUOJANTIS AR SIURBIANTIS?

1 Jasy gartraukis paruo$tas naudoti siurbianc¢iame rezime.

Norint naudoti gartrauki filtruojanciame rezime, reikia naudoti specialy PRIEDY RINKIN].

Pirmuose $io vadovo puslapiuose patikrinkite, ar PRIEDY RINKINYS jau pridétas, ar jj reikia isigyti atskirai.

Pastaba: Jei tiekiamas kartu, kai kuriais atvejais, papildoma filtravimo sistema su aktyviaja anglimi gali bati jau sumontuota
gartraukyje.

Informacija apie gartraukio transformavima i siurbiancios versijos | filtruojancia versijg jau yra pateikta Siame vadove.
Versija su siurbimo jranga

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu iSleidimo vamzdZiu.

INFORMACIJA

18leidimo vamzdis netiekiamas ir jj reikia {sigyti.

Salinimo vamzdzio skersmuo turi bti lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.

Jei gartraukis turi anglies filtrg (-us), jis (jie) turi bti iSimtas (-i).

Versija su filtru

Prie§ tiekiant | kambari, i$ iStraukiamo oro pirmiausia paSalinami riebalai ir kvapai. Norint gartraukj naudoti Sioje versijoje,
reikia sumontuoti papildoma filtravimo sistema su aktyvigja anglimi.

VALDIKLIAI

Gartraukis turi valdymo skydelj, kuris valdo siurbimo grei€ius ir lempu€iy {jungima kaitlentei apSviesti.

$ & $ O Y
T1 T2 T3 T4 T5

Pirmas greitis (T1)
Paspauskite T1, kad suaktyvintuméte pirma greitj. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T1, kad i$jungtuméte gartrauki.
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Antras greitis (T2)

Paspauskite T2, kad suaktyvintuméte antra greit{. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar karta paspauskite T2, kad iSjungtuméte gartrauki.

Antras greitis ir ,BOOSTER* (STIPRINTUVAS) (T3)

Kai gartraukis iSjungtas arba aktyvus pirmas arba antras greitis, trecig greit| galima suaktyvinti paspaudus mygtuka T3;
isijungs Sviesos diodas, o lemputé degs nuolat.

Dar kartg paspauskite T3 ir jsijungs ,booster* (stiprintuvas). ,Booster* (stiprintuva) galima suaktyvinti tik tada, kai jau
aktyvus treCias greitis. Kai ,booster” (stiprintuvas) jjungtas, Sviesos diodas T3 pradeda mirkséti. ,Booster* (stiprintuvui)
veikiant, galima pereiti prie pirmo arba antro greicio paspaudus pageidaujama greicio mygtuka T1 arba T2; ,booster”
(stiprintuvas) i$sijungs ir bus suaktyvintas pasirinktas greitis.

Kai ,booster” (stiprintuvas) jjungtas, dar karta paspauskite T3, kad i§jungtuméte gartraukj.

Po 5 min. ,booster” (stiprintuvas) iSsijungia automatiskai ir automatiskai suaktyvinamas trecias greitis.

Laikmatis (T4)

Laikmatj galima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus pirmas, antras arba trecias greitis. Kai funkcija suaktyvinta, tiek laikmacio
(T4), tiek prie$ tai pasirinkto grei¢io (T1/T2/T3) Sviesos diodas isijungia ir dega nuolat.

Laikmatis veikia atsizvelgiant | pasirinkta greitj:

Pirmas greitis T1 = trukmé 20 min.

Antras greitis T2 = trukmé 15 min.

Tredias greitis: T3 = trukmé 10 min.

Laikmacio negalima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus ,booster” (stiprintuvas). Pasibaigus laikui, gartraukis i$sijungia. Kai
greitis yra nustatyto laiko, prie kity grei¢iy galima pereiti paspaudus pageidaujama grei€io mygtuka ir Siuo veiksmu laikmatis
bus isjungtas.

Kai greitis yra nustatyto laiko, laikmatj galima iSjungti paspaudus T4 arba vieng i$ kity dviejy neaktyviy greiciy. Norédami
iSjungti gartraukj, dar karta paspauskite greitj, kuriam prie$ tai buvo taikytas laiko nustatymas.

Lemputeé (T5)

Lempute galima suaktyvinti bet kuriuo metu paspaudus klavisg T5. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas [sijungia ir
lemputé dega nuolat.

Filtro nustatymas

Filtro rodiklius suaktyvinti arba i§jungti galima tik tada, kai gartraukis i$jungtas.

Norédami jjungti konfigiiravimo meniu, ilgai spauskite T2+T3, o atidarius meniu T1 pradés mirkséti.

Numatytasis nustatymas yra:

« riebaly filtro rodiklis (T2) jjungtas, tai yra, aktyvus;

« kvapy filtro rodiklis (T3) i§jungtas, tai yra, neaktyvus.

T2 suaktyvina / i$jungia riebaly filtro rodikli. T3 suaktyvina / i$jungia kvapy filtro rodiklj. Norédami i§jungti meniu, ilgai
spauskite T1 arba palaukite 10 sek.

Filtro atstatymas

Gartraukis reguliariais intervalais pranesa, kad reikia atlikti filtro prieZidros darbus:

- riebaly filtras kas 40 valandy;

- kvapy filtras kas 160 valanduy.

Siuo atveju, kai gartraukis i$jungtas ir naudotojas palies bet kurj mygtuka, sasajoje 10 sek. bus rodomas pranesimas apie
dviejy tipy reikalingus veiksmus:

— jei T1+T2 mirksi: riebaly filtro prieziira;

— jei T1+T3 mirksi: kvapy filtro priezitra.

Per 10 sek. galima atstatyti riebaly filtra paspaudus T1+T2 ir atstatyti kvapy filtra paspaudus T1+T3. Baigus atstatyti,
mygtuky kombinacijos greitai sumirksi du kartus. Dabar sasaja veiks kaip jprastai.

Démesio:

10 sek. laikotarpj gartraukis veiks kaip jprastai, bet greiCio mygtukuose nebus matomi vaizdiniai signalai. Jei per 10 sek.
nebus atliktas joks veiksmas, Sviesos diodai nustos mirkséti ir vaizdiniai signalai vél bus rodomi kaip jprastai.
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PRIEZIURA

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkytg Sluoste. Nenaudokite
irankiy arba prietaisy valymui.

-XA Riebaly filtras: Turi biti iSvalomas karta per
ménesj (arba kai filtry prisotinimo rodymo sistema (jei yra
turimame modelyje) nurodo, kad to reikia), su
neagresyviais plovikliais, rankiniu badu arba indaplovéje
Zemoje temperatiroje arba trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo
filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

* Riebaly filtras sulaiko maisto ruoSimo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.
Norédami iSmontuoti riebaly, filtra, patraukite atkabinimo
rankeng su spyruokle.

.XB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete
reikia pakeisti bent karta kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti arba regeneruoti. Kaip nurodyta
bréziniy skyriuje: iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite
anglies filtra ir prijunkite jj prie produkto. VVél {dékite riebaly
filtrus.

+ Anglies filtras sulaiko maisto ruoSimo metu atsiradusius
nemalonius kvapus. * Anglies filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés
tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai.

ApSvietimas

+ ApSvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly apSvietima, kuris trunka 10 karty,
daugiau nei jprastos lemputés ir leidZia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.

e Apsvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités { pagalbos tarnyba.
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SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI

Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elektros ir elektroninés
irangos atliekos (EE|A).

[smdami, kad Sis gaminys $alinamas tinkamai. Naudotojas padeda iSvengti galimy neigiamu, pasekmiy aplinkai ir
sveikatai. Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos nurodo, kad $is gaminys negali biti imetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bati pristatytas | atitinkama perdirbimo punkta, skirtg elektros ir elektroninés jrangos perdirbimui.
ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky $alinimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio naudojima,
iSsaugojima ir perdirbima gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky surinkimo paslaugy
jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote gamini.

%

Pakuotés medZiaga yra perdirbama ir pazyméta perdirbimo simboliu. "4

REGLAMENTAI

lranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

VEIKIMO SUTRIKIMAI

Jei atrodo, kad kazkas neveikia, prieS skambindami aptarnavimo tarnybai, atlikite Sias paprastas patikras:
+ Jei gartraukis neveikia:
Patikrinkite, ar:
- Nebuvo sutrikdytas srovés tiekimas
- Buvo pasirinktas greitis
+ Jei gartraukio naSumas blogas:
Patikrinkite, ar:
- Pasirinktas variklio greitis yra pakankamas issiskirianCiy damuy, ir gary kiekiui.
- Virtuvé yra pakankamai védinama, kad baty galima paimti ora.
- Anglies filtras néra susidévéjes (filtruojancios versijos gartraukis).
+ Jei gartraukis iSsijungé jprasto veikimo metu:
Patikrinkite, ar:
- nebuvo sutrikdytas srovés tiekimas.
- nesuveiké daugiapolis iSjungimo prietaisas.

Jei {vyko kokiy nors veikimo sutrikimy, prie$ kreipdamiesi | pagalbos tarnyba, bent 5 sek. atjunkite prietaisg nuo elektros
tiekimo Saltinio istraukdami kistuka ir vél jj kisdami. Tuomet, jei veikimo sutrikimas iSlieka, kreipkités | pagalbos tarnyba.

TECHNINIAI DUOMENYS

Aukstis (cm) Plotis (cm) Gylis (cm) I8leidimo vamzdZio @ (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Su gaminiu netiekiami komponentai

Norédami  atsisiysti saugos instrukcijas, naudojimo

instrukcija, techniniy duomeny lapa ir energijos duomenis:

+ Apsilankykite interneto svetainéje docs.whirlpool.eu/docs

« Arba kreipkités j pagalbos tarnyba (telefono numeris nurodytas
garantijos knygeléje). Kreipdamiesi | pagalbos tarnyba,
nurodykite gaminio serijos numerio ploksteléje pateiktus kodus.
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LV
VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elektriskas vai mehaniskas izmainas.
Pirms jebkuram tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibam, atslédziet izstradajumu
no fikla, iznemot kontaktdakSu vai izsledzot dzivesvietas galveno slédzi. «Visam
uzstadisanas un apkopes darbibam izmantojiet darba cimdus.s Izstradajumu var
lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu
vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja vien
tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sapémusi noradijumus par
droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos riskus. Bérni ir jauzrauga,
lai parliecinatos, ka vini nespélgjas ar izstradajumu.« TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bémi bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai ventilacijai, ja
izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém, kas sadedzina gazi vai citu
degvielu. - Izstradajums ir biezi jatira gan no |ekspuses gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas skaidri noradrto.
*Izstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru nomainas/tirisanas neievérosana rada
ugunsgréka risku.» Stingri aizliegts gatavot &dienu uz liesmas zem izstradajuma.+
UZMANIBU: Kad plits darbojas, izstradajuma pieejamas dalas var sakarst.e

Nepievienojiet izstradajumu elektrotiklam, kamér instalé$ana nav pabeigta.
Attieciba uz tehniskajiem un drosSibas pasékumiem, kas javeic dimu novadiSanai,
stingri ieverojiet kompetento vietéjo iestazu noteikumus. lesticamo gaisu nedrikst
novadit kanalda, kuru izmanto ddmu, ko rada gaze vai citas degvielas
sadedzinasanas ierices, novadiSanai.c lespéjama elektriskas stravas trieciena dé
nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez pareizi uzstaditam lampam.s
Izstradajumu NEKAD nedrikst lietot bez pareizi uzstadita rezga. lzstradajumu
NEKAD nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri noradits.

+ UzstadiSanai izmantojiet tikai izstradajuma komplektacija ieklautas stiprindgjuma
skraves vai, ja tas nav ieklautas, iegadajieties pareiza veida skrives. lzmantojiet
pareiza garuma, kas noraditas uzstadiSanas rokasgramata, skraves.

e Uzmanibu! Ja skrives un stipringjumi netiek uzstaditi saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas apdraudéjumi.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas noradits $is rokasgramatas
apkopes/apgaismoSanas sisttmas sadala. ¢ Atklatas liesmas izmantoSana ir
kaitiga filtriem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura gadijuma
jaizvairas. « Cep3Sana javeic kontroléta veida, lai nepielautu parkarsétas ellas
aizdeg8anos. ¢ Ja rodas Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
[idzigu kvalificétu personalu.

Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri, atsevisku talvadibas pulti vai
jebkuru citu ierici, kas aktivizéjas automatiski.

+ Minimalajam attalumam starp trauku atbalsta virsmu uz gatavo$anas ierices un
tvaika nosilicéja zemako dalu jablt ne mazakam par 45 cm elektrisko plidu
gadijuma un 65 cm gazes vai jaukto plisu gadijuma.
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Ja gazes plits uzstadiSanas instrukcijas ir noradits lielaks attalums, tas ir janem
Vera.

Sargajiet bérnus, kas ir jaunaki par 3 gadiem, no ierices. Bez pastavigas
pieaugusa uzraudzibas glabajiet ierici bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

A\ UZMANIBU: ierice nav paredzéta darbinaSanai ar aréju ierici vai atsevisku
talvadibas sistemu.

A Siierice nav paredzéta profesionalai lietoSanai. Nelietojiet ierici arpus telpam.
A Lai izvairitos no miesas bojajumiem, ierice japarvieto un jauzstada diviem vai
vairakiem cilvekiem.

A Uzstadisana, tostarp Udens padeves pieslégumi (ja tadi ir) un elektriskie
pieslégumi, ka arT visi remontdarbi javeic kvalificétam personalam.

Kad uzstadidana ir pabeigta, uzglabajiet iepakojuma materialus (plastmasas
dalas, polistirols utt.) bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nosmakSanas
riska.

Nelietojiet ierici, ja esat slapj$ vai basam kajam.

Nekad neizmantojiet tvaika tiritajus - pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Ciesi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més neuznemamies atbildibu
par jebkadam problemam, bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraistti ierice,
neieverojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstaklos édiena gatavo$anai un gatavo$anas laika radito dimu
iesikSanai. Nav atlauts neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sildi$anai).
Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu izmantoSanu vai vadibas iericu
nepareizu iestatisanu.

e Rpigi izlasiet S0 instrukciju: ta satur svarigu informaciju par uzstadisanu,
izmantoSanu un droSibu.

e Neveiciet ierices elektriskas izmainas.

e Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas tas sastavdalas. Pretéja
gadijuma sazinieties ar izplatitaju un neturpiniet uzstadisanu.

e Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas rokasgramatas, lai tas
jebkura laika varétu izmantot uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai
parvietots, parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar izstradajumu.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

ELEKTROINSTALACIJA

Tikla spriegumam jaatbilst datu plaksnité, kas atrodas tvaika nostcéja iekSpusé,
noraditajam spriegumam. Ja tas ir aprikots ar kontaktdak$u, pievienojiet tvaika
nosucéju kontaktligzdai, kas atbilst spéka esoSajiem noteikumiem un atrodas
vieta, kas ir pieejama pat péc uzstadidanas. Ja kontaktdak$as nav (tieSs
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdakSa neatrodas pieejama vieta, pat péc
uzstadisanas, izmantojiet standarta bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu
atvienoSanu no elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ieverojot
uzstadisanas noteikumus.
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e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievieno$anas stravas padevei un tas
pareizas darbibas parbaudes vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samonteéts.

Neizmantojiet pagarinatajus, vairaku ligzdu rozetes vai adapterus.

Ja kabelim nav kontaktdak$as, pievienojiet vadus saskana ar $o tabulu:
Tikla spriegums un frekvence

Atsaucieties uz vértibu, kas ir noradita uz etiketes tvaiku nosicéja iekSpuseé.

Vadu pieslégums

1 : dzeltens/zal$

N: zils

L: brans

Stravas kabe]a nomaina

Tvaika nosucéjs ir aprikots ar pasu stravas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet
to tehniskas palidzibas dienestam.

GAISA NOSUKSANA

(nostkSanas versijam)

Pievienojiet tvaika nosticgju caurulem un izpludes atverém pie sienas ta, lai to diametri butu lidzvertigi gaisa izplides
atverei (savienojuma atlokam).

Mazaka diametra caurulu un izpldes atveru lieto$ana izraisis iestk$anas veiktspéjas samazina$anos un krasu trok$na
[Tmena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

| Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

| Lietojiet caurulvadu ar péc iespgjas mazaku izliekumu skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

I |lzvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

! Uznémums atsakas no jebkadas atbildibas, ja Sie noteikumi netiek ievéroti.

FILTRESANA VAI NOSUKSANA?

1 Jusu tvaika noslcéjs ir gatavs lieto$anai nosticgja versija.

Lai izmantotu tvaika nostcéju filtréSanas versija, ir jauzstada atbilstoSu PIEDERUMU KOMPLEKTS.

Parbaudiet §is rokasgramatas pirmajas lappusés, vai PIEDERUMU KOMPLEKTS jau ir ieklauts komplektacija vai ari tas ir
jaiegadajas atseviski.

Piezime: Ja tas ir ieklauts komplektacija, dazos gadijumos papildu filtréSanas sistéma, kuras pamata ir aktiva ogle, jau var
bat uzstadita uz tvaika nostcgja.

Informacija par tvaika nosiicéja parveido$anu no nosticgja versijas uz filtréSanas versiju jau ir ietverta $aja rokasgramata.
lestik§anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplades cauruli, kas piestiprinata pie savienojo$a atloka.

INFORMACIJA

lzvades caurule netiek nodrosinata, ta ir janopérk.

Caurules diametram ir jabat vienadam ar savienojuma gredzena diametru.

Ja tvaika nosiicgjs ir aprikots ar oglekla filtru(-iem), tas(-ie) ir janonem.

Filtréjosa versija

lesUktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas atgriezas telpa. Lai izmantotu tvaika noslicéju $aja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras pamata ir aktiva ogle.

KOMANDAS

Tvaika nosiicgjs ir aprikots ar vadibas paneli ar nosik$anas atruma regulétaju un gaismas slédzi plits virsmas
apgaismosanai.
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T1 T2 T3 T4 T5

Pirmais atrums (T1)

Nospiediet T1, lai aktivizétu pirmo atrumu. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika nosicéju
izslegtu, vélreiz nospiediet T1.

Ofrais atrums (T2)

Nospiediet T2, lai aktivizétu otro atrumu. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika nosicéju
izslegtu, vélreiz nospiediet T2.

TreSais atrums un BOOSTER (pastiprinatajs) (T3)

Ja tvaika nostcéjs ir deaktivizéts vai ir aktivizéts pirmais vai otrais atrums, treSo atrumu var aktivizét, nospiezot pogu T3 un
gaismas diode deg nepartraukti.

NospieZot T3 vélreiz, iesledzas booster (pastiprinatajs). Booster (pastiprinatajs) var aktivizet tikai péc tam, kad treSais
atrums jau ir aktivizets. Ja booster (pastiprinatajs) ir ieslégts, gaismas diode T3 sak mirgot. Kamér darbojas booster
(pastiprinatajs), jus varat parslégties uz pirmo vai otro atrumu, nospiezot vélama atruma pogu T1 vai T2, booster
(pastiprinatajs) izslegsies un izvelétais atrums tiks aktivizéts.

Ja booster (pastiprinatajs) ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai tvaika nosticéju izslégtu.

Péc 5' booster (pastiprinatajs) automatiski izslédzas, un treSais atrums tiek aktivizéts automatiski.

Taimeris (T4)

Taimeri var aktivizét, kad ir aktivizéts pirmais, otrais vai treSais atrums. Ja funkcija ir aktivizéta, gan taimera gaismas diode
(T4), gan ieprieks izveléta atruma gaismas diode (T1/T2/T3) deg nepartraukti.

Taimeris ilgst, atkariba no izvéléta atruma:

Pirmais atrums T1 = ilgums 20’

Otrais atrums T2 = ilgums 15'.

TreSais atrums: T3 = ilgums 10'.

Taimeri nevar aktivizét, ja ir aktivs booster (pastiprinatajs). Laika beigas tvaika noslicgjs izslédzas. Ja ir iestatits viens
atrums, jls varat parslégties uz citiem atrumiem, nospiezot vélamo atruma pogu, 1 darbiba izsledz taimeri.

Ja atrums ir ierobezots, taimeri var deaktivizét, nospiezot T4, vai vienu no paréjiem diviem neaktivajiem atrumiem. Lai
izslegtu tvaika nosticéju, vélreiz nospiediet atrumu, ar kadu ieprieks tika iestatits laiks.

Gaisma (T5)

Gaismu var aktivizét jebkura laika, nospiezot pogu T5. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti.

Filtra iestatiSana

Filtra indikatorus var aktivizet vai deaktivizét tikai tad, ja tvaika nostcgjs ir izslegts.

Lai pieklatu konfiguracijas izvélnei, ilgi nospiediet T2+T3, péc tam, kad T1 sak mirgot.

Noklusgjuma iestatrjums ir:

« prettauku filtra indikators (T2) ieslégts, tapéc aktivs;

+ pretsmakas filtra indikators (T3) izslégts, tapéc nav akfivs;

+ T2 aktivizé/deaktivizé tauku filtra indikatoru. « T3 aktivizé/deaktivizé smakas filtra indikatoru. Lai izietu no izvélnes,
nospiediet

ilgi nospiediet T1 vai pagaidiet 10"

Filtra atiestatiSana

Tvaika nosticéjs regulari signalizé, ja filtriem nepiecieSama apkope:

- prettauku filtram ik pec 40 stundam;

- pretsmakas filtram ik péc 160 stundam.

Saja gadijuma, ja tvaika nosiicajs ir izslegts, lietotajam pieskaroties jebkurai pogai, interfeiss signalizé par divu veidu
vajadzibam péc 10”:

- ja T1+T2 mirgo: tauku filtra apkope;

- ja T1+T2 mirgo: smakas filtra apkope.

10” laika ir iesp&jams atiestatit prettauku filtru, nospiezot T1+T2, un atiestatit pretsmaku filtru, nospiezot T1+T3
AtiestatiSanas beigas pogu kombinacijas mirgo atri divas reizes. Tagad interfeiss darbojas ka parasti.
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Uzmanibu:
10" laika tvaika nosticéjs darbojas normali, bet nav atruma pogu vizualas atgriezeniskas saites. Ja 10" laika netiek veikta
neviena darbiba, gaismas diodes parstaj mirgot un vizuala atgriezeniska saite atgriezas normala stavokr.
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APKOPE

+ TiriSana: Tir$anas veik$anai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgasanas [idzekli samitrinatu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.

-XA Prettauku filtrs: Tas ir jatira reizi ménesT (vai
tad, kad filtra piesatinajuma indikatora sistéma - ja tada ir
josu modelim - norada uz So nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgasanas lidzekliem, manuali vai trauku
mazgdjama maSina zema temperatlra un ar isa cikla
reZima.

Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var
zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek
nemainigi.

« Prettauku filtrs aiztur édiena gatavoSanas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivo$anas rokturi.

.XB Oglekla filtrs (tikai filtréjosai versijai): Kasetne
ir jamaina vismaz reizi Cetros méneSos. To NEVAR
mazgat vai atjaunot. Ka noradits zim&umu sadala:
nonemiet tauku filtrus, katrd pusé uzlieciet vienu oglekla
filtru un piestipriniet to pie izstradajuma. levietojiet no
jauna prettauku filtrus.

+ Oglekla filtrs saglaba nepatikamas édiena gatavo$anas
smakas. ¢ Oglekla filtra piesatinajums notiek péc vairak
vai mazak ilgstoSas lietoSanas atkariba no gatavo$anas

veida un tauku filtra tirianas regularitates.

Apgaismojums

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[idz pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
|auj ietaupTt 90% elektroenergijas.

eApgaismoSanas sistéma : ApgaismoS$anas sistému
lietotajs nevar nomainit, darbibas trauc&umu gadijuma
sazinieties ar pécpardoS$anas servisu.
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UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

S ierfce ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi (EEIA).

P?iecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts. Lietotajs palidz novérst iespéjamas negativas sekas videi un
veselibai. Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par
sadzives atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savakSanas vietad elektrisko un elektronisko iekartu parstradei.
Atbrivoties no izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai iegitu plasaku informaciju
par §T izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ludzu, sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savak$anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

%

. o R
lepakojuma materials ir parstradajams un tam ir parstrades simbols " 4

NOTEIKUMI

lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana ar dro$ibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

DARBIBAS KLUMES

Ja Skiet, ka kaut kas nedarbojas, pirms sazinieties ar pécpardo$anas dienestu, veiciet $adas vienkarsas parbaudes:
+ Jatvaika nosdcéjs nedarbojas:
parbaudiet, vai:
- nav stravas padeves partraukuma
- ir izvéléts atrums
+ Jatvaika nosiicéjs darbojas slikti:
parbaudiet, vai:
-izvéletais dzinéja apgriezienu skaits ir pietiekams izdalito dimu un tvaiku daudzumam;
-virtuve ir pietiekami védinata, lai taja varétu ieplist gaiss;
-ogles filtrs nav nolietots (tvaika nosticgjs filtréSanas versija).
+ Jatvaika nosdcéjs ir izslegts normalas darbibas laika:
parbaudiet, vai:
- nav stravas padeves partraukuma;

- nav nostradajusi daudzpolara partrauk$anas ierice.

Darbibas traucéjumu gadijuma pirms sazina$anas ar pakalpojumu dienestu atvienojiet vismaz uz 5 sekundém ierici no
stravas padeves, izvelkot kontaktdakSu un péc tam atkal to pievienojot. Gadijuma, ja darbibas anomalija saglabajas,
sazinieties ar pakalpojumu dienestu.

TEHNISKIE DATI

Augstums (cm) Platums (cm) Dzilums (cm) Izpltdes caurules ® (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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C¢€

Sastavdalas, kas netiek piegadatas kopa ar produktu

Lai  lejupieladétu  droSibas  noradijumus, lietotaja

rokasgramatu, tehnisko datu lapu un energijas datus:

+ Apmeklgjiet vietni: docs.whirlpool.eu/docs

+ Sazinieties ar Tehniskas palidzibas dienestu (pa talruna
numuru, kas ir noradits garantijas bukleta). Sazinoties ar
Tehniskas palidzibas dienestu, noradiet produkta sérijas numuru,
kas noradits tehnisko datu plaksnite.
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PL
BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie lub kanatach odprowadzajacych zadnych zmian
elektrycznych lub mechanicznych. ¢ Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub
wylaczajac gtéwny wytacznik. « Podczas wszystkich czynnosci instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywac¢ rekawic roboczych.e « Produkt moze by¢ obstugiwany
przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajgce doswiadczenia,
lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa.» Dzieci muszg by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie
produktem.» Czyszczenia i konserwaciji nie mogg dokonywac dzieci bez nadzoru.
‘W pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajagca wentylacja, w
przypadku stosowania produktu wraz z innymi urzadzeniami gazowymi lub
dziatajgcymi na inne paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zarbwno wewnarz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze stosowac sie do
zalecen zawartych w instrukcji konserwacji. *Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia produktu i wymiany/czyszczenia filtrow wigze sie z ryzykiem pozaru.
Surowo zabrania si¢ przygotowywania potraw na ogniu pod produktem.« UWAGA:
Podczas dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu mogg by¢ gorace.e
Dopoki nie zostanie zakoriczona instalacja nie wolno podigcza¢ produktu do sieci
elektrycznej.« W odniesieniu do zasad technicznych i przepiséw bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy stosowac sie scisle do rozporzadzen
wiasciwych organow lokalnych.s Wyciggane powietrze nie moze by¢ kierowane do
kanatu stosowanego do odprowadzania spalin produkowanych przez urzadzenia
spalajace gaz lub inne paliwa.c Nie uzywac lub pozostawia¢ produktu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko porazenia pragdem.s NIGDY
nie uzywac produktu bez prawidtowo zamontowanej kratki. « NIGDY nie uzywaé
produktu jako blatu, chyba Ze jest to wyraznie wskazane.

+ Uzywac wytacznie $rub mocujacych znajdujacych sie w wyposazeniu produktu
lub, jezeli ich brak, zakupi¢ $ruby odpowiedniego rodzaju. Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w Instrukcji montazu.

e Uwaga! Niezainstalowanie $rub i elementéw mocujacych zgodnie z niniejszymi
instrukcjami moze doprowadzi¢ do ryzyka natury elektryczne;.

* Do wymiany Zzarowki uzy¢ stosowaC wytgcznie rodzaj zaréwek wskazany w
rozdziale konserwacja / system o$wietlenia w niniejszej instrukcji. * Stosowanie
wolnego ognia jest szkodliwe dla filtrow i moze by¢ przyczyng pozaru, dlatego tez
jest surowo zabronione. * Smazenie musi nastepowac pod statg kontrolg, aby
przegrzany olej nie zapalit sie. « W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym lub wykwalifikowanym personelem.

Uwaga! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem,
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zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktdre uaktywnia sie

automatycznie.

* Minimalna odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig nosng naczyn na urzadzeniu a

najnizszg czescig okapu kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 45 cm w

przypadku kuchenek elektrycznych i 65 cm w przypadku kuchenek gazowych lub

dwupaliwowych.

Jezeli instrukcje instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wigkszg

odlegto$¢, nalezy ja uwzglednic.

Trzymac dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru

osoby dorostej, trzymac urzadzenie z dala od dzieci ponizej 8 roku zycia.
UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomocq

urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie

uzywac urzadzenia na zewnatrz.

A Aby unikng¢ ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie

osoby.

A \ontaz, ktory obejmuje rowniez ewentualne potgczenia do zasilania wodg

(jezeli przeW|dZ|ane) oraz podiaczenia elekiryczne jak rowniez interwencje

naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.

Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy,

styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikng¢ ryzyka uduszenia.

Nie uzywac urzadzenia, gdy ciato i rece sg mokre lub w gotych stopach.

Nigdy nie uzywac parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

Doktadnie stosowac si¢ do wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcii.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek nieprawidtowosci,

uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i wynikajace z

nieprzestrzegania zalecen zawartych w niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest

przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego, do przyrzadzania positkéw i

odprowadzania produkowanych przy tym oparow. Zabrania sie kazdego innego

zastosowania (np. ogrzewanie pomieszczen). Producent nie ponosi zadne;

odpowiedzialnosci za nieprawidtowe korzystanie lub nieprawidtowe ustawienie

elementow sterowniczych.

e Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajdujg sie w nich wazne informacje na temat

montazu, uzytkowania oraz bezpieczenstwa.

e Nie wykonywac zadnych zmian elektrycznych na urzadzeniu.

e Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzi¢, czy zadne komponenty

nie sg uszkodzone. W przeciwnym wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i

skontaktowac sie ze sprzedawca.

e Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone do produktu, aby w

kazdej chwili moc z nich skorzysta¢. W przypadku sprzedazy, przekazania lub

przeniesienia, upewnic sie, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.

Urzadzenie moze si¢ rézni¢ od modelu wskazanego na rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacji.

Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu pozostaja te same.

111



POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na etykiecie danych,
znajdujacej sie na wewnetrznej stronie okapu. Jesli jest wyposazony we wtyczke,
podtaczy¢ okap do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i znajdujacego
sie w dostepnym miejscu nawet po zainstalowaniu. Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub nie znajduje si¢ ona w dostepnym
miejscu, rowniez po zainstalowaniu, nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami
dwubiegunowy wytacznik, ktory zapewni catkowite oditgczenie od sieci w
warunkach przepiecia kategorii lll, zgodnie z zasadami instalaciji.

e Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu do zasilania sieciowego i
sprawdzeniem prawidtowego dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel
zasilania zostat prawidtowo zamontowany.

Nie uzywac przedtuzaczy, listew zasilajacych lub adapterow.

Jesli kabel nie jest wyposazony we wtyczke, podtaczy¢ przewody zgodnie z
ponizsza tabela;

Napiecie i czgstotliwos¢ sieci

Sprawdzi¢ warto$¢ wskazang na tabliczce danych, znajdujacej sie wewnatrz okapu.

Podtaczenie przewodow

J=—: z6ito-zielony

N: niebieski

L: brazowy

Wymiana kabla zasilajacego

Okap wyposazony jest w specjalny kabel zasilajacy, w przypadku jego
uszkodzenia nalezy sie skontaktowac z serwisem technicznym.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji wyciggowych)

Podtaczy¢ okap do przewodow i Sciennych otwordw wylotowych o $rednicy odpowiadajacej wylotowi powietrza (kotnierz
przytaczeniowy).

Zastosowanie rur i otwordw spustowych na $cianie o mniejszej srednicy doprowadzi do zmniejszenia osiagéw zasysania i
znacznego zwigkszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialno$ci.

! Uzy¢ przewodu o minimalnej niezbednej dtugosci.

I Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczba tukow (maksymalny kat kolanka: 90°).

! Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

| Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku nieprzestrzegania tych zasad.

FILTRUJACA CZY WYCIAGOWA?

! Twoj okap jest gotowy do uzycia w wersji wyciagowe;.

Aby uzytkowaé okap w wersji filtrujacej, nalezy zainstalowa¢ odpowiedni ZESTAW AKCESORIOW.

Sprawdzié na pierwszych stronach niniejszej instrukcji, czy ZESTAW AKCESORIOW jest juz dostarczony, czy tez musi by¢
zakupiony oddzielnie.

Uwaga: Jesli jest dostarczony, w niektorych przypadkach dodatkowy system filtrow weglowych moze by¢ juz zainstalowany
na okapie.

Informacje o tym, jak przeksztalci¢ okap z wersji wyciagowej na wersje filtrujaca wskazano w niniejszej instrukcji.

Wersja wyciggowa

Opary sa odprowadzane na zewnatrz przez rure przymocowang do kotnierza przytaczeniowego.

INFORMACJE

Rura spustowa nie znajduje sie w wyposazeniu, nalezy ja zakupic.
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Srednica rury spustowej musi by¢ rowna $rednicy pierécienia taczacego.

Jesli okap jest wyposazony w filtr (filtry) weglowy, nalezy go (je) usuna¢.

Wersja filtrujaca

Wyciggane powietrze zostanie oczyszczone z tluszczu i zapachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Aby korzysta¢ z okapu w tej wersji, nalezy zainstalowa¢ dodatkowy system filtracyjny wykorzystujacy
aktywny wegiel.

ELEMENTY STERUJACE

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predko$ci zasysania i z wiacznikiem o$wietlenia ptyty kuchennej.

$ % $ O Q
T1 T2 T3 T4 TS5

Pierwsza predkos¢ (T1)

Weisna¢ T1, aby uaktywni¢ pierwsza predkosé. Po aktywacii funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T1, aby
wyltaczy¢ okap.

Druga predkos¢ (T2)

Weisngé T2, aby uaktywni¢ drugg predkos¢. Po aktywaciji funkcji, LED wigczy si¢ na state. Ponownie wcisna¢ T2, aby
wytaczy¢ okap.

Trzecia predkos$¢ i BOOSTER (T3)

Gdy okap jest wytaczony lub jest aktywna pierwsza, lub druga predko$¢, mozna uaktywni¢ trzecig predkos¢ weciskajac
przycisk T3; LED wigczy sie na state.

Ponowne wecisnigcie T3 spowoduje wigczenie funkcji booster (wzmacniacz). Funkcje Booster (wzmacniacz) mozna
uaktywnic tylko, gdy trzecia predkos¢ jest aktywna. Gdy funkcja booster (wzmacniacz) jest wiaczona, LED T3 zaczyna
miga¢. Gdy funkcja booster (wzmacniacz) jest aktywna, mozna przej$¢ do pierwszej lub drugiej predkosci, wciskajac
odpowiedni przycisk T1 lub T2, funkcja booster (wzmacniacz) wytaczy sie i zostanie uaktywniona wybrana predko$¢.

Gdy funkcja booster (wzmacniacz) jest wiaczona, ponownie wcisna¢ T3, aby wytaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster (wzmacniacz) wytaczy sig automatycznie i uaktywni sie trzecia predko$c.

Timer (T4)

Timer mozna uaktywnic, gdy jest aktywna pierwsza, druga lub trzecia predko$c. Gdy funkcja jest aktywna, zaréwno LED
Timera (T4) jak i LED wybranej wczes$niej predkosci (T1/T2/T3) wiacza si¢ na state.

Czas trwania timera zalezy od wybranej predkosci:

Pierwsza predkos¢ T1 = czas trwania 20’

Druga predkos$¢ T2 = czas trwania 15'.

Trzecia predkosé: T3 = czas trwania 10°.

Timer nie moze by¢ uaktywniony, gdy funkcja booster (wzmacniacz) jest aktywna. Po uptywie czasu, okap wytaczy sig, gdy
predkos¢ jest ustawiona na czasu, mozna przejs¢ do innych predkosci weiskajac odpowiedni przycisk. Taka czynno$c¢
spowoduje wytaczenie timera.

Gdy jedna z predkosci jest ustawiona na czas, mozna dezaktywowa¢ timera wciskajac T4 lub jedng z dwdch nieaktywnych
predkosci. Aby wytaczy¢ okap, ponownie weisna¢ predkosc, do ktorej byta wezesniej przypisane ustawienie czasu.
Oswietlenie (T5)

W kazdej chwili mozna uaktywni¢ o$wietlenie, wciskajac przycisk T5. Po aktywacji funkcji, LED wigczy sig na state.
Ustawienie filtra

Mozna uaktywni¢ lub dezaktywowa¢ wskazniki filtra tylko na wytaczonym okapie.

Aby wejs¢ do menu konfiguracji, wcisna¢ na chwile T2+T3, po wejsciu do menu T1 zacznie migac.

Ustawienie domysine jest nastepujace:

« filtr przeciwttuszczowy wskaznik (T2) wiaczony, czyli aktywny;

« filtr przeciwzapachowy wskaznik (T3) wytaczony, czyli nieaktywny.

T2 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwtluszczowego. T3  aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra
przeciwzapachowego. Aby wyj$¢ z menu, wcisnaé na
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dtuzsza chwile T1 lub poczeka¢ 10”

Przywrdcenie filtra

W regularnych odstepach czasu okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacji filtrow:

- filtr przeciwttuszczowy co 40 godzin;

- filtr przeciwzapachowy co 160 godzin.

W takim przypadku, z wytaczonym okapem, gdy uzytkownik dotknie jakiegokolwiek przycisku, interfejs bedzie wskazywat
przez 10" dwa rodzaje koniecznej czynnosci:

- jezeli T1+T2 migaja: konserwacija filtra przeciwtluszczowego;

- jezeli T1+T3 migaja: konserwacja filtra przeciwzapachowego.

Podczas 10” mozna przywréci¢ filtr przeciwttuszczowy wciskajac T1+T2 i przywréci¢ filtr przeciwzapachowy weciskajac
T1+T3 Po przywréceniu, kombinacje przyciskow szybko migng dwa razy. W tym momencie interfejs dziata normalnie.
Uwaga:

W ciggu 10", okap dziata normalnie, ale nie ma wzrokowych feedback na przyciskach predkosci. Jezeli w ciagu 10" nie
zostanie wykonana zadna czynnos¢, LED przestang migac i wzrokowe feedback wréca do normalnego stanu.
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KONSERWACJA

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaC wyltgcznie
szmatki nasaczonej neutralnym ptynnym detergentem.
Nie stosowa¢ zadnych narzedzi i elementéw do
czyszczenia.

OXA Filtr przeciwttuszczowy: Musi by¢ czyszczony
raz w miesigcu (lub gdy system sygnalizacji nasycenia
filtrow - jesli jest przewidziany w posiadanym modelu -
wskazuje takg koniecznos¢) za pomoca nieagresywnych
detergentow, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i za pomoca krotkiego cyklu.

Podczas mycia w zmywarce do naczyn, metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to
jego wiasciwosci filtracyjne nie ulegaja zmianie.

+ Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki tluszczu
powstajgce podczas gotowania. Podczas mycia w
zmywarce do naczyn, metalowy filtr przeciwtiuszczowy
moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci
filtracyjne nie ulegaja zmianie.

W celu wymontowania filtru przeciwtiuszczowego
pociggna¢ uchwyt sprezynowy.

OXB Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej):
Nalezy wymienia¢ wkfad co cztery miesigce. NIE nadaje
sie do mycia ani regeneracji. Jak wskazano w sekcji
rysunkéw: wyjaé filtry przeciwttuszczowe, zatozy¢ filtr
weglowy z kazdej strony i przymocowa¢ do produktu.
Wiozy¢ filtry przeciwttuszczowe.

+ Filtr weglowy zatrzymuje nieprzyjemne zapachy
powstajace podczas gotowania. ¢ Nasycenie filtra
weglowego nastepuje po dtuzszym uzytkowaniu, w
zaleznosci od rodzaju kuchni i regularmego czyszczenia
filtra przeciwtluszczowego.

Oswietlenie

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg, optymalne o$wietlenie, dziatajqg do 10
razy diuzej niz tradycyjne Zzaréwki i pozwalajg
zaoszczedzi¢ 90% energii elektryczne.

eSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac sie z serwisem obstugi.
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UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI

ﬁ Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr 3113 (WEEE), do-
tyczacq zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Umiajqc sig 0 prawidtowej utylizacji produktu. Uzytkownik przyczynia sie do zapobiegania potencjalnym negatywnym
skutkom dla $rodowiska i zdrowia. Symbol umieszczony na produkcie lub na zataczonej dokumentacji oznacza, ze nie
powinien on by¢ traktowany jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbirki sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby
uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji, ztomowania i recyklingu produktu, nalezy skontaktowa¢ sie z wiasciwym
biurem lokalnym, centrum zbidrki odpadéw lub ze sklepem, w ktérym zostat zakupiony.

. - N N
Materiat opakowaniowy jest poddawany recyklingowi i ma symbol recyklingu. &4

NORMY

Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NIEPRAWIDLOWOSCI

Jesli wystapia usterki, przed skontaktowaniem sig z Centrum Serwisowym, nalezy przeprowadzi¢ nastepujace kontrole:
+ Jezeli okap nie dziata:
Sprawdz, czy:
-Nie nastapita awarii zasilania.
-Zostata wybrana predko$c.
+ Jesli okap ma matq wydajnos¢:
Sprawdz, czy:
-Wybrana predko$c¢ silnika jest wystarczajgca do ilosci wydzielanego dymu i oparéw.
-Kuchnia jest wystarczajaco wentylowana, aby umozliwi¢ pobor powietrza.
-Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wers;ji filtrujacej).
+Jesli okap wytaczyt sie podczas normalnego dziatania:
Sprawdz, czy:
-nie nastapita awarii zasilania.
-nie zadziatat wytacznik wielobiegunowy.

W przypadku jakichkolwiek usterek nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania na co najmniej 5 sekund, wyciagajac wtyczke,
a nastepnie ponownie jg podiaczy¢. Jesli usterka nie zostanie usunieta, skontaktowac sie z serwisem.

DANE TECHNICZNE

Wysokos¢ (cm) Szeroko$¢ (cm) Gtebokos¢ (cm) ® rury spustowej (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Komponenty nie sg dostarczane z produktem

Aby pobra¢ wskazowki dotyczace bezpieczerstwa, instrukcje

obstugi, karte techniczng i dane energetyczne:

+ Nalezy odwiedzi¢ strong internetowa docs.whirlpool.eu/docs

+ Lub skontaktowac sie z Serwisem Obstugi (pod numerem tele-
fonu podanym w gwarancji). Kontaktujac sie z Serwisem Obstugi,

nalezy poda¢ kody znajdujace sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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BG
OBLLUA BE3OINACHOCT

*He npaBeTe enekTpUYecKW WM MEXaHWYHU Bapuauuu Ha NpOAyKTa WnK Ha
TpbbuTE 3a OTBEXOAHe Ha oTpaboTeHuTe raszose. pean Beska onepauns 3a
NOYMCTBAHE WX MOAAPBXKKA, M3KNKYBaNTE ypeda OT erekTpuyeckata Mpexa,
KaTo W3KMIOYMTE LIencena Wiu rmaBHUS NPEKbCBaY Ha XUMMULLETO. *3a BCUYKM
onepauuy Ha MHCTanuMpaHe W NOAAPBXKA M3ronssante paboTHU pbKaBuULM.®
MpogykTbT MOXe Aa Ce W3Non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Ha He Mo-Manko oT 8
FO4VHY M OT NLA C HamarmneHu u3n4eckn CniocobHOCTH UnK Bb3NPUATUS Unn 6e3
ONMUT MAW HEOBXOAMMW NO3HAHWS, NpU YCroBKe, Ye Te ca nog HabnaeHre unu
Cneq KaTo CbLUMTE ca NONYYMnn MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypeaa u
Ca OCb3HanM OMacHOCTUTE, CBbp3aHM C Hero.e [euata Tpsbea ga 6Gbgat
KOHTPONMPaHK, 3a Aia Ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasT ¢ npoaykTa.s [loyncTeaHeTo
W nopapbkkata He TpsbBa da Ce w3BbpwBeaTt OT Jeua 6e3 HabnogeHue.
*[TomelleHneto TpsbBa Aa pasnonara C [OCTaTbyHA BEHTWMAUMS, Korato
NPOAYKTHT Ce W3MON3Ba €QHOBPEMEHHO C [pYri ypeau C ropusHa (OyHKUMS, Ha
ras unu apyr Bug ropueeH matepuan. <[pogyktsT Tpsbea aa 6bge nouncTsaH
4ecTo, KakTo BbTpe, Taka 1 otebH (MOHE EAWH MbT HA MECEL|), cnassaiite
CTPUKTHO YKa3aHusiTa B WHCTPYKUMUTE 3a MOAAPbXKa. *HecnassaHeTo Ha
CTaHOapTUTe 3a MOYMCTBAHE Ha MPOAYKTa M Ha 3amsaHaTa/MoYMCTBAHETO Ha
unTpute, BOAM LO puck oT noxap.e CTporo ce 3abpaHsBa MPUrOTBSHETO Ha
XpaHa Bbpxy nnambk nog npogykra.e BHUMAHWE: Korato nnota 3a rotBeHe
paboTu, JOCTBLMNHUTE YaCTW Ha MPOJyKTa MoraT fa ce Harpest.c He cBbp3BailTe
NpOAYKTa KbM eflekTpuyeckata Mpexa, [oKaTo MHCTaNMPaHeTo He e 3aBbpLUnmO
HambMHO.* [lOKONKOTO Ce OTHaca A0 TEXHUYECKUTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHOCT, KOUTO Aja ce Npeanpuemart 3a ussexgaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
NpuObpXanTe Cce CTPUKTHO KbM MNPEABUAEHOTO B perfiaMeHTa Ha MeCTHWUTe
KOMMNETEHTHW OpraHn.s ACNUpUpaHusaT Bb3ayx He Tpsbsa Aa Obae HacouveH B
KaHar, W3nonseaH 3a OTBeXAaHe Ha OTpaboTeHuTe rasoBe, NPOU3BELEHU OT
YPeaw ¢ ropeHe Ha ra3 unu apyr ropuBHU Matepuanu.e He nanonssante unn He
ocTaBsiTe npoaykTa 6e3 NpaBUIHO MOHTUPAHM Namnu, Nopaan Bb3MOXKEH PUCK
oT TokoB yaap.* MpoaykrbT HUKOTA He TpsibBa Aa ce uanonasa 6e3 npasuiHo
MOHTUpaHa peweTka. * MpoayktsT HUAKOIA He TpsibBa ga ce u3nonasa Kato
OMOpHa NOBBPXHOCT, OCBEH aKO HE € U3PUYHO NOCOYEHO.

* M3nonseante eOMHCTBEHO (PUKCMpALLMTE BWUHTOBE, NMPUIIOKEHU B KOMMIEKT C
NPOAYKTa 3a MHCTaNMpaHeTo UMM, ako He ca MPUNOXEHW, 3aKyneTe NpaBuUIHNS
TUN BMHTOBEe. M3non3BanTe npaBunHaTa Ob/KWHA HA BWHTOBETE, KOWTO Ca
0603HayeHN B PbKOBOACTBO 3a MHCTaNMpaHe.

e BHumaHue! He noctaBsHeTO Ha OONTOBETE U KPEMEXHW ENEMEHTU B
CbOTBETCTBME C HACTOALMTE WHCTPYKUMW MOXEe [a [oBede [0 pUCKoBE OT
eNeKTPUYECKO eCTECTBO.

+ 3a fa CMeHWTe namnara, 13nonaeanTe camo TUna namna, NocoYeH B pasaena
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NoAapbXKa /cucTeMa 3a OCBETNEHME B TOBA PbKOBOACTBO. * /3non3BaHeTo Ha
ceobofeH nnambk € BpeaHo 3a uUNTpUTe M MOXE Aa NpeanaBuka noxapw,
CnegoBaTeNiHoO Npu BCUYKK Cryvam Tpsibea Aa ce usbsrea. ¢ [MbpkeHeTo Tpsibea
[a Cce W3BbpLUBA MOA KOHTPON 3a Aa ce u3berHe 3ananBaHETO HA HarpsTOTO
onMo. ¢ B cnyyaih Ha CbMHEHWS, KOHCYMNTMpailTe OTOPU3MPaHWS LEHTHP 3a
TEXHMYeCcKo obcnyxsaHe unu ¢ nogobeH KBanuuymMpaH nepcoHarn.
BHumanue! He nanonssainTe ¢ nporpamarop, TaMep, OTAENHO AUCTaHLMOHHO
yNpaBNeHne Wnu KakBoTo M Aa € APYro YCTPOWCTBO, KOETO Ce akTvBMpa
aBTOMAaTUYHO.
* MMHUManHOTO pa3cTosiHMEe Mexay OnopHaTa MOBLPXHOCT Ha KOHTEMHEPUTE Ha
YCTPONCTBOTO 3a FOTBEHE W Halt-HWUCKaTa YacT Ha KyXHEHCKWs acnupaTop Tpsibea
fa 6bae He Mo-HUCKO OT 45 cm Npu eneKkTPUYECKN KyXHWU 1 65 cm npn KyXHU Ha
ras unm CMeceHw.
AKO MHCTPYKUMWUTE 3@ MOHTaX Ha ypeada 3a roTBeHe Ha ra3, onpefenst egHa no-
ronsma aucTtaHuus, Toa Tpsbea 4a ce B3eMe npeasua.
[pbxTe peuata nog 3 rogvwHa Bb3pacT Aanedy oT ypeda. bes HenpekbcHaTo
HabnaeHne Ha Bb3pacTeH, CbXpaHsiBailTe ypeda Ha MSCTO, HEAOCTHMHO 3a
Aela Ha Bb3pacT nog 8 rogunHu.
A BHVMAHMUE: ypeobT He e npefHasHayeH Ja Ce akTuBMpa Ypes3 BbHLUEH
TaiMep Unu eHa OTAEMNHa CUCTEMaA 3a AVUCTAHUMOHHO yrnpaBneHue.

Tosn ypen He € npedHasHayeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba. He
n3ronaBaiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

3a pa ce n3berHe pucKbT OT HapaHsiBaHe Ha xopa, ypeabT TpsibBa Aa ce
Obae NpuABMKBAH W MHCTaNMPaH OT ABaMa U fnoBeye YoBeka.

VIHcTanupaHeTo, BKMKOYMTENHO EBEHTYamNHW BPb3KM 3@ BOAOCHabAsBaHe (ako
ca NpedBuaeHn) W enekTPUYECKUTE BPB3KWM, KAKTO M PEMOHTHUTE LEeHOCTY
TpsibBa 4a ce N3BbPLLBAT OT KBanMMUMpaH NepcoHan.

Kato npuknioun UMHCTanupaHeTo, CbXpaHsBaWTe OMNakOBbYHWS MaTepuan
(nnacTmacoBw YacTy, NONMCTAPON W T.H.) Aaney oT fgeua, 3a Aa ce nsberHe puck
OT 3ajyLUaBaHe.

He u3nonasaite ypega, korato cTe MOKpK unm ¢ 60cu kpaka.

Hwikora He 13non3BanTe NapoYMCTayky 3a NOYUCTBAHE — PUCK OT TOKOB yaap.
Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM WHCTPYKUMWUTE, AafeHU B HACTOSLOTO
pbkoBoAcTBO. dupmaTta He HOCM HWKaKBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYasHu
HEM3NPaBHOCTK, LUETU WNW MOXapu, NPeausBUKaHW OT ypeda, Bb3HUKHaANW B
pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha UHCTPYKUMUTE, AafeH B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.
YpenbT e npefHasHavyeH €AMHCTBEHO 3a JOMallHa ynotpeba 3a rotBeHe Ha
XpaHUTENHW NPOLYKTU W acnupaLus Ha OUM W U3napeHust oT CaMoTo roTeeHe. He
ce [Jonyckar [Jpyrun MpUrioKeHWs (Hanp. OTONMsiBaHE Ha  MOMELLEHNS).
[Mpon3BOAMTENSAT HE HOCW HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a HempasuriHa ynotpeba wnu
HenpaBWIHU HAaCTPONKN Ha KOMaHAUTE.

e [IpoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMNTE: B TAX CE Cbabpka BaxHa WH(opMaLms
OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebaTa n Mmepkute 3a 6e30nacHoCT.

e He 13BbpLUBaTE €NTEKTPUYECKN NPOMEHM B ypeaa.

119



e [lpean Aa NpuUCTBNUTE KbM MHCTANMPAHETO Ha ypeda, YBEpeTe ce, Ye HsMa
YBPEOeHN yacTn. Ako uma noBpeau, CBbpkeTe ce ¢ aucTpubytopa W He
MPUCTBLNBANTE KbM MOHTUPAHE.

e BaxHOo e [a ce CbxpaHsiBaT BCWYKM PbKOBOACTBA, KOUTO MpuapyxasaT
npoaykta, 3a fAa ObaaT KoHCynTMpaHM no Bcsiko Bpeme. [lpu mpopax6a,
OTAaBaHe Noj HaeM WM NpeMecTBaHe, yBEpeTe Ce, Ye PbKOBOLACTBOTO BUHAr

npuapyxaea NpoaykTa.
YPGH'I:T MOXe [a ce pa3nuMyaBa BbHLWHO OT NOKa3aHOTO Ha cbwrypme, NMOMeCTEeHU B HACTOAWOTO PLKOBOACTBO, HO
He3aBUCUMO OT TOBa, UHCTPYKLUUTE 3a ynOTpeGa, nopgapbXKa U UHCTanupaHe ca HaNbLAHO eAHaKBU.

ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

HanpexeHneto Ha enektpuyeckata Mpexa TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
HanpexXeHWeTo, NOKa3aHO Ha eTuKeTa 3a XapaKTepUCTWKWUTE, PasnofioxXeH OT
BbTpellHaTa cTpaHa Ha acnupaTopa. Ako e 060pyABaH C Luencen, CBbpXeTe
acnupatopa KbM KOHTaKT, KOWTO OTrOBaps Ha AencTBaliuTe pasnopesom
pa3nonoxeH B JOCTbMHA 30Ha W Cned MHcTanupaHeto. Ako He e obopyasaH ¢
Lencen (QMpeKTHa Bpb3ka KbM €reKkTpuyeckata Mpexa) WK LLEncenbT He e
pasnonoXeH B JOCTbMHA 30HA, OPW CRef WHCTanMpaHe, noctaseTe GunonspeH
NpeBKIioYBaTeN, 3a Aa OCUrypuTe MbIHOTO W3KIIOYBAHE HA enekTpuyeckata
Mpexa B YCnoBusiTa Ha CBPbX HanpexeHue kateropus I, B cboTBETCTBUE C
npaBunaTta 3a UHCTanmpaHe.

e BHumanwue! peaun fa cBbpxeTe OTHOBO Kpbra KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe 1
[a nposepute danu (OyHKUMOHWMpA MpaBWUIHO, BUHArK NpoBepsiBaiTe Aanu
3axpaHBaLLWAT kaben e MOHTUPaH NPaBUITHO.

He n3nonssamnTe yabImKUTENM, PasknoHUTENN 1 aganTepw.

Ako kabenbT He e obopyaBaH C Liencer, CBbpXeTe MPOBOAHWLMTE CbrNacHo

cnefHata Tabnuua:

HanpexeHue u yecToTa Ha Mpexara

HanpaseTe cnpaska CbC CTOMHOCTTa, NOCOYEHa Ha ETUKETa C XapaKTEPUCTUKM BbTPE B acruparopa.
CBbp3BaHe Ha NPOBOAHULIM

J=—: XbT/3eneH

N: cuH

L: kasiB

CwMmsHa Ha 3axpaHBaliua kaben

AcnmpaTopr e o6opynBaH CbC CneumaneH 3axpaHBall, Kaﬁen; B cnyqaﬁ Ha
noBpeaa Ha Ka6en, “3nckamTe ro ot oTgen TexHn4ecko 06cny>KBa|-|e.

N3MNYCKAHE HA Bb3YXA

(3a BepcuuTe € acnupaums)

CebpxeTe acnupatopa ¢ Tpbbu 1 OTBOpW 3a pasToBapBaHe Ha CTeHaTa C [vaMeTbp, PaBHsBAllL Ce Ha KOMWHA 3a
OTBeX/aHe Ha Bb3fyxa (pnaHeL, 3a CBbp3BaHe).

/13non3BaHeTo Ha TpbOM 1 OTBOPYM 3a PA3TOBAPBAHETO 3a CTEHa C MO-MaITbK AWaMeTbp BOAM A0 eAHO HamansBaHe Ha
MPOW3BOAMTENHOCTTA Ha acMpaLsTa 1 €AHO APACTUYHO yBennyaBaHe Ha Lyma.

CrnepoBaTenHo ce OTXBbPISA BCAKaKBa OTTOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.

! M3nonaBaiiTe Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hail-Manka AbmkvHa.

! 3nonaBaiite efHa Tpbba C Bb3MOXHO Halt-Mambk 6poii 3aBov (MakcvumarneH brbn Ha 3asoit: 90°).

| V3bsarsaiiTe ApacTUYH MPOMEHN Ha CEYEHMETO Ha kaHara.
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| [Ipy»eCTBOTO OTXBbPAS BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT, ako Te3u pa3nopeabm He ce cnasear.

OUNTPUPAHE U ACNUPALINA?

| BawmaTt acnuparop e rotos 3a ynotpeba BbB BepcusiTa C acnupavys.

3a fa usnonasarte acnupatopa BbB BepcusiTa ¢ duntpupane, Tpsbea fa 6bae nHetanmpad cneuvantmat KOMINEKT C
AKCECOAPU.

[poBepeTe Ha MbpBUTE CTpaHUUW Ha ToBa pbkoBoacTBO Aanu KOMIMNEKTLT C AKCECOAPW Beye pmoctaBeH wnu
TpsibBa fa 6bae 3akyneH oTAenHo.

3abenexka: Ako e 10CTaBEH C NPOAYKTa, B HAKOW CIyyan [OMbIHUTENHATA cucTeMa 3a (untpupaHe Ha 6asaTa Ha akTuB
BbITIEH MOXE BEYE [a € UHCTanMpaHa Ha acnupaTopa.

/HchopmaLmsiTa 3a TpaHCHOPMMPAHETO Ha acmupaTopa OT BEpPCUS C acnupauust BbB Bepcusi C unTpupaHe, Beve ce
CbAbpPXa B TOBA PbKOBOACTBO.

Bepcus ¢ acnupaums

[MapuTe ce n3BexaaT HaBbH NOCPEACTBOM efiHa Tpbba 3a pasToBapBaHe, PUKCHpaHa KbM CBbP3BaLLMS (raHe,.

NHOOPMALINA

Tpbbara 3a U3BexaaHe He e AOCTaBEHa U CE 3akynyBa.

[lnameTbpbT Ha TpbbaTa 3a pastoBapBaHe TpsiBa fia OTroBaps Ha AWaMeTbpa Ha NPbCTEHa 3@ CBbP3BaHe.

Ako acnupaTopbT ce 060pyABaH C UnTbP/-1 C BbINeH, Toi/Te TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeH!.

Bepcusa ¢ domuntpupare

AcnupvpaHnsT Bb3ayx Le 6bae obeamacneH 1 ¢ oTcTpaHeH Mupuc, Npeay Aa 6bae BbpHaT B cTasiTa. 3a Aa ce u3nonssa
acnupaTopbT ce B TasW Bepcus, TpsibBa [a ce MHCTanupa [OMbIHUTENHA unTpupalya cucTemMa Ha 6asaTa Ha akTUBeH
BbIMEepos.

KOMAHAU

A6c0pGaTopr pasnonara ¢ KOMaHAeH naHen ¢ KOHTPON Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHE M KOHTPON Ha BKMHOYBAHETO Ha
CBETNIMHATa 3a 0CBETABAHE Ha roTBapCKns nnoT.

$ & & O
T1 T2 T3 T4 T5

MbpBa ckopocT (T1)

HatucHete T1 3a ga akTuBMpaTte mbpBaTa ckopocT. Korato dyHkuusita e aktuBupaHa, LED nHgukaTopbT ce BKMtouBa ¢
chukcupaHa ceetnmHa. HatucHete oTHOBO T1 3a Aa M3kniounTe acnupaTopa.

Bropa ckopocT (T2)

HatucHete T2 3a ga aktueupate BTopata ckopocT. Korato dyHKuusiTa e aktusupana, LED uHamkatopbT ce Bkitoysa €
chukcpaHa cBeTnuHa. HaTncHeTe 0THOBO T2 3a ja M3KMiouuTe acnuparopa.

Tpeta ckopoct u BOOSTER (ycunsaren) (T3)

Korato acnupaTopbT e fieakT1BMpaH Unu mbpBaTa Ui BTOpaTa CKOPOCT Ca akTVBMpaHH, TpeTata CkopocT Moxe Aa Obae
akTuBMpaHa, ypes 6yToHa T3 v LED mHamkaTopbT ce BKNIOYBA C (UKCMpaHa CBETNNHA.

EpHo noBTOpHO HaTuckaHe Bbpxy T3, e ce Bkmoun booster (ycuneatens). Booster (ycunsatenst) moxe pa 6bae
aKTMBMpaH, eAMHCTBEHO CMef KaTo TpeTaTa CKOPOCT, Beve e akTuempaHa. Korato booster (ycunsatensr) e BkntoyeHa, LED
WHAMKaTopbT T3 We 3anoyHe Aa mura. [okato booster (ycunsartensT) dyHKUMOHMPA, € Bb3MOXHO [a Ce NMpeMuHe Ha
MbpBa UMM Ha BTOpa CKOPOCT, Ypes HaTicKaHe Ha xenaHus ByToH Ha ckopocT T1 unn T2, booster (ycuneatensT) e ce
W3KIKOYM 1 M3BpaHaTa CkopocT Lue Gbae akTMBMpaHa.

Korato booster (ycunBatensit) e BknoYeH, HaTUCHETe OTHOBO T3, 3a Aa U3KMKUMTE acnupartopa.

Crep 5' booster (ycunsatensT) ce U3kmnio4Ba aBTOMaTU4HO W TpeTaTa CKOPOCT Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Tanmep (T4)

TailmepbT Moxe Aa ObJe akTUBMPaH, KOraTo e akTUBMpaHa MbpBa WK BTopa Unu TpeTa ckopocT. Korato dyHkumsTa e
akTuBMpaHa, kakto LED nHamukatopbT Ha Taimepa (T4), Taka u T03u Ha ckopocTTa, u3bpaHa npeasaputenHo (T1/T2/T3),
ce BKITI0YBaT C (pUKCMpaHa CBeTNNHA.
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TaliMepbT NpogbIkaBa a € akTUBEH, B 3aBUCUMOCT OT u3bpaHara CkopocT:

[MbpBa ckopocT T1 = npogbmkutentHoct 20°

Bropa ckopoct T2 = npogbmkuTtenHocT 15'.

TpeTa ckopocT: T3 npoabmxutenHoct 10°.

TaliMepbT He MoxXe Aa Obde akTvBuMpaH, korato booster (ycunsatenst) e aktveupaH. Cnea usTW4aHe Ha BpemeTo,
acnupaTopbT Ce uakmioyBa. Korato egHa CKOpOCT e C TemropusaTop, MOXe Aa Ce MpemiuHe Mpes Apyrn CKopocTy,
HaTucKalkv 6yToHa Ha enaHaTta CKOpOCT, Tasu onepaLys Le M3KMioum Taimepa.

Korato eaHa CkopoCT € C BKIIOYEH Talimep, TaiiMepbT Moxe fa Obe AeaKTvBMPaH, Ype3 HaTuckaHe Ha T4 unu egHa ot
ApYruTe CKOPOCTH, KOSATO HE € aKTuBMpaHa. 3a fia W3KMKo4YUTe acnupaTopa, HaTUCHETE OTHOBO CKOPOCTTa, Ha KOSITO Npeau
TOBa € Bun NpunoXeH TemnopusaTop.

CeetnuHa (T5)

CeetnuHaTa Moxe [a Obae akTBMpaHa BbB BCEKM €OWH MOMEHT, Ype3 HaTtuckaHe Ha bytoHa T5. Korato cyHkumsita €
akTuBupaHa, LED nHaukaTopsT ce BKNoYBa C huKcupaHa CBETMNHA.

HacTpoiika Ha unTbp

AKTVBMPAHETO WMW [jeaKTMBMPAHETO Ha WHAOMKATOpUTe Ha hunTbpa MOXe [a Ce W3BbpLIBA CaMO MpW W3KIIOYEH
acnuparop.

3a [oCTbN 4O MEHIOTO 3a KOHUrypaLusi, HaTUCHETe NPOLLIKMTENHO T2+T3, eouH NbT, B MeHi0 T1 Le 3anoyHe aa mura.
HacTpoiikata no nogpasbupate e:

* (hUNTBP CPeLLy MasHWHK MHanKaTop (T2) BKMIOYEH, CNeaoBaTENHO e akTUBUpaH;

* (oUNTBP NPOTUB MMPU3MKN MHANKaTOP (T3) U3KMIOYEH, CeOBATENHO HE € aKTUBUPaH.

T2 akTvBMpa/feakTMBMpa MHAMKATOPa Ha UNTbpa 3a MasHuHW. T3 aKTWBMpa/geakTUBMpa WHAMKATOpa Ha unTbpa 3a
MUpU3MK. 3a 13nn3aHe OT MEHIOTO, HaTUCHeTe

npoabXMTENHO T1 Mnu u3vakainte 10”

Bb3cTaHoBsABaHe Ha punTbp

AcnvpaTopbT CUrHanuaupa Ha PefoBHY MHTepBanu, Ye puntpute TpsbBa fa 6baaT NOANOKEHN Ha NOAAPbKKA:

- unTBP cpelLy MasHUHK Ha Beeky 40 yaca;

- unTBP NPOTUB MUPU3MK Ha Bcekn 160 yaca.

B T03u cnyyait, koraTo acnupaTopbT € M3KIKYeH, KoraTo noTpeduTensT A0KOCHe eanH NPouU3BONEH BYTOH, HTepdenchT
e curHanuampa 3a 10” aBa Tna HeobXxoaMMOCT:

- ako T1+T2 muraT: noaApbKKa Ha GUATLP CPeLLy MasHUHY;

- ako T1+T3 muraT: noaapbXKKa Ha UNTLP NPOTUB MUPUMMU.

Mo Bpeme Ha 10" e Bb3MOXHO Ja CE Bb3CTAHOBM (UATLPBT MPOTMB Ma3HWHM, Ype3 HaTuckaHe Ha T1+T2 w pga ce
Bb3CTAHOBM (hUNTbpa Cpelly MMpu3MM, 4pe3 HaTtuckaHe Ha T1+T3. Crnep 3aBbpliBaHe Ha Bb3CTaHOBSBAHETO,
komBuHaLmmTe oT ByTOHM Le MuraT 6bp3o ABa MbTW. MHTepdelchT cera Le paboTn, kakTo 0BUKHOBEHO.

BHumaHwe:

Mo Bpeme Ha 10", acnMpaTopbT (YHKUMOHMPA HOPManHO, HO HAMa fa uMa Bu3yanHa obpaTHa Bpbaka 3a byToHuTe 3a
ckopocT. Ako no Bpeme Ha 10" He ce W3BbPLWM HUTO egHa onepaums, LED uHgukatopuTe e cnpat ga nyncupar u
BM3yanHaTa obpaTHa Bpb3ka Lye Ce BbpHE KbM HOPManHOTO.
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NOAAPBXKA

+ ToyuctBaHe: 3a NOYMCTBAHETO, M3MOMN3BaiTe
€[MHCTBEHO €[Ha HaBMaXHeHa C HeyTpanHu TeYHM
npenapati Kkbpna. He u3non3eaiTe MHCTPYMEHTM 3a
MOYMCTBAHETO.

OXA ®untbp npoTUB Ma3HuHK: Tpsibea fa Gbae
MOYNCTEH €MH MbT Ha Mecel, (U koraTo cucTemarta 3a
CMrHanM3MpaHe Ha 3anylwBaHe Ha uaTpuUTE - ako €
npefBWAEHO 3a MpUTEXaBaHWs MOLEN - CUrHanMavpa
TasM HeoOXOAMMOCT), C HEe arpeciBHM MOYNCTBALYY
npenapatu, PbYHO MM B MUANHA MalLMHA Ha HUCKM
TEMNepaTypy 1 Ha KpaTbK LKbI.

Mpu M3MMBAHETO B MUSAMHA MaLLMHA METanHUAT hunTbp
MPOTMB MasHWHW MOXe fa ce 00e3LBETH, HO HEeroBuTe
(bUNTpUpaLLY CBOMCTBA B HWUKaKbB Cryyail HAMa fa ce
MPOMEHSIT.

OUNTLPBT 33 Ma3HMHM 3afbpka YacTuuuTe MasHUHA,
Mpou3xXoXaaLLy oT roteeHeTo. [pn 3MMBaHETO B MUSNHA
MalliHa MeTanHUST PUATLP MPOTUB Ma3HUHN MOXE Aa
ce 06eslBETH, HO HeroBuTe (UNTPUpaLLM CBOICTBA B
HUKaKbB Crlyyail HaMa Aa ce MPOMEHST.

3a [a femoHTVpaTe (UnTbpa 3a MasHWHW, 3abpnaiTe
ApbxKkaTa 3a 0cBoOOXKAaBaHe Ha NpyXuHaTa.

oXB dunTbp € aKTMBEH BBIMEH (camo 3a
cunTpupawa Bepcus): Heobxoanmo e Aa ce CMeHs
NMbHUTENS Hai-MHOrO Ha BCekW ueTupu Meceua. HE
MOXe fia Ce U3Mue nnv pereHepupa. Kakto e nocoyeHo B
pasfena C YepTexu: oTcTpaHeTe UITPUTE 3a MasHUHW,
rnoctaeeTe no eAvH GUNTLP C aKTMBEH BbITIEH OT BCsKa
CTpaHa W Tro npukpeneTe KbM npopykta. CmeHeTte
hunTpUTe 33 MasHNHM.

+ OUATBLPBT C BBITIEH 3a4bPXa HENpUATHUTE MUPU3MU,
npousxoxgalym OT ToTBEHeTo. ¢ 3anylwBaHeTo Ha
(unTbpa C BbINIEH HacTbnBa Cref eAHa 3HaYMTErNHO
npopb/kvTenHa ynotpeba, cnopes  TMNa  KyxHs 1
yecToTaTa Ha NoYMCTBaHE Ha (UNTbPa 3a MasHUHU.

Ocsetnenve

+ OcBetutenHata cuctema e 6GasvpaHa Ha LED
TexHonorus. Vrankatopute LED rapaHtupat ontumanHo
0CBETIEHMe, C NPOABLIKUTENHOCT Ha (PYHKLMOHMpaHe [0
10 MbTM No-AbNra OT TO3K Ha TPAANULMOHHWTE Namnu n
nossonsear ce cnectn 90% oT enexkTpuyeckaTa eHeprus.
eCucrtema 3a oceTneHue : Cuctemara 3a OcBeTneHme
He Moxe fia 6bae 3ameHeHa OT noTpebutens, B cnyyait
Ha Heu3npaBHOCTM, CBbPXKETE Ce C OTAEN TEeXHUYECKO
obcnyxBsaHe.

123



OBE3BPEXOAHE B KPAA HA XXUSHEHUA LUK

Tosn ypen e obosHaueH B cboTBeTcTBME C EBponeiicka Oupektmea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
VaxBbpnsHe Ha Enektpuyecko u EnektponHo Obopyaate (WEEE).

]
YBepete ce, 4e TO3M NPOAYKT Ce M3XBbPnA N0 NpaBuiieH Ha4uH. nOTpeﬁMTeJ‘IﬂT nomara 3a npefoTBpartABaHe Ha

NOTEHLManH1 OTpULIATENHM NOCNEeaMLM 3a OKONHaTa cpeaa v 3opaBeTo. CUMBOITBT BbPXY ypeaa unv B npuapyxasaliara
ro AOKyMEHTaLs MocoYBa, Ye To3u1 MPoayKT He TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo 61TOB OTnadbk, a TpsbBa fa 6bae npenaaeH
B CrieuManto npefHasHayeHuTe 3a ToBa MyHKTOBE 33 PELMKNMpaHe Ha EeneKTpUYecko W enekTpoHHo oGopyABaHe.
CnasBailTe MeCTHUTe pernmameHTV 3a obesBpexaaHe Ha oTnagbuu. 3a mo-nogpobHa WHopMauws BbB Bpb3ka C
TPETUPaHETo, OMON30TBOPSBAHETO W PELMKIMPAHETO Ha To3W npopykt, Bu cbeetBame fAa ce ofbpHeTE KbM
KOMMETEHTHUTE MECTHY CyxGK, cryxGuTe 3a cbOupaHe Ha GUTOBYM OTMAbLY UMW KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3akynunu
npoaykTa.
%

»
OnaKoBBLYHUAT MaTepuan e peLykIMpyem v e 0603HauyeH CbC CUMBONA 3a PELIMKIMpaHe. "

CTAHOAPTHU

O6opyaBaHe, NPOEKTUPaHO, TECTBAHO W NPOU3BEAEHO, B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTa 3a besonacHocT: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. EchextusHoct: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

AHOMAINUN NP ®YHKUMOHUPAHE

AKO MMa CbMHEHWS 3a Heu3npaBHOCT, npean Aa ce obagute Ha LieHTbpa 3a TexHudecko obcnyxBaHe, M3BbpLUETE
CrefiHUTE NPOCTN NPOBEPKIA:
* AKo acn1paTopbT He (YHKLIMOHMpPa:
[a ce nposepu, ganu:
- Hsima npekbCBaHe Ha enexkTpuyecTBoTo.
- U3bpaHa e eaHa ckopocT.
+ AKO acnMpaTopbT e C 0L NPOU3BOANTENHOCT:
[la ce nposepu, ganu:
- /13bpaHaTa ckopocT Ha MOTOpa e A0CTaTbyHa 3a KONMYEeCTBOTO 0CBOBOXAABAH ANM 1 U3NaperIs.
- KyxHsTa e goctaTbyHO NpoBeTPUBA, 3a fja NO3BOMN 3aCMyKBaHe Ha Bb3fyX.
- GUNTLPBT C aKTUBEH BBIMEH He € 13pa3XofjeH (acnmpaTop BbB BEpcusTa Ha untpupaxe).
+ AKO acnupaTopbT Ce € U3KITKU MO Bpeme Ha HOPManHo (yHKLMOHUpaHe:
[la ce nposepw, fanm:
- HAIMa npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.
- YCTPOWCTBOTO 32 EIHONOMIOCHO NPEKbCBAHE He CE € BKIIYMNO.

Mpy HACTBNUNM HEM3NPABHOCTY Ha (YHKLMOHMPaHE, NPpeay fja ce CBbpXeTe C OTAEN TEXHUYECKO 0BCMyXBaHE, U3KMoYeTe

ypeda OT 3axpaHBaHETo 3a Hal-Mamnko 5 cek., Kato M3MbKHETE wencena n cnef toea ro CBbpxete OTHOBO. Axo
aHomanuaTa npu (byHKLWIOHMpaHe npoAabixaea, CBbpXeTe ce C OTAEeN TEXHU4ECKO O6CJ'Iy)KBaHe.

TEXHUWYECKU OAHHU

Bucouunna (cm) LLinpuHa (cm) [bnbounta (cm)

® Ha uanyckatenHata Tpbba
(cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15
-70-88,5
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KOMMOHEHTH, KOUTO He Ca NPUNOXKEHN KbM NPoayKTa

3a pa u3TernUTe  MHCTpyKuuuTe 3a  GesomacHocT,
PBLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeGa, MH(OPMALMOHHUA NUCT U
€HepruiHUTe AaHHM:

* MoceTete cauta docs.whirlpool.eu/docs

* Wnmn ce cBbpxeTe ¢ Otaen TexHuyecko O6cnyxBaHe (Ha
TenedoHHNS HOMeP, NPESCTaBEH B rapaHLIMOHHaTa KHIXKKa).
Korato ce cBbp3sarte ¢ Otaen TexHuyecko ObcnyxsaHe,
nocoyeTe KOJOBETE, HAaNNYHM Ha Tabenkarta CbC CepuitHms
HOMEP Ha npogaykTa.
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UK
3ArAllbHI MPABUIIA TEXHIKUA BE3MNEKWU

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €MIEKTPUYHY, Hi B MEXaHIYHY YacTuHY BUpPoOY abo BUXIIOMHI
TpY6u. <llepen Oyab-kMM oOunLieHHSM abo 06CyroByBaHHSAM, BiAKMOYITh
NPUCTPIi Bif MEPEXi ENEKTPOXWUBMEHHS, BUTArHYBLUM BUIKY ab0 BUMKHYBLUM
3aranbHui BUMKKaY NpuMilieHHs. <l1ig Yac BCIX onepawin Mo BCTAHOBMEHHIO Ta
0OCnyroByBaHHIO  BUKOPWUCTOBYMTE  pyKaBuyki.e  [pUCTPOEM  MOXYTb
KOPUCTYBATUCA AiTW BIKOM HE MEHLUE, HiX 8 pOKiB, @ TakoX 0cobu 3 0BMeXeHMM
(DI3NYHUMU  MOXITMBOCTSIMU, CEHCOPHUMKU abo po3ymoBuMM, abo Taki, WO He
MatoTb AocBigy abo 3HaHb, ane nuie nig Harnsgom, abo nicns Toro, ik BOHU
OTpUManu BIgNOBIAHI IHCTPYKLUii Woao 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOKO Ta
3posyminu ycto Hebesneky, NoB'A3aHy 3 MOrO BMKOPUCTaHHAM. HeobxigHo
HarnsgatM 3a AitbMW, WOO BOHM He rpamucs 3 npunagoM.s OuuileHHs Ta
obcnyroByBaHHS npunagy He MOXe BMKOHyBaTUCS AiTbMu ©Ge3  Harnsay.
*[MpumiweHHs mae byt obnagHaHe 4OCUTb €PEKTUBHOK CUCTEMOK BEHTUNSAL,
SKWO npwurnag BMKOPUCTOBYETBLCS OJHOYACHO 3 iHWMMM MPUCTPOSIMM, LUO
npauTe Ha rasy abo iHwomy nanwuei. *[lpunag cnig noyactie ovnwaTn sk
ycepeauHi, Tak i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICAL). Y Byab-akomy Bunagky,
cnigymte BKasiBkaMm, NPUBEOEHMM B KEPIBHULUTBI MO TEX00CNYyroByBaHHIO.
*HeoTpUMaHHS NpaBu OYNLLEHHS NpUnagy, a TakoxX NpaBu 3aMiHK | OUMLLEHHS
dinbTpiB TArHe 3a cobow Hebesneky 3aiimaHHs.e KaTeropuyHo 3abopoHEHO
NPUroTyBaHHA i Ha BigkpuTOMy BOrHI nig Bupobom. YBAT'A: Konn BapunbHa
NOBEPXHSA YBIMKHEHA, AOCTYMHI YaCTWHWU Npunagy MOXYTb HarpiBatucs.e He
nigkniYanTe npunag go enekTpuyHoI Mepexi Lo NOBHOTO 3aBepLLEHHS onepaLii
ycTaHoBku.* LLlo cTocyeTbes 3axoai 6e3nekn i TEXHIYHNX 3axoaiB, nepeabayeHmx
ONS BUNYCKY OMMIB | BMMapiB - CTPOro LOTPUMYWTECH MPUMUCIB MiCLEBMX
KOMMNETEHTHUX YCTaHOB.* YCMOKTYBaHe MOBITPS HE MOXHa BWBOAMTU B KaHan,
SKWA  BUKOPUCTOBYETbCSH A1 BiABEEHHS [OMMOBMX rasiB, L0 reHepyrTbCs
NpUCTPOSIMA ~ ANs  cnanioBaHHs  rasy abo iHwux Bugis namvea.s He
BMKOPUCTOBYWTE Ta He 3anuiiaiTe BUTSKKY 6€3 HanexHUM YMHOM BCTAHOBIIEHUX
namn, OCKNbKK Le MOXe MpuU3BEeCTU [0 YpaxeHHs enektpocTpymom.e HI B
AKOMY PA3I He «kopuctyiTecs npunagom 6e3 npaBUribHO BCTAHOBMEHOI
pewitkn. » Bupio HI B AKOMY PA3| He MOXHa BWKOPUCTOBYBATW 5K OMOPHY
MOBEPXHIO, SKLLO Lie HE BKAa3aHO SBHUM YUHOM.

* [ip Yac ycTaHOBKM BMKOPWUCTOBYWTE TIfIbKX Ti FBUHTKM, WO MOCTaBMSHOTHCS B
KOMMIEKTi 3 NpucTpoem, abo, SKLO BOHM He BXOAATb B KOMMMeEKT, npuabainTte
NPaBUIbHWA  TUM TBUHTIB. BUKOPUCTOBYWTE TIBUHTW HaNeXHOI [LOBXUHM, §K
3a3HayeHo B KepiBHMLTBI N0 YCTaHOBL.

e YBaral HenpaBurnbHa YCTaHOBKA TIBWHTIB i KpinunbHUX BUPOGIB, HE Y
BiAMOBIAHOCTI A0 LMX IHCTPYKLi, MOXe Npu3BecTM OO Hebesnekn ypaxeHHs
eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

* [Ing 3aMiHX BMKOPUCTOBYWTE TiflbKW TOW TUMN Namn, KUK 3a3HaveHo B poadini
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TEXHIYHOTO ~ 0OCIYroByBaHHSI CUCTEMW  OCBITNEHHS LbOr0  MOCiBHMKa.
BukopucTaHHS BigKpMTOro Monym's LUKOAUTL (inbTpam i MOXe npu3BecT [0
noxexi, TOMy LbOro cnig yHukat B OyAb-akomy Bunagky. * Cmaxutn ixy
noTpibHo 3 0bepexHicTio, Wob Harpite Macno He cnanaxHyno. ¢ FAKWo Bu
CYMHIBa€ETeCs, 3BEPHITbCA [0 aBTOPM3OBAHOrO CEPBICHOTO LEHTpYy abo
BiAnoBiAHOro kBanicpikoBaHoro nepcoHany.

YBaral He BukopuctoByiTe npunap 3 nporpamaropom, TaiMepoM, OKpemuMm
OUCTaHLiNHUM KepyBaHHAM abo Byab-SKMM iHLUMM NPUCTPOEM, SKUI aKTUBYETLCS
aBTOMAaTUYHO.

MiHiMarnibHa BIACTaHb MiX OMOPHOK MOBEPXHEK EMHOCTENA Ha KYXOHHOMY
Npunagi Ta HanHWKXYOK YaCTUHOK BUTSDKKM NMOBUHHA BYTI He MeHLwe 45 cm y pasi
eNeKTPUYHNX NAKT Ta 65 cm y pasi ra3osKx abo KOMOIHOBAHWX NNT.

FAKWOo B IHCTPYKLUii 3 BCTAHOBNEHHSA ra30BOI NAUTK BKa3aHO BinbLuy BiacTaHb, Le
HeobXigHO BpaxoByBaTH.
Tpumatn npunag nogani Big Aitedn go 3 pokiB. 3bepirainTe npunag y
HeJOCTYMHOMY Micui Ans Aiteld go 8 pokis, WO He nepebyBatoTb Mig NOCTIMHUM
HarnsgoM 4OpPOCIuX.
A\ YBATA: npunan He npusHaueHuit anst po6oTy i3 30BHILLHIM NPUCTPOEM a6o
OKPEMOI0 CUCTEMOKO ANUCTAHLIIMHOTO KEPYBaHHS.

Llen npunag He npuaHayeHun [Ons npOdecitHoro BMKOPUCTaHHSA. He
BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN Ha BiAKPUTOMY MNOBITPI.

LLlo6 YHWKHYTU pU3MKy TpaBMyBaHHS, Mpunaj MOBMHEH MepeMmiwatucs Ta
BCTAHOBMOBATUCA ABOMA abo0 BinbLue nogbMu.
A\ Ycraroska, BKIoYalouN Takox Oyab-sKi MigKIHYEHHs BOLONOCTaYaHHS (SIKLLO
€) Ta EneKTPUYHi 3'e€HaHHSA, a TaKoX PEMOHTHI pobOTW MOBWHHI BUKOHYBaTUCS
kBanigikoBaHUM NepcoHanoMm.
MMicns 3aBepLUEHHs] YCTAHOBKW BiAKNadiTh NakyBanbHUIA MaTepian (nnactmacosi
Aetani, MomicTMpon TOLO) No3a AOCSKHICTIO AiTed, WOoO YHWUKHYTU pU3nKy
YAYLIEHHS.
He BuKOpUCTOBYITE NpuUnag, SKLO Y Bac BOMOri pyku abo 60COHIX.
Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE NapoBi Mpunagy Ons YMLLEHHS - PUSKK YPaKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.
HeyxunbHO AOTpUMYBaTUCA IHCTPYKUiW, HaBeAEeHUX B LibOMY MOCIOHMKY.
Bigxunsetbcs  Oygb Ska  BIgMOBiganbHICT 3@  MOXMMBI  HECMPaBHOCTI,
MOLUKOMKEHHA abo MoXexi, SKi BUHWKIN NPU BUKOPUCTAHHI MPUCTPOK BHACMILOK
HE[OTPUMaHHS  IHCTPYKLiM, ~ HaBedeHux B [aHOMY nocioHuky.  Mpunag
npu3HaveHnit Ans nobyToBOTO BMKOPUCTAHHA 3 METOK MPUroTyBaHHs ki Ta
BCMOKTYBaHHsI NapiB, L0 YTBOPHIOTLCS Mif YaC NPUroTyBaHHs. He [03BONAETLCS
BUKOPUCTOBYBATU 3 iHLUOK METOH (Hanp. Anst onaneHHs NpUMILLeHHst). BUpoOHIK
He Hece XOAHOI BiAnoBIZanbHOCTI 3a HEHaNEeXHe BUKOpUCTaHHS abo NOMMIKoBe
HanawTyBaHHs KOMaHA.
® YBaXHO npounTanTe IHCTPYKLl: BOHW MICTATb BaXNWBY iHOpMALi0 Mo
BCTAHOBIIEHHIO, BUKOPUCTaHHIO Ta be3neLyi.
® 3a00pOHEHO BHOCUTM 3MiHW B €NEKTPUYHY YaCTUHY MPUCTPOIO.
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e [lepeq BCTAHOBMEHHSM MPUCTPOKO NEPEKOHANTECH Y BIACYTHOCTI NOLLKOZKEHNX
KOMMOHEHTIB. B iHWOMY BWNaaKy, 3BEpHITLCA A0 MPOLaBUs i He NPOJOBXyMTE
YCTaHOBKY.

« BaxnmBo 30epiraTu BCi NOCIGHWKM, WO CynpOBOMXYKTb BMpIO, W06 Matu
MOXNMBICTb O3HAMOMWUTACA 3 HUMW B Oyab-AkuiA 4ac. Y Bumagky npoaaxy,
nepeaadi abo NepeMiLLEHHsI NepeKoHaNTeCs, Lo NOCIOHMK 3anUWKUTLCS PasoM 3

NPUCTPOEM.
MpucTpiit MOXe MaTh iHWWIA 30BHILWHIA BUMNAA, HiX TOW, WO 300paXeHWUIA Ha MantoHKaxX B Uil iHCTPYKLIi, ogHak
BKa3iBKM 3 BUKOPUCTaHHSA, 06CNyroByBaHHSA | BCTAHOBNEHHS 3aNUWAOTLCA TaKUMM XX CaMUMM.

ENEKTPUYHE NIOKNOYEHHA

Hanpyra mepexi nosuHHa BiAnoBiaTv Hampysi, 3asHaueHin Ha Tabnudui 3
XapaKTepucTUKamy, — pO3TaLlOBaHIN BCEPeANHi  BUTSKKM.  FKWO  BUTSIKKA
obnajHaHa BuUMKolo, MiaknioyaiTe i A0 PO3ETkM, fAka BIAMOBIAAE UMHHUM
CTaHfapTaM i poaTalloBaHa B [JOCTYMHOMY MICLi, HaBiTb NiCns BCTAHOBMEHHS.
FAKwjo Bunka BIACYTHS (MpsMe NIAKMIoYeHHs 4O Mepexi) abo Bumka 3HaxoAnTLCA B
HeAoCTyNHOMY MicLii i micnst_yCTaHOBKW, 3aCTOCYeTe BiAMOBIAHWIA CTaHAapTam
BinonspHuiA nepemmkad, skuil 3abesnedye NOBHE BIAKIMIOYEHHS Big Mepexi B
ymoBax Ill kateropii nepeHanpyru, BignosigHoO 40 NpaBun yCTaHOBKM.

e Ymara! [lepeg TWM, SK nig'eqHyBaTW KOHTYP 0O Mepexi i nepesipsTu
NpaBuUnbHICTb  poboTi, 3aBxau nepesipsnte, WOO kabenb xuBneHHs Oys
NPaBWIbHO 3MOHTOBAHWA.

He BMKOpMCTOBYIMTE NOAOBXYBaYi Ha Kinbka po3eTOK abo NepexigHuKy.

Akwo kabenb He OCHALLEHWA LITEKEPOM, MIOKMYITL APOTU BIiANOBIAHO A0

HaBegEeHO! HKXYe TH6J'IVILUZ

Hanpyra i yactoTa mepexi

[uBiTbCA 3HAYEHHS, BKa3aHe Ha TabnuyLji 3 JaHVMKM BCEPENHI BUTSKKM.
MipkntoyeHHs ppoTiB

L

= ! KOBTMIA/3eNeHNN

N: cuHin

L: kopnyHeBuit

3amiHa kabento XnBNeHHs

Butskka oOcHaleHa cnelianbHAM Kabenem XWBMEHHs, Y pasi MOLUKOMKEHHS
kabento, byab nacka, 3BepHITLCA 4O CEPBICHOTO LEHTPY ANS NOro 3amiHu.

BUXIA NOBITPA

(BNs BUTSXHIX BEPCilA)

MpuegHatv BUTSXKY [0 TpyO i OTBOPIB CTiHW AiamMeTpoM, ekBiBaneHTHUM AiaMeTpy BUXoZy MOBITPS (3'€QHYBanbHMIA
bnaHeLp).

BukopuctanHa Tpyb i HaCTiHHWX BUMYCKHUX OTBOPIB MEHLLOTO AiamMeTpa Mpu3Bede [0 3MEHLUEHHS MPOAYKTWUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! i Pi3koro 36iNbLUEHHS PiBHS LyMY.

B upomy BunagKy BMpo6HIK He Hece XOAHOI BiAMOBIfaNbHOCTI.

| BukopucToByiiTe TpyboNpoBig HEOOXifHOW AOBXUHOI.

| BkopuCTOBYIATE NOBITPONPOBIA 3 SKOMOra MEHLLOH KiMbKICTHO BUTMHIB (MakcumansHui kyT: 90°).

| YHuKaiiTe piskux 3miH B nepepisi Tpy6u.

| KomnaHis 3rimae 3 cebe Oyab-aKy BiAnOBiAanbHICTb y pasi HEAOTPUMAHHS LiX NpaBur.
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OUIbTPALIA YA BCMOKTYBAHHA?

| Bawwa BUTsKKa roToBa 40 BUKOPUCTAHHS Y BEPCi 3i BCMOKTYBaHHSIM.

[insi BUKOPUCTAHHS BUTSKKY Y (hinbTpyoHoMy BapiaHTi HeobxiaHo BeTaHoBUTY Bianosianuil JOJATKOBIA KOMMEKT.
lepeBipTe Ha nepLUKX CTOpiHKax LibOro NociGHMka, Ui BXOAUTL [0 koMnnekTy noctayaHHs KOMMNEKT JOOATKOBOrO
OBNAOHAHHSA, un itoro HeobxigHO NpuabdaTh Okpemo.

lMpumiTka: Y cTaHpapTHi KomMnnekTalii B Aeskvx BuMaakax Ha BUTSKLUi Moxe OyTw BCTaHOBMEHa [ofaTkoBa cucTema
hinbTpaLii 3 aKTMBOBAHUM BYTINNsM.

IHopmaLlist npo Te, sik nepeobnafHaTV BUTSIKKY 3 BUTSKHOT BEPCIi Y (DINbTPytouy, Bxe MICTUTBCS B LibOMY NOCIOHMKY.
BapiaHT BiaBeAeHHsA

lMapa BMBOANTLCS HA30BHI Yepes BUTsKHY TpYOy, 3akpinneHy Ha 3'eAHyBanbHOMY (raHLy.

IHOOPMALIIA

BuigHa Tpyba He noctayaeTbCs B KOMMNEKT | NOBUHHA ByTv NpuabaHa okpemo.

[liameTp BMBIAHOT TPyBM NOBUHEH [OPIBHIOBATY fiaMeTpy 3'€AHYBANbHOMO KiNbLisi.

FAkuwo BuTsXKKa 0bnagHaHa ByrinbHUM(M) dhinbTpom(amu), dinbTp(1) HEOOXiAHO 3HATU.

BapiaHT 3 hinbTpauicto

MoBITPS, YO BCMOKTYETHCS, 3HEXVPIOETLCA Ta [E300PYETLCS NEpPes NOBEPHEHHSM Y NPUMILLEHHS. [ins BUKOpUCTaHHS
BUTSKKI B A@HOMY BMKOHaHHI HEObXiIHO BCTaHOBUTYM AOAATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTIMNIAM.

ENEMEHTHU YNPABINIHHA

BuTsikka OCHalLieHa naHenmio ynpasniHHs 3 perynsTopoM LUBWUAKOCTI BCMOKTYBaHHS! i pErynsiTopoM OCBITNIEHHS] BApUNbHOI
MOBEPXHi.

$ % $ O Q
T1 T2 T3 T4 TS5

Mepwa wauakicts (T1)

HatucHite T1 Ans BBiMKHEHHs! mepLuoi WBmMaKocTi. [Mpu BmioyeHHi Liei dyHkuii, BignosigHui CIO cnanaxye i roputb
MOCTINHUM CBITAIOM. 3HOBY HATUCHITb Ha T1 Ans BBIMKHEHHS BUTSKKM.

Opyra weuakictb (T2)

Hatuchite T2 Ans BBIMKHEHHS Apyroi wauakocTi. MMpu BktoyeHHi Liel cyHkuii, signosigHuin CII cnamaxye i roputb
MOCTIHUM CBITNIOM. 3HOBY HaTWUCHITb Ha T2 NS BBIMKHEHHS BUTSKKN.

Tpets weuakicTs i dyHkuis BOOSTER (MIACUNIOBAY) (T3)

IMpn BUMKHEHII1 BUTSKLi, @ TakoX MpW BBIMKHEHiV mepLuii abo Apyrii WBMAKOCTI, 3@ [OMOMOro KHomku T3 MOXHa
BBIMKHYTW TPETHO LUBMAKICTb, MICIS YOr0 3aropuTbCs BiGNOBIAHNA CBITNOAIOA.

HactynHe HaTucHeHHst Ha kHomky T3 3anmycTuTb yHKuito Booster (nigcuniosay). Booster/ MigcunioBay moxe 6yTw
BKIKOYEHUA NWLe nicnsi Toro, sk Oyna BkNiYeHa TpeTs WBWAKiCTb. Mpu BBIMKHEHIN dyHkuii Booster (nigcumnioBau),
cBiTnogion kHomki T3 nounHae Brmmat. Mpu BBiMKHERIR yHKUii Booster (nincunioBay) MoxHa nepeitTu [o nepluoi abo
APYroi LWBMAKOCTI LWASXOM HaTUCKaHHS Ha KHOMKY BignoBigHoi wamakocTi T1 abo T2, nicns Yoro Ls yHKLiS BUMKHETBCS, i
BBIMKHETbCS! 0OpaHa LUBUAKICT.

[insi BAMKHEHHS BUTSKKW NPW BBIMKHEHIR (oyHKLT Booster (migcuntoBay) 3HOBY HAaTUCHITb Ha KHOMKY T3.

Yepes 5 xsunuH poboTn chyHKList Booster (nigcuntoBay) aBTOMaTUYHO BUMMKAETBCS, @ BUTSHKKA MOBEPTAETLCS 10 TPETHOI
LUBMAKOCTI.

Timer/Taimep (T4)

Timer / TaiiMep MOXHa BKIo4aTV NPy BKIIOYEHNX NEPLLOI, APyroi abo TPeTbOi LUBMAKOCTI. FAKLLO LA (YHKLis BBIMKHEHA, TO
cBitnogiog Taitmepa (T4) i ceiTnogion paHile obpaHoi wauakocti (T1/T2/T3) GymyTb ropiti NOCTiHO.

TpvBanicTb poboTu timer / TaliMepa 3anexuTb Bif, 06paHOi LUBMAKOCTI:

Mepuwa weuakicTs T1 = TpuBanicts 20 XBUNKH

[pyra waeuakicTs T2 = TpuBanicts 15 XBUnnH.

TpeTs wewakicts: T3 = TpusanicTb 10 XBUNKH.

Hemoxnmeo BkmtounTy timer / Taitmep, mokv mpautoe booster / migcunioay. Iicns 3akiHYEHHS Yacy BUTSKHUIA KOBMAaK
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BUMMKAETbCA. Komn ogHa 3 LUBMAKOCTE Mpaule 3 TaMMepoM, MOXHA MEpeKMioYMTM Ha iHWY HATUCKaHHAM KHOMKM
noTpibHoi WwamakocTi. L onepatyis BuMKHe Taitmep.

Konn opHa 3i WwewmakocTel npawoe 3 TatMepoM, MOXHa BUMKHYTV TaliMep HaTUCHEHHSM KHOMKK T4 abo X HaTUCHEHHSM
KHOMKM Byab-IKOT iHLLOT HE BBIMKHEHOI LUBMAKOCTI. [INsi BUKIMIOYEHHS BUTSKHOTO KOBMaKa HaTUCKyTe 3HOBY Ha KHOMKY Tiel
LUBMAKOCT, A0 K0T ByB 3aCTOCOBAHUN TAMEPHMIA XXMM POBOTH.

MipcsivyBanua (T5)

MigcBivyBaHHs MOXeE BKOYATUCS B Oyab-AKUiA MOMEHT HAaTUCHEHHSAM KHOMKK T5. Mpu BKNKOYEHHI Liei dyHKUiT, BigNoBigHMI
CI[] cnanaxye i ropuTb MOCTIAHWM CBITIIOM.

HanawTyBaHHsa dinbTpy

BKrtoueHHS | BUKIIOYEHHS iHAMKaTOpIB (DiNbTPY MOXe 3AiACHIOBATICS NNLLE Y BUMKHEHOTO BUTSHKHOTO KOBMaKa.

[ins pocTyny Ao MeHto KoHdirypaLii HaTUCHITb | yTpumyiiTe kHonku T2 i T3. Micns Bxoay B MeHio T1 noyrebnumaty.
lNepeaBCTaHOBMNEHE HanMaLTyBaHHS Take:

* KVUPOBIOBMIOBAMbHNI (INbTP: AKLLO iHAKMKATOP (T2) ropuTb - (inbTP BBIMKHEHWH;

* (binbTp NPOTY 3anaxis: AKLLO iHAMKaTop (T3) He ropuTh - INbTP BUMKHEHWA.

T2 BMUKae/BMMUMKAE iHOMKATOP XMPOBMOBIOBaNbHOMO GinbTpa. T3 BMUKAe/BUMMKAE iHOVKATOP inbTpa NPOTK 3anaxis.
[Ins BUXOAY 3 MEHIO HATUCHITL

i yrpumyiTe T1 abo noyekaiite 10 cekyHa

BipHoBneHHs cTatycy dinbTpiB

Yepes neBHi iHTEpBaNM BUTSHKHNIA KOBMaK CurHaniaye npo HeobxigHicTb TexobemyroByBaHHS inbTpis:

~ KVPOBIOBMIOBANbHNIA (INbTP KOXHI 40 roank;

- (hinbTp NPOTK 3anaxis koxHi 160 roanH.

Y TakMx BuMagkax, MpW BUMKHEHI BUTSXKL, MICMS HAaTUCKaHHS KopucTyBayeMm Oyab-AKkoi KHOMKM, iHTepdeiic Oyne
curHanisysatu npotsrom 10 cekyHz npo HeoOxiaHi onepaLii ABOX TvniB:

- sKwo 6nmmatoTb T1 i T2: 06cnyroByBaHHS XUPOBNOBMIOBANbLHOTO (hinbTpa;

- siKwwo 6nvmatoTb T1 i T3: 06cnyroByBaHHS (hinbTpy NPOTY 3anaxis.

[Mpotsrom 10 cekyHn MOXHa CKUHYTY IHAMKAL|HO KUPOBMOBIOBANLHOMO (inbTpa HatckaHHam T1 i T2 i inaukaLito dinbtpa
npoTu 3anaxis HatuckaHHam T1 i T3. Micns BUKOHAHHS CKWAAHHS, KOMBIHALT LMX KHOMOK LBMAKO BNUMHYTH ABivi. Tenep
iHTepdelic yHKLiOHyBaTUME, SIK 3aBXIM.

YBara:

MpoTtsarom umux 10 cekyHa BUTSKHWI koBNak byae npauoBaTtit HOpManbHo, ane He Byae BidyanbHOro 3BOPOTHOTO 3B'A3KY Ha
KHOMKax BKIKOYEHHS LwBuakocTel. Akwo B xodi umx 10 cekyHn He Gyae BukoHaHo xopHux Aid, ClOu nepectaHyTb
nynbCyBaTW, i BiyanbHuil 3B0POTHUI 3B'A30K MOBEPHETLCSA 0 HOPMASBHOTO PEXUMY.

130



TEXOBCJTYITOBYBAHHA

+ Oumuwenns: Tlin 4ac OYMLLEHHS BWKOPUCTOBYITE
BUKMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEATPAnbHAM  MUKYUM
3acobom. He BUKOpUCTOBYWTE IHCTPYMEHTW Ta Mpunagu
Mif Yac O4YMLLEHHS.

OXA XuposnoeniosanbHuit  inkTp:  Voro
HeoOXifHO u4MCTUTU OaWH pa3 Ha Mmicaup (abo komm
cucTeMa iHAMKaLii HacuyeHHs inbTpa - SKWO BOHa
nepenbayeHa Ha HasBHIl Mofeni - Bkasye Ha L
HeobXifHICTb), AenikaTHUMM MUIOYMMK 3acobam, BPYYHY
abo B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI MPU HU3bKUX TeMnepaTypax
i Ha KOPOTKOMY LiWKTTi.

Mpn MUTTI B NOCYSOMWWMHIA MAaLUWHI, XMPOBUA inNbTP
Moxe  3HebapsuTiCs, ame 1ioro  (inbTpyBanbHi
BNaCTVBOCTI 3aNMULLAKTLCH HE3MIHHMMU.

+ JK1poBNOBMIOBaNbHUA  (INLTP  3aTPUMYE  YACTUHKN
KUPY, WO YTBOPIOKOTLCS Mif Yac npuroTyBaHHa ixi. Mpu
MUTTI B NOCYAOMMIAHIA MaLUWHI, XVPOBWIA (INbTP MOXe
3HeDapBuUTMCS, ane 1ioro inbTpyBanbHi BNacTUBOCTI
3annLLAIoTHCS HE3MIHHUMA.

LLlo6 3HSTYM XMPOBNOBAIOKYNIA DINBTP, MOTSMHITH 33 PYUKY
PO3YENNIEHHS! 3 MPYXMHOI.

° B ByrinbHuit  ¢inbTp (Tinbk Ans Bepcii 3
cinbTpauieto): HeobxigHo 3amiHioBaT KapTpumX He
pige omHoro pady Ha YoTMpM  Micsui. Voro
HEMOXIMBO nomuty abo pereHepysatu. Fk 3a3HaueHo
B PO3AiNi KpecrneHb: 3HIMITb XMPOBMOBMIOKOYI (hinbTpy,
BCTaHOBITb MO OAHOMY BYriflbHOMY (DiNbTPY 3 KOXHOrO
GoKky i mpukpiniTe 1oro g0 Bupoby. 3HOBY BCTaHOBITb
KVPOBMOBIOKOYI (INbTPY.

* ByrinbHuit pinbTp 3aTpuMye HempUEMHi 3amaxu, LWo
YTBOPIOKTLCS MNif Yac MPUroTyBaHHA Dki. * HacuyeHHs
inbTpiB ANS NOFMWHaHHS 3anaxiB BinOyBaeTbcs Micns
TPVBAmNoro BMKOPUCTAHHS 3aNeXHO Bid TWMy KyXHi i
PEryNAPHOCTI OYMLLIEHHS! X1POBIOBIOBAMNBHOMO (INbTPY.

OcBiTneHHs

+ Cuctema oCBITNEHHs ©6a3yeTbCs Ha  CBITNOAIOAHIN
TexHonorii.  Csitnogiogn  rapaHTyloTb  OnTUMarbHe
OCBITNEHHS Ta MalTb TepMiH cryx6u fo 10 pasis binblue,
HiX y TpaoumuiiHux namn, i fo3sonsioTb 3aowaanti 90 %
eneKTpoeHepri.

eCucrtema nigcBivyBaHHA: KopucTyBay He Moxe
pobuTK 3amiHy cucTeMM MIACBIYyBaHHS. Y pasi Henonagok
3B'A3yiATeCs 3i CyXB0I0 TEXHIYHOI NIATPUMKN.
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YTUNISALIA NMICNA 3AKIHYEHHA TEPMIHY CITYXBU

Llen anapar mapkoBaHuii knacudikaLiitium cumsonom BignosigHo Ao Aupektuen 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Mpo BiAX0ay eNekTpUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaxHs (WEEE).

|
KoHTporitoloum, o6 Leit MpoaykT yTunisyBamu HamexHum uuHom. Kopuctysay ponomarae 3anoGirmt MOXIWBUM

HeraTMBHWM HacmifKkaM NS HaBKOMMLLHBLOTO cepeaoBuLya i 300poB's. CmBon Ha camomy Bipobi abo cynpoBOAXyBanbHIi
JOKyMeHTaLlii BKasye, LIO MpW yTunisauii faHoro BMpoOy 3 HAM He MOXHa MOBOAMTMCS SK 3 OyAb-sKUMM iHLIMMM
nobyToBMMM Bigxogamu. Hatomictb oro cnif BinAaBaTh y BiGNOBIGHWA NyHKT MPUAOMY ENEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO
obnagHaHHa Ang nopanbLuoi yTumisaLi. YTunisyiTe 110ro BifMoOBIAHO A0 MICLEBMX npasun yTuniaii Bigxoais. 3a binbLu
JOKMaAHiLIOo iHchopMaLjieto Npo npaBuna NOBOMKEHHS 3 Takumu BUpobamu, ix yTunisauii Ta nepepobku 3sepTaTucs B
MicLIEBI opraHu Bnaau, B cryx6y no yTunisalii Bigxoais abo B MaraauH, B sikomy 6yB npuaGaHuii AaHui NpucTpiit.

L)
lMakyBanbHuit MaTepian NpuAaTHUA Ans nepepobki Ta Mae CMMBON nepepobky. "

HOPMATUBHI AOKYMEHTU

YcTaTKyBaHHS! CMPOEKTOBAHO, MPOTECTOBAHO Ta BUFOTOBMEHO 3rifHO 3 TakuMu cTaHgapTamu 6esneku: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

HECIMNPABHOCTI B POBOTI

Fkwo BaM 34a€TbCA, WO LOCh He MpaLioe, MepLl HiX 3BepTaTucst 4O CEPBICHOTO LIEHTPY, BUKOHAITE HACTYMHi NpoCTi
nepe.ipKu:
* SAKLWoO BUTSXKKA He npaLioe:
[NepesipTe, LWoO:
-BincyTHi nepe6oi B enektponocTadaHHi
- byno BubpaHo LBMaKiCTb
+ $AKuWo BUTSIKKA NpaLitOe MoraHo:
MepesipTe, Wo:
- ObpaHa yacToTa 0bepTaHHs ABUryHa € JOCTaTHBOK ANs HASIBHOI KiNbKOCTi AUMY i MapiB.
- KyxHs mae JocTaTHIO BEHTUNALiK0 ANg 3a6e3neyeHHs npunnmsy MOBITPS.
- ByrinbHui hinbTp He 3HOLEHWI (BUTSDKKA Y Bepeii 3 hinbTpaieto).
* SAKLWO BUTSXKKa BUMKHYNACA Mig Yac HopmanbHoi poboTy:
MMepesipTe, Lo:
- BiacyTHi nepe6oi B enekTponocTayaHHi.
- 6araTonomioCHWIA BiACIYHUA NPUCTPIit He crpaLiloBaB.

Y pasi BUHMKHEHHS OyAb-kOi HecmpaBHOCTI BIKMIOYITb MpWUNag Bif €NEKTPOMEepexi He MeHLle HiX Ha 5 cekyHp,
BUTSTHYBLUM BWMKY 3 PO3ETKM, @ MOTIM 3HOBY MIAKMIOMITL ii 40 Mepexi. FKWO HeCnpaBHICTb He 3HWKAaeE, 3BEPHITbCA OO0
CEPBICHOI CryX6u.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

Bucota (cm) LLnpuHa (cm) FmnbwHa (cm) @ BuUTsKHOI TPYOM (CM)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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KOMMOHeHTH, Lo He NocTa4arThes 3 Npunagom

Lllo6 3aBaHTaXMTH IHCTPYKLii 3 TexHiku Ge3neku, MOCIGHUK

KOPUCTyBaya, TEXHIYHUIA NacNOpPT Ta eHePreTUYHi MOKa3HMUKM:

+ 3aiaitb Ha Be6-caitt docs.whirlpool.eu/docs

+ ABo 3BepHiTbCs Ao CepBicHOI cnyx6u (3a Homepom
TenedoHy, BkasaHUM y rapaHTiiHoMy TanoHi). Mpu 3BepHeHHi Ao
cny6u nicnsnpoAaxHoro 06CnyroByBaHHs BKaXiTb KOAW, LLO
MICTATBCS HA 3aBOACHKIN TabnuyLli Bupoby.
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach nevykonavajte elektrické alebo
mechanické zmeny. « Pred akymkolvek Ukonom Cistenia alebo udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo odpojenim hlavného
vypinaca v byte. ¢ Pri vSetkych ukonoch montaze a udrzby pouZivajte pracovné
rukavice.» Zariadenie smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked
im boli dané pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania zariadenia a tieto osoby
pochopili nebezpecenstva spojené so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom,
aby sa s vyrobkom nehrali.* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
* V miestnosti musi byt zabezpeCené dostatocné vetranie, ked sa vyrobok
pouziva sucasne s dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.
Zariadenie sa musi Casto Cistit, zvnutra aj zvonku (ASPON RAZ ZA MESIAC), v
kaZzdom pripade dodrziavajte pokyny vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. ¢
Nedodrzanie noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov spdsobuije rizika
poziarov.* Je prisne zakazane pripravovat jedla na plameni pod tymto vyrobkom.e
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti vyrobku mézu byt
horuce.s Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym instalacia nebude Uplne
dokoncena.» Co sa tyka technickych a bezpe€nostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrZiavajte nariadenia kompetentnych
miestnych organov.e Nasaty vzduch sa nesmie odvadzat do potrubia
pouzivaného na odvadzanie dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami
na plyn alebo iné paliva.e Vyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez spravne
namontovanych Ziaroviek pre mozné riziko zasahu elektrickym pradom.s Vyrobok
sa NIKDY nesmie pouzit bez sprdvne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa
NIKDY nesmie pouzit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne uvedené.

* Pouzivajte iba pripeviiovacie skrutky dodané s vyrobkom na instalaciu alebo, ak
nie su dodané, kupte si spravny typ skrutiek. Pouzite spravnu diZku pre skrutky,
ktoré st uvedené v Sprievodcovi intalaciou.

e Pozor! InStalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora nie je v sulade s tymito
pokynmi, mdZe spdsobit rizika elektrickej povahy.

* Pri vymene Ziarovky pouZivajte iba typ Ziarovky uvedeny v oddiele udrzby/
osvetlovacieho systému v tomto ndvode. * PouZitie otvoreného ohna je Skodlivé
pre filtre a m6ze vyvolat poZziar, preto sa mu vzdy vyhybajte. ¢ Fritovanie sa musi
vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu prehriateho oleja. « V
pripade pochybnosti sa poradte s autorizovanym centrom pomoci alebo
podobnym kvalifikovanym personalom.

Pozor! NepouZzivajte programovacie zariadenie, Casova€, samostatné dialkove
ovladanie alebo akékolvek iné zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

* Minimalna vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom zariadeni a
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najnizSou Castou kuchynského odsavaca musi byt mensia ako 45 cm v pripade
elektrickych sporakov a 65 cm v pripade plynovych alebo zmieSanych sporékov.
Ak sa v pokynoch na instalaciu varného plynového zariadenia uvadza vacsia
vzdialenost, je potrebné ju brat do uvahy.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte
zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial nie su pod nepretrZitym
dozorom dospelej osoby.

A UPOZORNENIE: zariadenie nie je uréené na uvedenie do &innosti
prostrednictvom externého zariadenia alebo samostatného dialkového
ovladacieho systému.

A Toto zariadenie nie je urCené na profesionalne pouzitie. NepouZivajte
zariadenie v exteriéri.

A\ Aby sa zabranilo osobnym zraneniam, zariadenie musia prestvat a instalovat
dve a viac 0sdb.

A Indtalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok (ak st stanovené) a
elektrického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani pracovnici.

Po dokonéeni instalacie uchovavaijte obalové materialy (plastové Casti, polystyrén
atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku udusenia.

NepouZivajte zariadenie, ked ste mokri alebo bosi.

Nikdy nepouZivajte pristroje na tlakove Cistenie - riziko urazu elektrickym pradom.
Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto priru¢ke. Vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost za akékolfvek problémy, Skody alebo poZiare
spOsobené zariadenim spdsobené nedodrzanim pokynov obsiahnutych v tejto
prirucke. Zariadenie je urené vyluéne na pouzitie v doméacnosti na varenie
potravin a na odsavanie dymov pochadzajucich z varenia. Nie su povolené iné
pouzitia (napr. vykurovanie prostredia). Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za
Skody vzniknuté nevhodnym pouZitim alebo nesprdvnym nastavenim ovladacich
prvkov.

e Pozorne si precitajte tuto priru¢ku: obsahuje délezité informacie o instalacii,
pouZivani a bezpecnosti.

o Na zariadeni nevykonévajte elektrické zmeny.

e Pred vykonanim inStalacie zariadenia overte, Ci ziadny komponent nie je
poSkodeny. V opac¢nom pripade sa obratte na predajcu a nepokraCujte v
inStalacii.

e Je doleZité uschovat vietky navody, ktoré sprevadzaju vyrobok, aby ste do nich
mohli kedykolvek nahliadnut”. VV pripade predaja, postupenia alebo prestahovania

sa uistite, ¢i ndvody zostali spolu s vyrobkom.
Zariadenie mdze mat’ odliny vzhfad v porovnani s obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie, idrzbu a
inStalaciu zostavaju rovnaké.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s vlastnostami
zariadenia, umiestnenom vnutri odsavaca. Ak je vo vybave zastrCka, pripojte
odsavac k zastrcke zodpovedajucej platnym normam, nachadzajucej sa v zone
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pristupnej aj po instalacii. Ak zastrcka nie je vo vybave (priame pripojenie k sieti)
alebo zasuvka sa nenachadza v pristupnom priestore, aj po instalacii, pouzite
bipolarny vypinaC podfa normy, ktory zabezpeCi UpIné odpojenie siete v
podmienkach kategdrie prepatia Ill, v sulade s inStalaénymi predpismi.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elekirickej sieti a kontrolou spravneho
fungovania spotrebi¢a vzdy skontrolujte, ¢i je napajaci kabel spravne
namontovany.

NepouZivajte predlZzovacky, rozdvojky, ani adaptéry.

Ak kabel nie je vybaveny zastrCkou, pripojte vodiCe, pricom sa pridrziavajte
nasledujucej tabulky:

Siet'ové napitie a kmitocet

Uvedenu hodnotu si overte na Stitku s vlastnostami zariadenia, umiestnenom vo vnutri zariadenia.

Pripojenie vodiov

L sitgrzeleny

N: modry

L: hnedy

Vymena napajacieho kabla

Odsavac je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poskodenia kabla
on poZiadajte Sluzbu technickej pomoci.

ODVADZANIE VZDUCHU

(pre odsavacie verzie)

Odséavac pripojte k vypustacim trubkdm a otvorom na stene s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie trubiek a vypustacich otvorov na stene s mensim priemerom sposobi zniZenie odsévacich vykonov a znaéné
zvySenie hlucnosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

I Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

| PouZite potrubie s o najmenim poctom kolien (maximalny uhol kolena: 90 °).

! Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia.

! Podnik odmieta akukolvek zodpovednost v pripade, ak sa tieto pravidla nedodrzia.

FILTRACNA ALEBO ODSAVACIA?

1 V&S odsavac je pripraveny na pouzitie v odsavacej verzii.

Pre pouzitie odsavaca vo filtraénej verzii sa inétaluje prisiusna SUPRAVA PRISLUSENSTVA.

Na prvych stranach tohto navodu overte, & SUPRAVA PRISLUSENSTVA je uz dodana vo vybave alebo sa nadobudne
osobitne.

Poznamka: Ak je dodana vo vybave, v niektorych pripadoch by sa pridavny filtratny systém na baze aktivneho uhlia mohol
uz nainstalovat na odsavac.

Informacie pre premenu odsavaca z odsavace;j verzie na filtraénu verziu st uz uvedené v tomto navode.

Odsavacia verzia

Vypary sa oderpavaju smerom von pomocou vypustacej trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.

INFORMACIE

Odtokoveé potrubie nie je sti¢astou dodavky a je nutné ho zakupit.

Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru spojovacieho krizku.

Ak je odsavac vybaveny uhlikovym filtrom/uhlikovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odobrat’.

Filtrana verzia

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zapachu pred dopravenim do miestnosti. Pre pouzivanie odsavaca v tejto verzii je
potrebné nainstalovat pridavny filtraény systém na baze aktivneho uhlia.
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OVLADACE

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim rychlosti odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej
dosky.

$ & & O ¢
T1 T2 T3 T4 T5

Prva rychlost’ (T1)

Stlacte T1 pre aktivaciu prvej rychlosti. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T1 pre vypnutie
odsévaca.

Druha rychlost (T2)

Stlacte T2 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlaéte T2 pre vypnutie
odsavaca.

Tretia rychlost a BOOSTER (POSILNOVAC) (T3)

Ked je odsava¢ deaktivovany alebo je aktivna prva alebo druha rychlost, tretia rychlost sa méze aktivovat stlacenim
tlacidla T3 a zapne sa LED napevno.

Dal$im stladenim T3, sa zapne booster. Booster sa mdze aktivovat iba po aktivaci tretej rychlosti. Ked je booster zapnuty,
LED T3 zatne pulzovat. Kym je booster v prevadzke, je mozné prejst na prvl alebo druhu rychlost stlagenim
pozadovaného tlagidla rychlosti T1 alebo T2, booster sa vypne a aktivuje sa zvolena rychlost.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie odsavaca.

Po 5’ sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje tretia rychlost.

Timer (Gasovac) (T4)

Timer méZete aktivovat, ked je aktivna prva alebo druha alebo tretia rychlost. Ked je funkcia aktivovana, LED timera (T4)
aj LED predtym zvolenej rychlosti (T1/T2/T3) sa zapnu napevno.

Funkcia timera trva na zaklade zvolenej rychlosti:

Prvé rychlost T1 = doba trvania 20’

Druhé rychlost T2 = doba trvania 15'.

Tretia rychlost: T3 = doba trvania 10'.

Timer sa nemdZze aktivovat, ked je aktivny booster. Po uplynuti ¢asu sa odséva¢ vypne. Ked je rychlost nadasovana,
mozete prejst na dalSie rychlosti stlacenim pozadovaného tlacidla rychlosti, tymto tkonom sa timer vypne.

Ked je rychlost nacasovana, mozete deaktivovat timer stlatenim T4, alebo jednou z dalSich dvoch neaktivnych rychlosti.
Pre vypnutie odsavaca znovu stlacte rychlost, pri ktorej sa predtym pouZilo nacasovanie.

Svetlo (T5)

Svetlo sa mdze kedykolvek aktivovat stlatenim tlacidla T5. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno.

Nastavenie filtra

Aktivacia alebo deaktivacia indikatorov filtra sa moze vykonat iba, ak je odsavac vypnuty.

Pre vstup do menu konfiguracie diho stlacte T2+T3, akonahle v menu T1 zacne pulzovat.

Predvolené nastavenie je:

« protitukovy filter, indikator (T2) zapnuty, Cize aktivny;

« protizapachovy filter, indikator (T3) vypnuty, Cize neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje indikator tukového filtra. T3 aktivuje/deaktivuje indikator filtra zapachov. Pre vystup z menu dlho
stlacte

T1 alebo pockajte 10”

Obnovenie filtra

Odséavac v pravidelnych intervaloch signalizuje, ze sa musi vykonat Udrzba filtrov:

- protitukovy filter kazdych 40 hodin;

- protizapachovy filter kazdych 160 hodin.

V tomto pripade, ked je odsavac vypnuty, ked sa pouzivatel dotkne ktoréhokolvek tlacidla, rozhranie bude signalizovat na
10” dva typy potreby:

- ak T1+T2 pulzuju: Gdrzba protitukového filtra;
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- ak T1+T3 pulzuju: idrzba protizapachového filtra.

Pocas 10" je mozné obnovit protitukovy filter stlaenim T1+T2 a obnovit' protizdpachovy filter stlacenim T1+T3. Po
dokonceni obnovenia kombinacie tlacidiel dvakrat rychlo zablikaju. Rozhranie bude teraz fungovat ako zvycajne.

Pozor:

Pocas 10" bude odsava¢ fungovat normalne, ale neddjde k vizualnym spatnym vazbam na tlacidlach rychlosti. Ak sa pocas
10" nevykona Ziadny Ukon, LED prestanu pulzovat a vizualne spatné vazby sa vratia do normalu.
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UDRZBA

« Cistenie: Na gistenie pouZivajte vyhradne utierku
navihéenu v neutralnom tekutom Cistiacom prostriedku.
Pri Cisteni nepouzivajte ziadne nastroje.

-XA Protitukovy filter: Musi sa vycistit raz do
mesiaca (alebo, ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak
je na modeli, ktory vlastnite- signalizuje tito potrebu),
neagresivnymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v
umyvacke riadu pri nizkych teplotach a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter moze
odfarbit, ale jeho filtratné vlastnosti sa absolltne
nezmenia.

+ Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajuce
z varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy
filter moéze odfarbit, ale jeho filtracné vlastnosti sa
absolltne nezmenia.

Protitukovy filter demontujete potiahnutim za pruzinovu
uvolfiovaciu rukovat.

oXB Uhlikovy filter (iba pre filtranu verziu): Je
potrebné vymenit vlozku maximéalne kazdé Styri mesiace.
NESMIE sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v
oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, viozte po jednom
uhlikovom filtri na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku.
Znovu zalozte protitukové filtre.

+ Uhlikovy filter ~zadrziava neprijemné pachy
pochadzajlce z varenia. * K nasyteniu uhlikového filtra
dojde po viac alebo menej predizenom pouzivani podra
typu sporéka a pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.

Osvetlenie

+ Osvetlovaci systém je zaloZeny na technoldgii LED. LED
zaru€uju optimalne osvetlenie s trvanim az do 10-krat
dih8im ako tradicné Ziarovky a umozfiuju usetrit 90 %
elektrickej energie.

oSystém osvetlenia : Systém osvetlenia neméze
vymiefat pouzivatel, v pripade funkénych porich sa
skontaktujte s asistencnou sluzbou.
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LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Toto zariadenie je oznacené v zhode s eurdpskou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢.3113 o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zﬁpeéte, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym spdsobom. Pouzivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo
potencialnym negativnym dosledkom pre prostredie a zdravie. Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k nemu
prilozena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt odovzdany
do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v sulade s miestnymi
predpismi pre likvidaciu odpadu. Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklacii tohto vyrobku
ziskate na prisluSnom miestnom Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok
zakupeny.
%

R NP .
Obalovy material je recyklovatelny a je oznadeny symbolom recyklacie. @

NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri dodrzani noriem o bezpeénosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Viykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

PREVADZKOVE ANOMALIE

Ak sa zda, Ze nieco nefunguje, skor ako zavolate Asistencnu sluzbu, vykonajte nasledujlce jednoduché kontroly:
+ Ak odsavac nefunguije:
Skontrolujte, ¢i:
-nedoslo k vypadku pridu.
-bola zvolena rychlost.
+ Ak ma odsavac slaby vykon:
Skontroluijte, ¢&i:
-zvolena rychlost motora je dostatoéna pre mnozstvo uvolneného dymu a par.
-kuchyna je dostatoéne vetrana, aby sa umoznil odber vzduchu.
-uhlikovy filter nie je opotrebovany (odsavac vo filtracnej verzii).
+ Ak sa odsavac vypol v priebehu normalnej prevadzky:
Skontrolujte, ¢i:
-nedoslo k vypadku pridu.
-sa nevyplo omnipolame vypinacie zariadenie.

V pripade eventualnych prevadzkovych anomalii, skor ako sa obratite na Asistencnu sluzbu, zariadenie odpojte aspori na 5
sek. od elektrického napéjania vytiahnutim zastréky, a potom ho znovu pripojte. V pripade, ak by prevadzkové anomélia
pretrvavala, obratte sa na Asistencnu sluzbu.

TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odvadzacej trubky (cm)

@625-8&5 32,6 59.8-79.8 15
.70-88,5
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Komponenty, ktoré nie su vo vybave s vyrobkom

Pre stiahnutie bezpec¢nostnych pokynov, navodu na pouzitie,

technickej karty a energetickych udajov:

+ Navstivte webové sidlo docs.whirlpool.eu/docs

+ Alebo sa skontaktujte s Asistencnou sluzbou (na telefonnom
Cisle uvedenom v zaruénom liste). Pri kontakte s Asistenénou
sluzbou uvedte kddy nachadzajlce sa na Stitku so sériovym
Cislom vyrobku.
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CS
OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte Zadné elektrické ani mechanické zmény na vyrobku ani na potrubi
pro vypousténi vyparl. *Pfed jakymkoliv Ukonem ¢isténi nebo udrzby odpojte
spotfebi€ od elektrické sité vytazenim zastrcky nebo vypnutim hlavniho vypinace
bytu/domu. *Pfi vSech ukonech instalace a udrzby pouZivejte pracovni rukavice.
Viyrobek mohou pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, Ze jsou pod dohledem nebo poté, co
obdrZely pokyny tykajici se bezpeného pouzivani spotfebi¢e a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci.» Déti by mély byt pod dohledem, aby si s vyrobkem
nehraly. Cisténi a udrzbu spotfebice nesmi provadét déti bez dozoru. *Pokud je
vyrobek pouzivan soucasné s jinymi spotfebici na plyn nebo jina paliva, mistnost
musi byt dostate¢né véfrana. *Vyrobek musi byt Casto CiStén zevniti i zvenku
(ALESPON JEDNOU MESICNE), v kazdém pipadé dodrzujte to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro udrzbu. *NedodrZeni postup ¢isténi vyrobku a vymény/
cisténi filtrd vede k nebezpeci pozaru.« Je pfisné zakazano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.» POZOR: Kdyz varna deska funguje, mohou byt pfistupné
Casti vyrobku horké.» Viyrobek nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace
zcela dokoncena.e Pokud jde o technicka a bezpecnostni opatfeni, ktera maiji byt
pfijata pro vypousténi vypard, pfisné dodrzujte ustanoveni predpist pfisluSnych
mistnich organ(.c Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi, které je
pouzivano pro vypousténi vyparl ze zafizeni fungujicich na principu spalovani
plynu nebo jinych paliv.e Vyrobek nepouzivejte ani nenechavejte bez fadné
namontovanych Zarovek kvuli moznému nebezpeci Urazu elektrickym proudem.e
Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez spravné namontované mfizky. <V/yrobek NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné uvedeno.

+ K instalaci pouZivejte pouze upeviovaci Srouby dodané s vyrobkem, nebo
pokud nejsou soucasti dodavky, zakupte spravny typ Sroubd. PouZijte spravnou
délku Sroub, ktera je uvedena v instalatnim navodu.

e Pozor! Jestlize Srouby a tchytné prvky nebudou namontovany podle pokynl
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku nebezpedi elektrické povahy.
* Pro vyménu Zarovky pouZivejte pouze typ Zarovky uvedeny v Casti o udrzbé/
osvétlovacim systému tohoto navodu. e« PouZiti otevieného plamene je
nebezpecné pro filtry a mize zpUsobit pozér, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. * SmaZeni musi probihat pod dohledem, aby se zabranilo
vzniceni pfehratého oleje. « V pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované
servisni stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

Pozor! Nepouzivejte s programovacim zafizenim, Casovatem, samostatnym
dalkovym ovladaem nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

* Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou nadob na varném zafizeni a
nejnizSi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45 c¢cm v pfipadé elektrickych
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sporakl a nez 65 cm v pfipadé plynovych nebo kombinovanych sporaku.

Pokud je v navodu k instalaci plynového spotfebiCe uvedena veétsi vzdalenost, je
tfeba ji zohlednit.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stélého dohledu
dospéle osoby uchovavejte spotrebi¢ mimo dosah déti mladsich 8 let.

A UPOROZNENI: spotiebi¢ neni uréen k ovladani prostiednictvim externiho
zafizeni nebo oddéleného systému dalkového ovladani.

A Tento spotfebi¢ neni uréen pro profesionalni pouZiti. NepouZivejte spotfebi¢
na otevieném prostranstvi.

A Aby se predeslo riziku zranéni osob, musi s jednotkou manipulovat a
instalovat ji dvé nebo vice osob.

A\ Instalaci, véetné pipadnych vodovodnich pFipojek (pokud soucasti dodavky) a
elektrickych pfipojek, a opravy musi provadét kvalifikovany personal.

Po dokonCeni instalace ulozte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd)
mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni.

NepouZivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.

Nikdy nepouZivejte parni Cistici pfistroje - nebezpecCi Urazu elektrickym proudem.
Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu. Vyrobce odmita jakoukoliv
odpovédnost za pfipadné poruchy, Skody ¢&i pozary spotiebie zplsobené
nedodrzenim pokynl uvedenych v tomto navodu. Spotrebic je uréen vyhradné k
pouziti v domacnostech pro vareni pokrmi a odsavani vypar( z tohoto vareni.
Neni povoleno spotfebi¢ pouzivat pro jiné ucely (napf. vyhfivani mistnosti).
Viyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacu.

e Navod si pozorné predtéte: obsahuje dilezité informace o instalaci, pouziti a
bezpecnosti.

e Na spotfebici neprovadéjte elektrické Upravy.

e Pfed instalaci spotfebice zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti neposkozené.
V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v instalaci nepokracuijte.

e Je dulezité mit vzdy k dispozici vSechny navody pfilozené k vyrobku. V pfipadé
prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby zustaly u vyrobku.

Spotiebi¢ mlize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a instalaci
zUstavaji stejné.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami na
vnitini strané digestofe. Pokud je digestof vybavena zastrckou, pfipojte ji do
zasuvky, ktera odpovida platnym normam a je umisténa na pfistupném misté i po
instalaci. Pokud neni vybavena zastrCkou (pfimé pfipojeni k siti) nebo zastrcka
neni umisténa na misté pristupném i po instalaci, pouzijte standardizovany
dvoupolovy vypinac, ktery zajisti UpIné odpojeni od sité za podminek prepétové
kategorie I, v souladu s instalacnimi pfedpisy.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu k elektrické siti a kontrolou jeho
spravné funkcnosti vzdy zkontrolujte, zda je napajeci kabel spravné zapojen.
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Nepouzivejte prodluzovaci kabely, rozdvojky ani adaptéry.

Pokud kabel neni vybaven zastrckou, pfipojte vodice podle nasleduijici tabulky:
Napéti a frekvence sité

Viz hodnota uvedena na technickém Stitku s vlastnostmi uvnitf digestore.

Pripojeni vodict

L sutyizeleny

N: modry

L: hnédy

Vyména napajeciho kabelu

Digestor je vybavena specialnim napajecim kabelem; pokud je kabel poSkozeny,
vyZzadejte si jej v servisnim oddéleni.

VYPOUSTENI VZDUCHU

(pro odsavaci provedeni)

Digestor pripojte k trubkam a vystupnim otvoriim ve sténé o priméru odpovidajicim vystupu vzduchu (pfipojovaci pfiruba).
Pouziti trubek a vypoustécich otvortl na sténé s mensim primérem vyvola snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hluku.
V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

| Pouzijte potrubi o minimalni nezbytné délce.

I Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poétem ohybil (maximalni thel ohybu: 90°).

!'Vyvarujte se drastickych zmén prifezu potrubi.

| Spole¢nost nenese Zadnou odpovédnost v pfipadé nedodrzeni téchto pravidel.

FILTRACNi NEBO ODSAVACI?

| VaSe digestor je nyni pfipravena k pouZiti v odsavacim provedeni.

Pro pouiti digestore ve filtratnim provedeni je nutné nainstalovat pfislusnou SADU PRISLUSENSTVI.

Na prvnich stranach tohoto navodu zkontrolujte, zda je SADA PRISLUSENSTVI jiz dodana, nebo je nutné ji zakoupit
zviast.

Poznamka: Pokud je soucasti dodavky, muze byt v nékterych piipadech na digestofi jiz nainstalovan pfidavny filtracni
systém s aktivnim uhlim.

Informace o pfestavbé digestofe z odsavaciho provedeni na filtracni jsou jiz obsazeny v tomto navodu.

Odsavaci provedeni

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym ke spojovaci pfirubé.

INFORMACE

Odtahové potrubi neni souéasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.

+ Primér odtahového potrubi musi byt stejny jako primér pfipojovaciho krouzku.

Pokud je digestor vybaven uhlikovym filtrem (uhlikovymi filtry), je nutné jej (je) vyjmout.

Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch je pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a zapachu. Pro pouziti digestore v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

OVLADACI PRVKY

Digestor je vybavena oviadacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinadem pro osvétleni varné desky.

$ & $ O Y
T1 T2 T3 T4 T5

Prvni rychlost (T1)
Stisknéte T1 pro aktivaci prvni rychlosti. Kdyz je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu stisknéte
T1 pro vypnuti digestore.
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Druha rychlost (T2)

Stisknéte T2 pro aktivaci druhé rychlosti. Kdyz je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T2 pro vypnuti digestore.

Treti rychlost a BOOSTER (posilovac) (T3)

Kdyz je digestor vypnuta nebo jsou aktivni prvni nebo druha rychlost, Ize treti rychlost aktivovat stisknutim tlacitka T3 a
LED dioda se rozsviti pevnym svétlem.

Dal$im stisknutim T3 se zapne booster (posilovac). Booster Ize zapnout, az kdyz je aktivni tfeti rychlost. Kdyz je booster
zapnuty, LED dioda T3 zacne blikat. Kdyz je booster v provozu, je mozné pfepnout na prvni nebo druhou rychlost
stisknutim tlacitka pozadované rychlosti T1 nebo T2. Booster se vypne a aktivuje se zvolena rychlost.

Kdyz je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky se aktivuje tfeti rychlost.

Timer (Gasovac) (T4)

Timer (Casovac) Ize zapnout, kdyz je aktivni prvni, druhd nebo tfeti rychlost. Je-li tato funkce aktivovana, rozsviti se
pevnym svétlem jak LED dioda ¢asovace (T4), tak i LED dioda dfive zvolené rychlosti (T1/T2/T3).

Casovat trva podle zvolené rychlosti:

Prvni rychlost T1 = doba trvani 20 minut

Druhé rychlost T2 = doba trvani 15 minut.

Treti rychlost: T3 = doba trvani 10 minut.

Casovat nelze zapnout, kdyz je zapnuty booster. Po uplynuti uvedené doby se digestor vypne. Kdyz je néjaka rychlost
nacasovana, je mozné pfepnout na jiné rychlosti stisknutim tlacitka pozadované rychlosti. Tento Ukon Easova¢ vypne.

Kdyz je néjaka rychlost naasovana, je mozné ¢asovac vypnout stisknutim T4, anebo jedné ze dvou dalSich neaktivnich
rychlosti. Chcete-li digestor vypnout, stisknéte znovu rychlost, pfi které bylo pfedtim nadasovani pouzito.

Svétlo (T5)

Svétlo Ize zapnout v jakémkoliv okamZiku stisknutim tlagitka T5. KdyZ je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym
svétlem.

Nastaveni filtru

Aktivaci nebo deaktivaci ukazatell filtru Ize provést pouze, kdyz je digestor vypnuta.

Pro pfistup do konfiguraéni nabidky stisknéte dlouze T2+T3, jakmile v nabidce T1 zaéne blikat.

Vychozi nastaveni je:

« tukovy filtr ukazatel (T2) rozsviceny, tedy aktivni;

+ pachovy filtr ukazatel (T3) zhasnuty, tedy neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje ukazatel tukového filtru. T3 aktivuje/deaktivuje ukazatel pachového filtru. Pro vystup z nabidky
stisknéte

dlouze T1 anebo pockejte 10 sekund

Resetovani filtru

Digestor v pravidelnych intervalech hlasi, ze musi byt provedena udrzba filtri:

- tukovy filtr kazdych 40 hodin;

- pachovy filtr kazdych 160 hodin.

V tomto pfipadé, kdyz je digestor vypnutd, pokud se uzivatel dotkne jakéhokoli tlagitka, rozhrani bude signalizovat po dobu
10 sekund dva typy potfeb:

- pokud T1+T2 blikaji: udrzba tukového filtru;

- pokud T1+T3 blikaji: udrzba pachového filtru.

Béhem 10 sekund je mozné resetovat tukovy filtr stisknutim T1+T2 a resetovat pachovy filtr stisknutim T1+T3. Po
dokonéeni resetovani tyto kombinace tlacitek dvakrat rychle zablikaji. Rozhrani bude nyni fungovat jako obvykle.

Pozor:

Béhem 10 sekund bude digestor fungovat norméalng, ale na tlacitkach rychlosti nebude zadna vizualni zpétna vazba. Pokud
béhem 10 sekund neprobéhne Zadny ukon, LED diody prestanou blikat a vizualni zpétna vazba se vrati k normalu.
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UDRZBA

- Cisténi: Na cisténi pouzivejte vyluéné hadrik navihgeny
neutrélnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. Na cisténi
nepouzivejte naradi nebo nastroje.

-XA Tukovy filtr: Je nutné jej Cistit jednou za mésic
(nebo kdyz systém indikace nasyceni filtrd - je-li jim va$
model vybaven - indikuje, Ze je to nutné), a to
neagresivnimi Cisticimi prostfedky, runé nebo v mycce
nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.

Pri myti v mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale
jeho filtracni charakteristiky se absolutné neméni.

+ Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z vareni. Pfi myti v
mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraCni charakteristiky se absolutné neméni.

Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo
uvolfiovaci pruziny.

.XB Uhlikovy filtr (pouze pro filtraéni verzi): Vlozku
je nutné vyménovat alespori kazdé Ctyfi mésice. NELZE
jej umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové
Casti: vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte
uhlikovy filtr a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte
tukové filtry.

+ Uhlikovy filtr zadrzuje nepfijemné pachy z vafeni. « K
nasyceni uhlikového filtru dochazi po vice & méné
dlouhém pouzivani v zavislosti na typu vafeni a
pravidelnosti ¢isténi tukového filtru.

Osvétleni

+ Systém osvétleni je zalozen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimaini osvétleni, maji az desetkrat delsi
zivotnost nez b&zné zarovky a Setfi 90 % elektrické
energie.

oSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.
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LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢. 3113, Odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni (WEEE).

Zﬁta fadnou likvidaci tohoto vyrobku. UZivatel pomaha pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a
zdravi. Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci znamend, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s
domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na prislusné shémé misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobné&jsi informace o zpracovani, shéru a recyklaci
tohoto vyrobku kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek
zakoupili.

%

A o v
Obalovy material je recyklovatelny a je oznaten symbolem recyklace. &

PREDPISY

Spotfebi¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s bezpe¢nostnimi pfedpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

PROVOZNi PORUCHY

Pokud se zda, Ze néco nefunguje, provedte pred zavolanim servisniho oddéleni nasledujici jednoduché kontroly:
+Pokud digestor nefunguje:
Zkontrolujte, Ze:
- Nedoslo k vypadku napajeni.
- Byla zvolena néktera z rychlosti.
+ Pokud je vykon digestore nedostatecny:
Zkontrolujte, Ze:
- Zvolené otacky motoru jsou dostateéné pro mnozstvi uvolfiovaného koufe a vypard.
- Kuchyné je dostatecné vétrana, aby byl umoznén pfivod vzduchu.
- Uhlikovy filtr neni opotfebovany (filtracni provedeni digestore).
+ Pokud se digestor vypnula béhem bé&Zného provozu:
Zkontroluijte, ze:
- Nedoslo k vypadku napéjeni.
- Nebylo spusténo omnipolami vypinaci zafizeni.

V pfipadé jakychkoli poruch odpojte spotebi¢ od elektrické sité alespori na 5 sekund vytaZzenim zastréky a poté jej znovu
pfipojte. Pokud provozni zavada pretrvava, obratte se na servisni oddéleni.

TECHNICKE UDAJE

VySka (cm) Sitka (cm) Hloubka (cm) ® odvadéciho potrubi (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Soucasti, které nejsou dodavany s vyrobkem

Pro stazeni bezpecénostnich pokynd, navodu k pouziti,

technického listu a energetickych udaju:

+ Navstivte webové stranky docs.whirlpool.eu/docs

+ Anebo kontaktujte servisni oddéleni (na telefonnim Cisle
uvedeném v zaruénim listu). Pfi kontaktovani servisniho oddéleni
uvedte kody uvedené na vyrobnim Stitku vyrobku.
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HU
ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai modositasokat a terméken vagy a
kivezetd csdveken. *Mindenféle tisztitd vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a
terméket az elektromos hélézatrél a csatlakozodugdval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval. *Minden telepitési vagy karbantartasi folyamathoz
viselien munkavédelmi keszty(t.» A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy
tapasztalatian, vagy a szlkséges ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak
akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt vannak vagy ha megkaptak a készilék
biztonségos hasznalataval és a benne rejlé veszélyek megértésével kapcsolatos
utasitasokat.« Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a termékkel.s A
tisztitdsi és karbantartasi miveleteket gyermekek csak felligyelet mellett
vegezhetik. *A helyiségben megfeleld szell6ztetés legyen, amikor a terméket mas
gaz vagy tuzeléberendezéssel egyidejlleg hasznélja. *A terméket gyakran
tisztitsa mind belll, mind kivil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa
be a karbantartasi utasitdsokban leirtakat. *A termék tisztitasi, valamint a sz(ir6k
tisztitasi és a cseréjikre vonatkoz6d szabvanyainak nem betartasa tlizveszélyt
okozhat.e Szigortuan tilos az ételeket nyilt langon fézni a termék alatt.
FIGYELEM: Amikor a f6zélap mikodésben van, a termék hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak.« Ne csatlakoztassa a terméket az elektromos hal6zathoz, amig
a telepitést nem fejezte be.e Ami a flstelvezetéssel kapcsolatos miiszaki és
biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten tartsa be a felelés helyi hatésagok
szabalyaits A beszivott levegbt ne engedje gaztuzelésli vagy egyéb
Uzemanyaggal miikddé berendezések flistelszivo csatornajaba.c Ne hasznalja és
ne hagyja a terméket megfeleléen felszerelt [Ampak nélkil, az aramiités veszélye
miatt.e A terméket SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil hasznalni.
A terméket SOHA nem szabad tamasztofeliiletként hasznalni, hacsak kifejezetten
nem jelezzk.

* Kizarolag a termékhez mellékelt rogzitdcsavarokat hasznélja a beszereléshez,
vagy ha nincsenek a csomagban, vasarolion megfeleld tipusu csavarokat.
Hasznélja a megfeleld hosszisagu csavarokat, amelyeknek azonositasat a
Telepitési Utmutatoban talalja.

e Figyelem! A csavarok és rogzitdé elemek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat.

* A lampacseréhez csak a jelen kézikdnyv karbantartas/vilagitasi rendszer cimii
fejezetében megadott lampatipust hasznélja. * Nyilt lang hasznélata a sz{ir6k
szédmara karos es tluzet okozhat, ezért minden esetben kerllje azt. « Fellgyelet
mellett stsson olajban, hogy elkerilje, hogy az olaj tulforrésodva tlzet fogjon. ¢
Kétség esetén forduljon a hivatalos szervizkdzponthoz vagy hasonloan képzett
szakemberhez.

Figyelem! Ne hasznélja programozdval, id0zitbvel, kulon taviranyitéval vagy
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barmilyen mas, automatikusan aktivalodo eszkdzzel.

* A f6z6készlléken elhelyezett edények tartofeliilete és a konyhai paraelszivé
legalso6 része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45 cm elektromos
tlzhely esetén, illetve mint 65 cm gaztlizhely vagy vegyes tlizhely esetén.

Ha a gaztlzhely Osszeszerelési Utmutatdja nagyobb tavolsagot ir eld, ezt
figyelembe kell venni.

A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a késziléktdl. Felnétt allandd
feligyelete nélkil a késztiléket 8 évesnél fiatalabb gyermekektdl tartsa tavol.

A FIGYELEM: a késziléket nem arra tervezték, hogy kils6 eszkozzel vagy
kalon taviranyitd rendszerrel mikodtesse.

A Ez a késziilék nem professzionalis hasznalatra késziilt. Ne hasznalja a
készuléket a szabadban.

A A személyi sérulés elkerilése érdekében a készlléket két vagy tobb
embernek kell mozgatnia és telepitenie.

A A telepitést, beleértve a vizellatd csatlakozasokat (ha vannak) és az
elektromos csatlakozasokat, valamint a javitdsi miveleteket szakképzett
személyzetnek kell elvégeznie.

A telepités befejezése utédn tartsa a csomagoléanyagot (mianyag részeket,
polisztirolt stb.) gyermekektdl tavol, hogy elkerdlje a fulladast.

Ne hasznélja a készuléket vizes testrészekkel vagy mezitlab.

Soha ne hasznaljon g6ztisztitd berendezéseket - aramutés veszélye.

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be. A kézikonyvben leirtak be nem
tartdsa miatt bekdvetkezd esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy
tlizkarokért felelésséget nem vallalunk. A készulék kizarolag haztartasi
felnasznalasra készult, élelmiszerek f6zésére és a f6zéshll keletkezett fustok
elszivasara. Ettdl eltér6 célu felhasznalasa nem engedélyezett (pl. légtér flitése).
A gyartd nem terheli felelésség a készllék nem rendeltetésszeri hasznalata,
illetve a vezérléparancsok hibas beallitasa esetén.

e Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati és
biztonsagi informéciokat tartalmaz.

e Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a készuleken.

o Mielétt megkezdené a késziilék telepitését, ellenérizze, hogy az alkatrészei
épek-e. Ellenkezd esetben vegye fel a kapcsolatot a viszonteladéval és ne
szerelje be a készlléket.

e Fontos, hogy a termékhez mellékelt 0sszes kézikonyvet mindig megérizze,
hogy konzultélas céljabdl barmikor fellapozhassa 6ket. Eladas, atadas vagy
attelepités esetén gy06z6djon meg rola, hogy a kézikonyvet a készllékkel egyutt
adja at.

A kJésziiIék esztétikailag eltérhet a kézikonyvben talalhaté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepitési
utasitasok nem valtoznak.

VILLAMOS CSATLAKOZTATAS
A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a paraelszivo belsejében elhelyezett,
a jellemzdket tartalmazd cimkén feltlintetett fesziltséggel. Ha dugasszal van
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ellatva, csatlakoztassa a paraelszivét a hatélyos szabvanyoknak megfeleld és a
beszerelés utan is hozzaférheté helyen talalhatd aljzathoz. Ha nincs dugasz
(kbzvetlen csatlakozés az elektromos hélézathoz), vagy ha a dugasz nem
helyezkedik el hozzaférhetd helyen, akkor — még a felszerelés utén is —

alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris kapcsolét, amely a Ill. kategdridju
tulfeszlltség esetén teljes halozati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
megfelelGen.

e Figyelem! Miel6tt visszakotné a készlléket az elektromos halozatra,
ellendrizze a készllek helyes mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a
tapkabel helyesen lett-e beszerelve.

Ne hasznaljon hosszabbitdt, elosztot vagy adaptert.

Ha a kabel nem rendelkezik csatlakozoval, csatlakoztassa a vezetékeket az

alabbi tablazat szerint:

Halézati fesziiltség és frekvencia

Lasd a paraelszivo belsejében talalhato, a jellemzoket felsorold cimkén feltlintetett értéket.
Vezetékek csatlakoztatasa

L. sargarzold

N: kék

L: barna

A tapkabel cseréje

A paraelszivot specialis tapkabellel szerelték fel; ha a kabel sérlilt, igényeljen
masikat a miiszaki ligyfélszolgalattdl.

LEVEGO KIURITESE

(az elszivo valtozatokhoz)

Csatlakoztassa a paraelszivot a falon talalhato kitritési csovekhez és nyilasokhoz, amelyek atmérdje megegyezik a
leveg6kimenettel (csatlakozokarima).

Kisebb atmérdji tomlok és fali kieresztd lyukak csokkentik az elszivo teljesitményt és drasztikusan névelik a zajszintet.

Erre vonatkozé minden felelésség kizart.

| Hasznalja a szikséges legrovidebb hosszot.

I A lehetd legkevesebb mennyiség(i kanyart hasznalja (a kanyarok maximalis szége: 90°).

I Kerlilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

I A cég minden feleldsséget elharit a jelen szabalyok be nem tartasa esetén.

SZURO VAGY ELSzivVO?

| Paraelszivoja készen all a hasznalatra elszivo véltozatban.

A péraelszivé sz(ir§ valtozatban torténd hasznalatahoz fel kell szerelni a megfeleld TARTOZEKKESZLETET.

Ellendrizze a jelen kézikdnyv elsé oldalain, hogy a TARTOZEKKESZLET mér mellékelve van-e, vagy kiilon kell
megvasarolni.

Megjegyzés: Ha mellékelve van, akkor bizonyos esetekben az aktiv szénalapl kiegészitd szlirérendszer mar fel van
szerelve a paraelszivéra.

Ez a kézikonyv mar tartalmazza a paraelszivo elszivasrol szlréverziora valo atalakitasahoz szlikséges informaciokat.
Beszivo

A g6z0k a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezetdé csovon keresztiil tavoznak a szabadba.

INFORMACIO

Akiiritdcsd nem a felszereltség része és kiilén meg kell vasarolni.

A kiereszt6es6 atmérdjének meg kell egyeznie a csatlakozdgy(irl atméréjével.

Ha a paraelszivé szénalapu szirével/sz(irbkkel van felszerelve, akkor ezt/ezeket el kell tavolitani.
Sziirgverzio
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Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, mieldtt visszavezetik a helyiségbe. A paraelszivo ebben a verziéban
torténd hasznalatahoz tovabbi aktiv szénalapu sziirérendszert kell telepiteni.

PARANCSOK

A paraelszivé vezérlépanellel felszerelt, amelyen egy szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld
talalhaté a féz6lap megvilagitasahoz.

$ % $ O
T1 T2 T3 T4 TS5

Elsé sebességfokozat (T1)

Az els6 sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T1 gombot. Amikor a funkci¢ aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivé lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T1 gombot.

Masodik sebességfokozat (T2)

A masodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T2 gombot. Amikor a funkci6 aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T2 gombot.

Harmadik sebességfokozat és BOOSTER (T3)

Ha a paraelszivé ki van kapcsolva, illetve az elsd vagy a masodik sebességfokozat aktiv, a harmadik sebességfokozat a T3
gomb megnyomasaval aktivalhaté. A LED folyamatosan vilagit.

Ha ismét megnyomja a T3 gombot, bekapcsol a booster (intenziv fokozat). A booster (intenziv) fokozatot csak akkor lehet
bekapcsolni, ha a harmadik sebességfokozat mér aktiv. Ha a booster (intenziv) fokozat be van kapcsolva, a T3 gomb LED-
je villogni kezd. A booster (intenziv) fokozat miikodése kdzben a T1 vagy a T2 gomb megnyomaséaval az elsé vagy a
masodik sebességfokozatra ugorhat, ekkor a booster (intenziv) fokozat kikapcsol, a kivélasztott sebességfokozat pedig
bekapcsol.

Amikor a booster (intenziv) fokozat be van kapcsolva, a paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

5 perc utdn a booster (intenziv) fokozat automatikusan lekapcsol és automatikusan bekapcsol a harmadik
sebességfokozat.

ldézitd (T4)

Az idézit6t akkor lehet bekapcsolni, amikor az elsé, a masodik vagy a harmadik sebességfokozat aktiv. Ha a funkcié be van
kapcsolva, mind az id6zitd (T4) LED-je, mind az el6zdleg kivalasztott sebességfokozat (T1/T2/T3) LED-je folyamatosan
vilagit.

Az id6zitd idétartama a kivalasztott sebességfokozattol fiigg:

Els6 sebességfokozat T1 = id6tartama 20 perc

Masodik sebességfokozat T2 = idétartama 15 perc.

Harmadik sebességfokozat: T3 = idétartama 10 perc.

Az id6zitdt nem lehet bekapcsolni, ha a booster (intenziv) fokozat aktiv. Az idétartam lejartaval a paraelszivo kikapcsol.
Amikor egy sebességfokozat id6zitett, a kivant sebességfokozat gombjanak megnyomasaval egy masik sebességfokozatra
ugorhat, ez a mivelet lekapcsolja az idézit6t.

Amikor egy sebességfokozat idézitett, az idozit6t a T4 gomb megnyomasaval vagy a masik két, nem aktiv
sebességfokozat egyikének megnyomasaval lehet lekapcsolni. A paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg azt a
sebességfokozatot, amelyre el6zéleg alkalmazta az idézitést.

Vilagitas (T5)

A vilagitast a T5 gomb megnyomasaval barmikor aktivalhatja. Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit.

A sz(ir6 beallitasa

A sziir6 jelz8inek be- és kikapcsolasat csak kikapcsolt allapotban 1évd paraelszivéval lehet elvégezni.

A bedllitds menUjébe Iépéshez nyomja meg hosszan a T2+T3 gombokat, ha belépett a mentibe, a T1 villogni kezd.

Az alapértelmezett beallitas:

« zsirsz(ir6 jelz6 (T2) vilagit, tehat aktiv;

+ szagsz(ir6 jelz6 (T3) ki van kapcsolva, tehat nem aktiv.

A T2 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a zsirszlrd jelzjét. A T3 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a szagszird jelzéjét. A
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menUbdl kilépéshez nyomja meg hosszan a

T1 gombot vagy varjon 10 masodpercet

A szlir6 visszaallitasa

A péraelszivo rendszeres idékdzonként jelzi, hogy a sziir6kdn karbantartast kell végezni:

- zsirsz(ir6 40 oranként;

- szagsz(ir6 160 oranként.

llyenkor ha a felhasznélo a kikapcsolt paraelszivé barmelyik gombjat megérinti, a felllet 10 méasodpercen keresztiil két
tipusu feladatot jelez:

-haa T1+T2 pulzal: el kell végezni a zsirsziiré karbantartasat;

-haa T1+T3 villog: el kell végezni a szagsziird karbantartasat.

A 10 masodperc soran a T1+T2 gombok megnyomasaval visszadllithatd a zsirsz(iré, a T1+T3 gombok megnyomasaval
pedig visszadllithaté a szagsziird. A visszadllitas végén a gomb-kombinaciok gyorsan villognak kétszer. A fellilet most mar
a szokasos médon miikadik.

Figyelem:

A 10 méasodperc soran a paraelszivé rendeltetésszerlien mikddik, de a sebességfokozatokat jelzé6 gombokon nem lathato
visszajelzés. Ha a 10 méasodperc soran nem végez miveleteket, a LED-ek nem villognak tovabb és a vizualis
visszajelzések visszatérnek a normal mikodéshez.
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KARBANTARTAS

« Tisztitas: A tisztitashoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznéljon tisztitd
eszkozoket vagy szerszamokat.

-XA Zsirsziiré: Havonta egyszer meg kell tisztitani
(vagy amikor a sz(rdk telitettségét jelz rendszer — ha az
On modellién van ilyen — ezt jelzi) nem agressziv
tisztitdszerekkel, manudlisan vagy mosogatogépben,
alacsony hémérsékleten és rovid ciklusban.
Mosogatégépben mosashoz a fém zsirtalanito sz(ir
szinét vesztheti, de a sz(rd tulajdonsagai egyaltalan nem
valtoznak.

+ A zsirsz{ird megfogia a f6zéshél szarmazo
zsirrészecskéket. Mosogatogépben mosashoz a fém
zsirtalanitd  sz(r6 szinét vesztheti, de a sz(ir§
tulajdonsagai egyaltalan nem valtoznak.

A zsirsz(ir§ leszereléséhez hizza meg a rugés kiakasztd
nyitokart.

.XB Szénsziird (csak a sziiré verzidhoz): Legfeljebb
négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni
vagy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban
jeldlt: vegye ki a zsirsziréket, tegyen be oldalanként egy
szénsz(irét és akassza a termékre. Tegye vissza a
zsirsziirdket.

* A szénsz(ir6 megfogja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen
szagokat. * A szénsz(ir§ telitettsége a fézés modjatol és a
zsirsziir6 tisztitasanak gyakorisagatol fiiggéen, hosszabb
hasznalat utan kdvetkezik be.

Megvilagitas

+ A vilagitasi rendszer LED-technologian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
l&ampék élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-o0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehet6vé.

oVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felhasznald, miikodési rendellenesseg esetén
Iépjen kapcsolatba a miszaki szervizszolgalattal.
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ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM VEGEN

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek, valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) angol jogszabalynak megfeleléen van jelGlve.

Gﬁdjén meg arrdl, hogy a terméket megfeleléen artalmatlanitia. A felhasznald hozzajarul a kdmyezetre és az
egészségre vonatkozo, lehetséges negativ kdvetkezmények megel6zéséhez. A terméken, vagy az azt kisérd
dokumentacion szereplé jeldlés jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi hulladékként, hanem az elektromos és
elektronikus készillékek (jra hasznositaséara szakosodott megfeleld begyijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha részletesebb tajékoztatasra van sziiksége a termék ujra
hasznositasara vonatkozdan, kérjik, Iépjen kapcsolatba a helyi 6nkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.
%

*
A csomagoléanyag Ujrahasznosithato, és el van latva az Gjrahasznositasi szimbolummal. ‘V

SZABVANYOK

A biztonsagi el6irasoknak megfelelden tervezett, tesztelt és gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN 55014-2;
CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/IEC 61000-3-3.

MUKODESI RENDELLENESSEGEK

Ha uagy tinik, hogy valami nem mikddik, az (igyfélszolgélat felkeresése el6tt végezze el a kovetkezé egyszeri
ellendrzéseket:
* Ha a paraelszivé nem miikodik:
Ellendrizze a kovetkezdket:
-Nincs aramsziinet.
—Ki van vélasztva egy sebesség.
+ Haa péaraelszivd gyengén miikodik:
Ellendrizze a kovetkezdket:
—A kivalasztott motor fordulatszama elegendd a kibocsatott fiist és g6zok mennyiségéhez.
—A konyha kelléen szellézik ahhoz, hogy lehetévé tegyen egy levegécsatlakozot.
—A szénsz(ird nincs elkopva (paraelszivo sziirés valtozatban).
+ Ha a paraelszivé normal miikodés kdzben kikapcsolt:
Ellendrizze a kovetkezdket:
-Nincs aramsziinet.
—Az omnipolaris megszakito készulék nem kapcsolt ki.

Barmilyen miikodési rendellenesség esetén, mielétt kapcsolatba lépne az Ugyfélszolgalattal, legalabb 5 masodpercre
valassza le a készlilék aramellatasat ugy, hogy kihlizza a csatlakozodugét, majd Ujra csatlakoztatja. Ha a rendellenesség
tovabbra is fennall, Iépjen kapcsolatba az tigyfélszolgalattal.

MUSZAKI ADATOK
Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) A kiereszt6csé atmérdje (cm)

@62,5-&8,5 32,6 59.8-79.8 15
70-88,5
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A termékkel nem szallitott alkatrészek

A biztonsagi utasitasok, a felhasznaléi kézikonyv, az adatlap

és az energiaadatok letoltéséhez:

+ Latogasson el a docs.whirlpool.eu/docs weboldalra

+ Vagy forduljon a Szervizszolgalathoz (a garanciafiizetben
megadott telefonszamon). Ha kapcsolatba 1ép a Szervizszolgalat-
tal, kérjlik, adja meg a termék adattablajan szerepld kodokat.
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul produsului sau al
conductelor de evacuare. « Inainte de orice operatiune de curatare sau intretinere,
deconectati aparatul de la reteaua electrica, scotdnd stecherul din priza sau
decupland intrerupatorul general din locuinta. * Pentru toate operatiunile de
instalare si intretinere, echipati-va cu manusi de protectie.» Aparatul poate fi
utilizat de copii cu varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitaij fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in sigurantad a aparatului si dupa ce au luat la cunostinta
pericolele pe care le implica utilizarea acestuia.c Copiii trebuie supravegheati,
pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.e Operatjunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati. * Incaperea trebuie sa
fie suficient de bine ventilata, atunci cand aparatul este utilizat concomitent cu alte
aparate cu ardere pe gaz sau alti combustibili. + Aparatul trebuie curatat frecvent,
atat pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA); in orice caz,
respectati cu stnctete instructiunile din manualul de intretinere. ¢ Nerespectarea
normelor privind curdtarea aparatului si inlocuirea/curatarea filtrelor duce la
aparitia riscului de incendiu.* Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara,
dedesubtul aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit este in functiune,
partile accesibile ale aparatului se pot incalzi.» Nu conectati aparatul la refeaua
electricd decat dupa ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.+ In
ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd ce trebuie adoptate pentru
evacuarea gazelor arse, respectati cu strictete prevederile regulamentelor impuse
de autoritatile locale competente.e Aerul aspirat nu trebuie directionat catre o
conducta utilizata pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate cu ardere
pe gaz sau alfi combustibili.» Nu folositi si nu lasati aparatul fara becuri corect
montate, pentru a evita riscul de electrocutare.» Nu folositi NICIODATA aparatul,
daca gratarul acestuia nu este montat corect. + Nu folositi NICIODATA aparatul pe
post de suprafatd de sprijin, decét daca acest lucru este indicat in mod expres.

+ Utilizati numai suruburile de fixare livrate impreuna cu produsul, pentru a-I
instala sau, daca acestea nu sunt incluse, achizitionati tipul corect de suruburi.
Utilizati suruburi avand o lungime corectd, conform datelor din Ghidul de instalare.
° Atentle' in cazul in care suruburile si elementele de fixare nu se instaleaza in
conformitate cu aceste instructiuni, apar riscuri de natura electrica.

* Pentru inlocuirea [ampii, utilizati numai tipul de lampa indicat in sectiunea de
intretinere/sistem de iluminat din acest manual. « Folosirea flacarii deschise este
periculoasa pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie neaparat
evitata.  Prajirea trebuie realizatd sub supraveghere, pentru a evita aprinderea
uleiului supraincalzit. « Daca aveti indoieli, apelati la centrul de service autorizat
sau la personalul calificat similar.
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Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator, telecomanda separata
sau orice alt dispozitiv care se activeaza automat.

» Distanta minima dintre suprafata de sprijin a vaselor de pe dispozitivul de gatit si
partea cea mai de jos a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel putin 45 cm in
cazul plitelor electrice si de 65 cm in cazul plitelor pe gaz sau mixte.

Daca instructiunile pentru instalarea dispozitivului de gatit pe gaz indica o distanta
mai mare, va trebui sa tineti cont de aceasta.

Nu permiteti copiilor cu varsta sub 3 ani sa se apropie de aparat. Nu lasati
aparatul la indeména copiilor cu varsta sub 8 ani, decat sub supravegherea
continua a unui adult.

A ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui
dispozitiv extern sau al unui sistem separat de comanda de la distanta.

A Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer
liber.

A\ Pentru a evita pericolul de vatamari corporale, aparatul trebuie s fie manevrat
si instalat de doua sau mai multe persoane.

A\ Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare
cu apa (daca sunt prevazute) si legéturile electrice, precum si lucrarile de
reparatie trebuie sa fie efectuate de personal calificat.

Dupé terminarea operatiunilor de instalare, nu lasati materialele folosite pentru
ambalare (bucéti din plastic, polistiren etc.) la indeména copiilor, pentru a evita
pericolul de sufocare.

Nu folositi aparatul daca aveti parti ale corpului umede sau daca sunteti desculti.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.
Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui manual.
Producatorul va fi exonerat de orice raspundere pentru eventuale probleme,
daune sau incendii cauzate aparatului, ca urmare a nerespectarii instructjunilor
din acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic, in scopul gatirii
alimentelor si aspirarii gazelor arse degajate in timpul gatitului. Nu sunt permise
alte utilizaéri (de ex. incalzirea incaperilor). Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere, in caz de utilizari necorespunzatoare sau de setare eronata a
comenzilor.

e Cititi cu atentie instructiunile: acestea contin informatii importante privind
instalarea, utilizarea si siguranta.

o Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

e |nainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre componentele acestuia
sa nu fie avariata. In caz contrar, contactatj distribuitorul si nu efectuatj instalarea.
+ Este important sa pastrati toate manualele care insotesc produsul, pentru a le
putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asiguratj-

va ca manualul insoteste intotdeauna produsul.
Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel reprezentat in desenele din prezentul manual, insad
instructiunile de utilizare, intrefinere i instalare raméan aceleasi.

LEGATURA ELECTRICA
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Tensiunea de retea trebuie s& corespunda cu tensiunea indicata pe eticheta cu
specificatii, aplicata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher, racordati
hota la o priza realizata in conformitate cu legislatia in vigoare, aflata intr-o zona
care sa fie accesibila si dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu se afla intr-o zona accesibila
chiar si dupa instalare, instalati un intrerupator bipolar omologat, care sa asigure
decuplarea completa de la retea in cazurile de categorie de supratensiune I, in
conformitate cu normele de instalare.

e Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de alimentare si de a-i verifica
functionarea corecta, verificai intotdeauna montajul corect al cablului de
alimentare.

Nu folositi prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.

In cazul in care cablul nu este prevazut cu stecher, conectati firele electrice
respectand tabelul de mai jos:

Tensiune si frecventa retea
Consultati valoarea indicaté pe eticheta cu caracteristici, aplicata in interiorul hotei.
Conectare fire

J=—: galben/verde

N: albastru
L: maro

inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in caz de avariere a
cablului, solicitati-l departamentului de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu aspirare)

Conectati hota la tevi si guri de evacuare prin perete, avand un diametru egal cu cel al iesirii de aer (flansa de racordare).
Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete cu diametru mai mic se va solda cu o reducere a performantelor
de aspirare si 0 crestere drastica a zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.

! Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

I Utilizati o conducta cu cét mai putine coturi posibil (unghiul maxim al cotului: 90°).

| Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

! Compania va fi exonerata de orice raspundere, in caz de nerespectare a acestor prevederi.

CU FILTRARE SAU CU ASPIRARE?

! Hota dvs. este gata pentru a fi utilizata in versiunea cu aspirare.

Pentru a folosi hota in versiunea cu filtrare, va trebui sa instalati KITUL SUPLIMENTAR special.

Verificati, in primele pagini ale acestui manual, daca acest KIT SUPLIMENTAR este deja inclus in comanda dvs., sau
trebuie achizitionat separat.

Observatie: Daca este inclus in comanda, in anumite cazuri, este posibil ca sistemul suplimentar de filtrare pe baza de
carbune activ sa fie deja instalat pe hota.

Informatiile pentru transformarea hotei din versiunea cu aspirare in versiunea cu filtrare se gasesc deja in cuprinsul acestui
manual.

Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teava de evacuare fixata pe flansa de legatura.

INFORMATII

Teava de evacuare nu este furnizata si trebuie cumparata.
Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal cu diametrul inelului de racordare.
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Daca hota este prevazuta cu filtruffiltre cu carbune, acesta/acestea trebuie scos/scoase.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi readus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune, va
trebui sd instalati un sistem de filtrare suplimentar, pe baza de carbune activ.

COMENZI

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

% $ O Q
T1 T2 T3 T4 TS

Viteza intai (T1)

Apasati pe T1 pentru a activa viteza intai. Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati
din nou pe T1 pentru a opri hota.

Viteza a doua (T2)

Apasati pe T2 pentru a activa viteza a doua. Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa.
Apasati din nou pe T2 pentru a opri hota.

Viteza a treia si BOOSTER [AMPLIFICARE] (T3)

Cand hota este dezactivata sau cand sunt activate viteza intai sau a doua, viteza a treia poate fi activata prin apasarea
butonului T3 si indicatorul luminos se va aprinde, cu lumina fixa.

O noua apasare a butonului T3 va determina activarea functiei booster (amplificare). Functia booster (amplificare) poate fi
activatd numai dupa ce viteza a treia a fost deja activatd. Cand functia booster (amplificare) este pornita, indicatorul
luminos T3 va incepe sa clipeasca. In timp ce functia booster (amplificare) este in functiune, se poate trece la viteza intéi
sau a doua apasand pe butonul vitezei dorite T1 sau T2, functia booster (amplificare) se va opri, iar viteza selectata va fi
activata.

Céand functia booster (amplificare) este pornita, apasati din nou butonul T3 pentru a opri hota.

Dupa 5’ functia booster (amplificare) se va opri automat, iar viteza a treia va fi activata automat.

Temporizator (T4)

Temporizatorul poate fi activat atunci cand este activata viteza intéi, a doua sau a treia. Cand functia este activata, atat
indicatorul luminos al temporizatorului (T4) cét si cel aferent vitezei selectate in prealabil (T1/T2/T3) se vor aprinde cu
lumina fixa.

Durata temporizatorului depinde de viteza selectata:

Viteza intai T1 = durata 20’

Viteza a doua T2 = durata 15'.

Viteza a treia: T3 durata 10'.

Temporizatorul nu poate fi activat, cand este activata functia booster (amplificare). Dupa expirarea intervalului de timp, hota
se va opri. Atunci cand o viteza este temporizata, se poate trece la alte viteze, apasand pe butonul vitezei dorite; aceasta
operatiune va determina oprirea temporizatorului.

Atunci cand o viteza este temporizatd, temporizatorul poate fi dezactivat prin apasarea butonului T4, sau prin selectarea
uneia dintre celelalte doua viteze neactivate. Pentru a opri hota, apasati din nou viteza pentru care in prealabil a fost
activata temporizarea.

Lumina (T5)

Lumina poate fi activata in orice moment, prin apasarea tastei T5. Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde
cu lumina fixa.

Setare filtru

Activarea sau dezactivarea indicatoarelor filtrului este posibila numai cu hota oprita.

Pentru a accesa meniul de configurare, apasati lung pe T2+T3, iar o data accesat meniul tasta T1 va incepe sa clipeasca.
Setarea predefinitd este urmatoarea:

« filtru de retinere a grasimilor indicator (T2) aprins, deci activat;
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« filtru de retinere a mirosurilor indicator (T3) stins, deci neactivat.

T2 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere a grasimilor. T3 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de
retinere a mirosurilor. Pentru a iesi din meniu, apasati

lung pe T1 sau asteptati 10”

Restabilire filtru

La intervale regulate de timp, hota semnaleaza faptul ca este necesara intretinerea filtrelor:

- filtru de retinere a grasimilor, o daté la 40 de ore;

- filtru de retinere a mirosurilor, o daté la 160 de ore.

Tn acest caz, cu hota oprita, cand utilizatorul va atinge un buton oarecare, interfata va semnala timp de 10” dous tipuri de
solicitari:

- dacé tastele T1+T2 clipesc: intretinere filtru de retinere a grasimilor;

- dacé tastele T1+T3 clipesc: intretinere filtru de retinere a mirosurilor.

Pe durata celor 10” va fi posibild restabilirea filtrului de retinere a grasimilor, apasand pe T1+T2 si restabilirea filtrului de
retinere a mirosurilor, apasand pe T1+T3. Dupa finalizarea operatiunii de restabilire, perechile de taste se vor aprinde
intermitent rapid, de doua ori. Dupa aceea, interfata va functiona ca de obicei.

Atentie:

Pe durata celor 10", hota va functiona normal, insa nu se vor transmite semnale de tip vizual pe butoanele de viteza. Daca
pe durata celor 10" nu se efectueaza nicio operatiune, indicatoarele luminoase nu vor mai clipi, iar semnalele de tip vizual
vor reveni la normal.
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INTRETINERE

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd
inmuiatd intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi
ustensile sau instrumente de curatat.

-XA Filtru anti-grasime: Trebuie curatat o data pe
lund (sau atunci cand sistemul de indicare a saturatiei
filtrelor - daca este prevazut pe modelul detinut - indica
aceastd necesitate), cu detergenti neagresivi, la mana
sau in masina de spélat vase, la temperaturi scazute si pe
un ciclu scurt.

Dacé se spala in masina de spalat vase, filtrul impotriva
grasimilor se poate decolora, insa caracteristicile sale de
filtrare nu se vor modifica deloc.

+ Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
in urma gatitului. Daca se spala in masina de spalat vase,
filtrul impotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.
Pentru demontarea filtrului de retinere a grasimilor, trageti
manerul de decuplare cu arc.

.XB Filtru de carbune (numai pentru versiunea
filtrantd): Cartusul trebuie Tnlocuit o daté la cel mult patru
luni. Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati
indicatile din sectiunea desene: scoateti filtrele de
retinere a grasimilor, introduceti cate un filtru de carbon
pe fiecare latura si prindeti-l pe aparat. Montati la loc
filtrele de retinere a grasimilor.

+ Filtrul de carbune retine mirosurile neplacute rezultate
din gatit. « Saturatia filtrului de carbune apare dupa o
utilizare mai mult sau mai putin prelungitd in functie de
tipul de gatire si de regularitatea curatarii filtrului de
grasimi.

lluminat

+ Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garanteazé o iluminare optima, cu o durata de pana
la 10 ori mai mare decét lampile traditionale si va permit
sa economisiti 90% din energia electrica.

oSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de catre utilizator. In caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.
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ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE VIATA UTILA

Acest aparat este marcat conform prevederilor Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013 Nr. 3113, privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).

Améndu-se c& acest produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuté la prevenirea posibilelor consecinte negative
asupra mediului si sanatatii. Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica faptul ca produsul
nu trebuie considerat ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare autorizat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul, respecténd legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informatji privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa
contactati autoritétile locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat
produsul.
%

L]
Materialul de ambalare este reciclabil si are simbolul de reciclare. "

LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI
60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Atunci cand vi se pare ca ceva nu functioneaza, inainte de a apela la departamentul de asistenta, efectuati urmatoarele
verificari simple:
+ Dacé hota nu functioneaza:
Verificati ca:
- Sa nu fie intrerupt curentul.
- Sa fi fost selectata o viteza.
+ Daca hota are un randament insuficient:
Verificati ca:
- Viteza selectata a motorului sa fie suficientd pentru cantitatea de fum si aburi degajati.
- Bucétaria sa fie suficient de bine aerisitd, pentru a permite circulatia aerului.
- Filtrul cu carbune sa nu fie consumat (hota in versiunea cu filtrare).
+ Daca hota s-a oprit in timpul functionarii normale:
Verificati ca:
- sa nu fie intrerupt curentul.
- dispozitivul omnipolar de decuplare sa nu se fi declansat.

Tn cazul unor eventuale probleme de functionare, inainte de a vé adresa departamentului de asistents, deconectati pentru
cel putin 5 secunde aparatul de la reteaua de alimentare electrica, scotand stecherul din prizé si apoi conectati-l din nou.
Daca problema de functionare persista, adresati-va departamentului de asistenta.

DATE TEHNICE

Tnaltime (cm) L&time (cm) Adancime (cm) ® a tevii de evacuare (cm)

@62,5-88,5 326 59.8-79.8 15

70-88,5
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Componente care nu sunt incluse cu produsul

Pentru a descarca instructiunile privind siguranta, manualul

de utilizare, fisa tehnica si datele energetice:

+ Accesati site-ul web docs.whirlpool.eu/docs

+ Sau adresati-va Departamentului de Asistenta (la numarul de
telefon indicat pe brosura de garantie). Atunci cand contactati
Departamentul de Asistenta, mentionati codurile indicate pe
placuta cu numarul de serie al produsului.
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